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    நவம்பர் நாலாம் தேதியன்று இடைத்தேர்தல் நடைபெற உள்ளது. 17வது காங்கிரஷனல் தொகுதியில் இந்திய அமெரிக்கரான ரோ கன்னா, மைக் ஹோண்டாவை எதிர்கொள்கிறார். இதை எழுதும் இந்தச் சமயத்தில் இருவரும் தோளுக்குத் தோள் நிற்கிறார்கள். இந்தியர்கள் மெல்ல மெல்லத் தமது ஆளுமையை அரசியல் களத்தில் அழுத்தமாகப் பதியத் தொடங்கியுள்ள இந்தச் சமயத்தில், இந்திய வம்சாவளியினர் ரோ கன்னாவுக்கு வாக்களித்து வெற்றியடையச் செய்வது அவசியம். அது நமது அரசியல் பயணத்தின் ஆழ, அகலங்களை அதிகரிக்கும். மோதியின் விஜயத்தால் இந்தியர்களை அமெரிக்கா புதிய மரியாதையோடு பார்க்கத் தொடங்கியுள்ள இந்த நேரத்தில் நாம் ஒருங்கிணைந்து செயல்படுவது நமக்கும் இந்த நாட்டுக்கும் பெருநன்மை பயக்கும்.
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    இரண்டு அவைகளுமே குடியரசுக் கட்சியின் பிடிக்குள் வந்துவிடும் சாத்தியக்கூறினை இந்த இடைத்தேர்தல் சுட்டுகிறது. நுகர்வோர் நம்பிக்கை, வேலையில்லாதோர் எண்ணிக்கையில் குறைவு, வரவு-செலவுத் திட்டப் பற்றாக்குறை குறைவு, தொழில்துறை லாபம் அதிகரிப்பு எனப் பல முனைகளிலும் காணப்படும் நற்குறிகள் இந்தச் சாத்தியக்கூறுக்குக் கட்டியம் கூறுகிறது. மக்கள் அனைவரும், அரசியல்வாதிகள் உட்பட, சுயநலத்தைத் தகர்த்து, நாட்டுநலனைச் சிரமேற்கொண்டு செயல்படுவது மீண்டும் அமெரிக்காவின் தலைமைநிலையை உலக அளவில் உறுதிப்படுத்தும். அத்தகைய அரசியல் உறுதித்தன்மை, அதிபர் மீண்டும் மீண்டும் தனது வீட்டோ அதிகாரத்தையே நம்பியிருக்க வேண்டிய நிலையை மாற்றும். ஐரோப்பா, லத்தீன் அமெரிக்க, சீனா மற்றும் பல நாடுகள் பொருளாதார எழுச்சி காணும் இந்த நேரத்தில், அமெரிக்கா பின்தங்கிவிடாமல் இருப்பதற்கு நாம்தான் தோள் கொடுக்க வேண்டும்.
  


  
    

  


  
    000
  


  
    

  


  
    இந்தியாவில் மோதி அலை தொடர்கிறதென்றால் அது வெறும் மோகமல்ல. அவர் அறிவித்த ‘தூய பாரதம்’ (ஸ்வச்ச பாரத்) பலதரப்பினர் கவனத்தையும் ஈர்த்துள்ளது. கறுப்புப் பணத்தை வெளிநாட்டில் பதுக்கி வைத்திருப்போர் பட்டியலை மோதி அரசு வெளியிடத் தொடங்கிவிட்டது. ‘அமைச்சர்கள் வாய்மொழியாகப் பிறப்பிக்கும் ஆணைகளை ஏற்காதீர்கள். எழுத்தில் தரச் சொல்லுங்கள்’ என்று நடுவண் அரசு கூறியுள்ளதும் அதிகாரிகள் பின்னொரு நாள் பலிகடா ஆவதைத் தடுக்கும்; அமைச்சர்களின் பொறுப்புணர்வை அதிகரிக்கும். எதுவும் செய்யாமலும், பேசாமலும் பிரதமர் இருந்த காலம் இனியும் இந்தியாவில் இல்லை. சொல்கிற, சொல்வதைச் செய்கிற அரசாக இது தோன்றுகிறது. ஆனாலும், அவசரப்பட வேண்டியதில்லை. மோதியின் குரலில் தெரிகிற நம்பிக்கையும் உறுதியும் செயல்களாக முழுமைப்படுகிற நாளுக்காக நாம் மிகுந்த ஆவலோடு காத்திருக்கிறோம். மண் வாசம் அடிக்கிறது. மழை வலுக்கும்.
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    மிதமிஞ்சிய லாபத்தைக் குறிக்கோளாகக் கொண்ட தொழில்முனைவோர் மத்தியில், “ஏழைகள், கிராமவாசிகள்” என்று வார்த்தைக்கு வார்த்தை கூறி, அவர்களுக்கான தூய குடிநீர், மலிவுவிலைக் கழிவறை இவற்றைத் தயாரிப்பதில் ஈடுபட்டிருக்கும் ஜே. சந்திரசேகரன் ‘சந்திரா’வோடான நேர்காணல் ஒரு புதிய நம்பிக்கையைத் தருவதாக இருக்கிறது. சிதிலமடைந்த கோவில்களைக் கண்டறிந்து, அவற்றின் பாரம்பரியத்தைத் தகர்க்காமல் புதுப்பிக்கும் நற்பணியையும் அவர் செய்துவருகிறார். செஸ் விளையாட்டில், இரண்டு முறை தமது வயதுப் பிரிவில் அமெரிக்க மகளிர் தேசிய சாம்பியனாக வந்தபின், 2231 புள்ளிகளுடன் மகளிர் தரவரிசையில் தேசிய அளவில் ஆறாவது இடத்திலிருக்கும் 13 வயது ஆஷ்ரிதா ஈஸ்வரனைப் பற்றிய செய்திகளும் பெருமிதம் ஊட்டுபவைதாம். தமிழகத்து இதழ்களைவிடத் தென்றல் தரம் உயர்ந்திருக்கிறது என்பதாக எமக்குத் தொடர்ந்து அஞ்சல்கள் வருவது மிகுந்த உற்சாகத்தைத் தருகிறது. தென்றலின் 14வது ஆண்டு நிறைவு இதழ் உங்களுக்கும் நிறைவு தரும் என்கிற நம்பிக்கையோடு உங்கள் கரங்களில் சமர்ப்பிக்கிறோம்.
  


  
    

  


  
    வாசகர்களுக்கு குருநானக் ஜயந்தி, நன்றி நவிலல் நாள் வாழ்த்துக்கள்!
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    எழுத்தாளர், கட்டுரையாளர், பேச்சாளர், இலக்கிய ஆய்வாளர், கல்வியியலாளர், பேராசிரியர் என பல்கலை வித்தகராக விளங்கியவர் முனுசாமி வரதராசன் எனும் மு. வரதராசன். இவர், ஏப்ரல் 25, 1912 அன்று வடாற்காடு மாவட்டத்தின் திருப்பத்தூரில் உள்ள வேலம் என்ற சிற்றூரில், முனுசாமி முதலியார் - அம்மாக்கண்ணு தம்பதியினருக்கு மகனாகப் பிறந்தார். இயற்பெயர் திருவேங்கடம். துவக்கக் கல்வியை வேலத்திலும், உயர்நிலைக் கல்வியைத் திருப்பத்தூரிலும் பயின்றார். படிப்பை முடித்தபின் சிலகாலம் திருப்பத்தூர் தாலுகா அலுவலகத்தில் எழுத்தராகப் பணியாற்றினார். திடீரென ஏற்பட்ட உடல்நலக் குறைவால் அப்பணியிலிருந்து விலகினார். தமிழார்வத்தால் முருகைய முதலியாரிடம் தமிழ் பயின்று, வித்வான் தேர்வில் மாநிலத்திலேயே முதல் மாணவராகத் தேர்வுபெற்றார். இதற்காகத் திருப்பனந்தாள் மடத்தின் பரிசுப்பணம் ரூபாய் ஆயிரம் இவரைத் தேடிவந்தது. தொடர்ந்து திருப்பத்தூர் நகராட்சி உயர்நிலைப் பள்ளியில் தமிழாசிரியர் பணி கிடைத்தது. 1935ல் மாமன் மகள் ராதாவை மணம் செய்துகொண்டார். திருநாவுக்கரசு, நம்பி, பாரி என மூன்று மகவுகள் பிறந்தன. ஆசிரியப் பணியினூடே பயின்று பி.ஓ.எல். பட்டம் பெற்றார். குழந்தைப் பாடல்கள், கதைகள் எழுதுவதில் வரதராசனுக்கு ஆர்வமிருந்தது. மு.வ.வின் முதல் நூலே ‘குழந்தைப் பாட்டுக்கள்’ (1939) என்பதுதான்.
  


  
    

  


  
    இந்நிலையில் பச்சையப்பன் கல்லூரியில் விரிவுரையாளர் பணி வந்தது. அதனை ஏற்றுப் பணியாற்றி, மாணவர்கள், சக ஆசிரியர்களின் நன்மதிப்பைப் பெற்றார். அக்கல்லூரியின் தமிழ்த் துறைத் தலைவராக உயர்வு பெற்றார். அக்காலகட்டத்தில் ‘தமிழ் வினைச்சொற்களின் தோற்றமும் வளர்ச்சியும்’ என்ற தலைப்பில் ஆய்வு மேற்கொண்டு 1944ல் எம்.ஓ.எல். பட்டம் பெற்றார். தொடர்ந்து சென்னைப் பல்கலைக்கழகத்தில் ‘சங்க இலக்கியத்தில் இயற்கை’ என்ற தலைப்பில் முனைவர் பட்ட ஆய்வை மேற்கொண்டார். சென்னைப் பல்கலையின் முதல் முனைவர் பட்டதாரி மு. வரதராசன்தான். அடுத்து, சென்னைப் பல்கலையில் பணியாற்றும் வாய்ப்பு வந்தது. துணைப்பேராசிரியராகப் பொறுப்பேற்ற அவர், தமிழ்த் துறைத் தலைவராக உயர்ந்தார். ஓய்வு நேரத்தில் படைப்பிலக்கியத்தின் மீது கவனத்தைச் செலுத்தினார். இலக்கிய இதழ்களில் கட்டுரை, சிறுகதைகள் எழுதத் துவங்கினார். ‘செந்தாமரை’ என்ற நாவலைத் தாமே பதிப்பித்தார். இலக்கியம் கூறும் களவு மற்றும் காதலை அடிப்படையாகக் கொண்ட ‘பாவை’ அவரை ஓர் இலக்கியப் பேராசிரியராகவும், நாவலாசிரியராகவும் அடையாளம் காட்டியது ‘கள்ளோ, காவியமோ’ அவரை ஓர் தேர்ந்த இலக்கியவாதியாக அடையாளம் காட்டியது.
  


  
    

  


  
    அகிலன், நா.பா., மு.வ. போன்றோர் அக்கால இளைஞர்களிடம் மிகுந்த செல்வாக்குப் பெற்றிருந்தனர். இலக்கிய உலகின் மும்மூர்த்திகளாக மதிக்கப்பட்டனர். ”மு.வ. பைத்தியம் பிடித்துத் தமிழக வாசகர்கள் அலைந்த காலத்தை நான் நேரில் பார்த்தவன். அந்த மனநிலை மக்களுக்கு வந்ததன் காரணமே மு.வ. படைப்புகளின் நேர்த்திதான்” என்கிறார் முக்தா சீனிவாசன், தமது ‘இணையற்ற சாதனையாளர்கள்’ நூலில்.
  


  
    

  


  
    மு.வ. சங்க இலக்கியத்தில் தேர்ந்தவர், காந்தியக் கொள்கைகளில் அளவற்ற பிடிப்புக் கொண்டவர். அவை அவரது படைப்புகளில் வெளிப்பட்டன. அவருடைய படைப்புகள் அனைத்துமே தன்மை ஒருமையில், கதை நாயகனே கதைகூறுவதாக அமைந்தவை. கதையின் போக்கில் ஆங்காங்கே தனது கருத்துகளை - அறிவுரைகள் போல், பொன்மொழிகள் போல் - வலியுறுத்திக் கூறிச் செல்வது அவரது வழக்கம். படிப்போரின் உள்ளத்தைப் பண்படுத்துவதாகவும், சிந்திக்கத் தூண்டுவதாகவும் அவரது எழுத்துக்கள் இருக்கும். அவரது பெரும்பாலான படைப்புகளில் மானுட அறத்தையும், நேர்மை, உண்மை, அன்பு, அகிம்சை, தியாகம், சத்தியம் போன்றவற்றையும் வலியுறுத்தி எழுதியிருப்பார். மு.வ.வின் படைப்புகளில் ‘கயமை’, ‘டாக்டர் அல்லி’, ‘அந்தநாள்’, ‘நெஞ்சில் ஒரு முள்’, ‘மண்குடிசை’, ‘வாடாமலர்’ போன்றவை முக்கியமானவை. அவரது ‘அகல்விளக்கு’ நாவலுக்கு சாகித்ய அகாதமி விருது கிடைத்தது. ஓவியன் ஒருவரின் வாழ்க்கையைக் கூறும் ‘கரித்துண்டு’ மு.வ. படைப்புகளில் மிக முக்கியமானது. அவரது ‘பெற்றமனம்’ நாவல் திரைப்படமாக வெளியானது.
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    சமூக அவலங்களைச் சுட்டும் மு.வ.வின் சிறுகதைகளான ‘எதையோ பேசினார்’, ‘தேங்காய்த் துண்டுகள்’, ‘விடுதலையா?’, ‘குறட்டை ஒலி’ போன்றவை மனதில் பாதிப்பை ஏற்படுத்துவதுடன் சமூகம், மானுட நெறிகளைப் பற்றிச் சிந்திக்கவும் தூண்டுபவை. குறிப்பிடத்தக்க நாடகங்களையும் மு.வ. எழுதியிருக்கிறார். ‘பெண்மை வாழ்க’, ‘அறமும் அரசியலும்’, ‘குருவிப் போர்’, ‘அரசியல் அலைகள்’ போன்ற அவரது கட்டுரைகள் சிந்தனைத் தாக்கத்தை ஏற்படுத்துபவை. எழுத்தாளராக மட்டுமல்லாமல் கல்வியியலாளராக, ஆராய்ச்சியாளராகவும் மு.வ. முத்திரை பதித்துள்ளார். ‘இலக்கிய ஆராய்ச்சி’, ‘நற்றிணைச் செல்வம்’, ‘குறுந்தொகைச் செல்வம்’, ‘கண்ணகி, மாதவி, இலக்கியத் திறன்’, ‘இலக்கிய மரபு’, ‘கொங்குதேர் வாழ்க்கை’, ‘இலக்கியக் காட்சிகள்’, ‘மொழி நூல்’, ‘மொழி வரலாறு’, ‘மொழியின் கதை’, ‘எழுத்தின் கதை’, ‘தமிழ் நெஞ்சம்’, ‘மணல் வீடு’, ‘திருவள்ளுவர் அல்லது வாழ்க்கை விளக்கம்’, ‘முல்லைத் திணை’, ‘நெடுந்தொகை விருந்து’, ‘குறுந்தொகை விருந்து’, ‘நற்றிணை விருந்து’ போன்ற நூல்கள் அவரது நுண்மாண் நுழைபுலத்தையும் ஆய்வுத்திறனையும் பறைசாற்றுபவை. ‘அன்னைக்கு’, ‘தம்பிக்கு’, ‘தங்கைக்கு’, ‘நண்பருக்கு’ போன்ற தலைப்புகளில் அவர் எழுதிய கடித இலக்கியங்கள் மிகவும் புகழ்பெற்றவை. அவரது ‘தமிழ் இலக்கிய வரலாறு’ கல்லூரி, பல்கலைக்கழகங்களில் பாடமாக வைக்கப்பட்ட பெருமை உடையது. அந்நூலுக்கு சாகித்ய அகாதமியின் விருதும் கிடைத்தது. பல்வேறு பதிப்புகள் கண்ட அந்த நூல் இன்றளவும் மறுபதிப்புச் செய்யப்படுவதிலிருந்தே அதன் முக்கியத்துவத்தை உணரலாம். சைவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக் கழகத்தார் வெளியிட்ட மு.வ.வின் ‘திருக்குறள் தெளிவுரை’ நூற்றுக்கு மேற்பட்ட பதிப்புகள் கண்ட நூலாகும். சுருக்கமான, தெளிவான விளக்கங்கள் கொண்ட அந்நூல், பிற்காலத் திருக்குறள் தெளிவுரைகள் பலவற்றுக்கும் முன்னோடி. மகாத்மா காந்திஜி, தாகூர், திரு.வி.க., பெர்னாட்ஷா போன்றோரது வாழ்க்கை வரலாற்றையும் மு.வ. எழுதியிருக்கிறார்.
  


  
    

  


  
    மதுரை பல்கலைக்கழகத்தின் துணைவேந்தராக நியமிக்கப்பெற்ற மு.வ., பல்கலைக்கழகத்தின் தரத்தை உயர்த்தினார். சிங்கப்பூர், ஃபிரான்ஸ், இங்கிலாந்து, ஜெர்மன், ரஷ்யா, மலேசியா, இலங்கை, பாரிஸ், எகிப்து என உலகமெங்கும் சுற்றுப்பயணம் மேற்கொண்டு, கருத்தரங்குகளில் உரையாற்றியிருக்கிறார். பாரதிய ஞானபீடம், தேசியப் புத்தகக் குழு, இந்திய மொழிக் குழு, தமிழ்நாடு புத்தக வெளியீட்டுக் கழகம், தமிழ் ஆட்சிமொழிக் குழு, தமிழ் வளர்ச்சிக் கழகம் உட்படப் பல அமைப்புகளில் உறுப்பினர், ஆலோசகர் எனப் பொறுப்புகளை வகித்துள்ளார். அமெரிக்காவில் உள்ள ஊஸ்டர் கல்லூரி இவரது தமிழ்ப் பணிக்காக டி.லிட். பட்டம் வழங்கிக் கௌரவித்தது. வெளிநாட்டுப் பல்கலைக்கழகம் ஒன்றில் டி.லிட். பெற்ற முதல் தமிழறிஞர் மு.வ.தான். உலகம் சுற்றிவந்த முதல் தமிழ்ப் பேராசிரியர் மற்றும் எழுத்தாளரும் அவர்தான்.
  


  
    

  


  
    தமிழ் மட்டுமல்லாது ஆங்கிலம், தெலுங்கு, மலையாளம், கன்னடம், இந்தி ஆகிய மொழிகளில் பேசவும் எழுதவும் வல்லவர் டாக்டர் மு.வ. நாவல்கள், சிறுகதைகள், சிறுவர் நூல்கள், நாடகங்கள், தமிழ் இலக்கியம், பயணக் கட்டுரை, மொழி ஆய்வு, கடித இலக்கியம் என 85 நூல்களை தமிழுக்குத் தந்துள்ளார். இவரது நூல்கள் ஆங்கிலம், இந்தி, மராத்தி, ரஷ்யன், சிங்களம், தெலுங்கு, மலையாளம், கன்னடம் எனப் பல மொழிகளில் பெயர்க்கப்பட்டுள்ளன. மு.வ. அக்டோபர் 10, 1974 அன்று, தமது 62ம் வயதில் காலமானார். டாக்டர் மு. வரதராசனுக்கு தமிழ்ப் படைப்புலகில் தனித்ததோர் இடமுண்டு.
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  வேதாந்த நெறிக்கும் மற்றச் சமய நெறிகளுக்கும் உள்ள வேறுபாட்டை ஆராய்ந்து குறிப்பெழுதிக்கொண்டு வீட்டை விட்டுக் கிளம்பினேன். 'இன்று சமய உலகிலேயே ஒரு தெளிவை ஏற்படுத்திவிட முடியும்' என்ற நம்பிக்கையோடு தெருவில் நடந்தேன். என் பேச்சைக் கேட்க நல்ல கூட்டம் வந்திருக்கும் என்றும் தற்பெருமையாக எண்ணிக் கொண்டே பஸ் நிலையத்தை அடைந்தேன்.


  "உனக்கு வாழ்க்கைப்பட்டு" என்று தொடங்கி விம்மிய குரலைக் கேட்டுத் திரும்பினேன். குழிந்த கன்னங்களையும் அழுக்கேறிய ஆடையையும் கண்டேன். பளபள என்று மின்னும் கற்களோ உலோகமோ காதிலும் இல்லை; கழுத்திலும் இல்லை, கையிலும் இல்லை. அந்தப் பெண்ணுருவைப் பார்த்ததும் பார்க்காததுமாய் நின்றிருந்த ஒருவர் காக்கி உடை உடுத்திருந்தார். அவருடைய கண்களிலும் வறுமை இருந்தது; பேச்சிலும் அந்த வறுமை இருந்தது.



  பேச்சில் வறுமை என்றால் குறைந்த அளவான பேச்சு என்று எண்ண வேண்டா. வறுமையால் தாழ்வுற்றுப் பிறரையும் தாழ்வுறச் செய்யும் போக்கு அந்தப் பேச்சில் இருந்தது; அநாகரிகம் அந்தப் பேச்சில் இருந்தது; ஒருவகைப் போக்கிரித்தன்மை அந்தப் பேச்சில் இருந்தது; இவை எல்லாம் வறுமையின் விளைவுகள் அல்லவா? இப்படிப்பட்ட வறுமை அவருடைய பேச்சில் இருந்தது.



  ஐந்து வயதுள்ள பையன் அந்தத் தாயின் முந்தானையைப் பற்றிக்கொண்டே நின்றான்; அவனுடைய பார்வை தாயின் முகத்துக்கும் தந்தையின் முகத்துக்கும் தாவிப் பறந்து கொண்டிருந்தது. தாய்க்கும் தந்தைக்கும் இடையே மூன்று வயது உள்ள பெண் குழந்தை இங்கும் அங்கும் திரும்பிக் கொண்டிருந்தது.



  "இங்கே யார் உன்னை வரச் சொன்னது?"



  "எனக்கு வருவதற்கு வழி தெரியும்."



  "உன் துன்பம் உனக்கு. என் தொல்லை எனக்கு. நான் நூறு நூறாகச் சம்பாதிக்கிறேனா? நானே வேலைக்குக் காப்பி இல்லாமல், காப்பிக்குக் காசு இல்லாமல் அலைகிறேன்.""என்னை என்ன செய்யச் சொல்கிறாய்?"



  "இங்கெல்லாம் வரக்கூடாது வாய்திறக்கவும் கூடாது" - இந்த வாக்கியங்களே நான் அவருடைய பேச்சிலிருந்து நாகரிகமாகப் பொறுக்கி எடுக்கக்கூடிய வாக்கியங்கள்.



  இவற்றைத் தொலைவிலிருந்து கேட்டபோதே என் மனம் இளகிவிட்டது. கசிந்து உருகத் தொடங்கிவிட்டது.



  இவர்களின் பேச்சைக் கேட்டு நின்றால், மானம் என்ற ஒன்று இவர்களின் நெஞ்சைப் பிளக்குமே என்று அஞ்சி அப்பால் நகர்ந்தேன். பஸ் ஏறி உட்கார்ந்தேன். அவர்கள் இருந்த இடத்தை எட்டிப் பார்த்தேன். இருவரும் பேசியது கேட்கவில்லை. கை நீட்டி நீட்டி அசைத்த அசைவிலிருந்து பேச்சில் வேகம் மிகுந்துவிட்டதோ என்று எண்ணினேன்.



  பஸ் புறப்படுவதற்கான வீளை ஊதப்பட்டது. அதைக் கேட்டதும், அந்த ஆள் அங்கிருந்து மடமட என்று நடந்து வரத் தொடங்கினார். தலை மட்டும் குனிந்தபடியே நடந்து வந்தார்.



  "அப்பா அப்பா" என்ற குரல் என் காதுவரை எட்டியது. பையனோ பெண்ணோ என்று உற்றுக் கேட்டேன். பையன் சிறிது தூரம் பின்தொடர்ந்து வந்து திரும்பிவிட்டான். தாயை நெருங்கி முந்தானையைப் பிடிக்க முயன்றான்; ஆனால் என்ன காரணத்தாலோ அந்தத் தாய் அவனுடைய கன்னத்தில் இடித்தாள்; தலையைத் தட்டினாள். பையன் அழுதுகொண்டே நின்றான்.



  அந்த ஆளோ பஸ்ஸை நெருங்கி வந்துவிட்டார். அந்தச் சிறு பெண் குறுகுறு என்று தொடர்ந்து ஓடி வந்துகொண்டே இருந்தாள். "போ, வராதே. அம்மா கிட்டே போ, அடிப்பேன். போ" என்றார் அவர். அந்த இளம்பெண்ணோ, "அப்பா காலணா... அப்பா, காலணா..." என்று விடாமல் கேட்டுக் கெஞ்சினாள். அவர் தயங்காமல் பஸ்ஸின் முன்புறக் கதவைத் திறந்தபோதுதான், நான் ஏறிய வண்டியின் டிரைவரே அவர் என்பதை அறிந்தேன்.



  சிறுமி - மூன்று வயதுள்ள குழந்தை - இளங்கைகளை நீட்டிக் கேட்டுக்கொண்டே நின்றாள். பஸ் புறப்படுவதற்கு முன்னே அவளுடைய கையில் ஒரு காலணா விழுந்தது. அதைப் பெற்றுக் கொண்டதும் அவள் துள்ளித் துள்ளி அசைந்து ஓடுவதைக் கண்டேன்.
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  பஸ் புறப்பட்டது. இந்த இளங்குழந்தையையும் அந்தத் தாயின் கை தாக்குமோ என்று அஞ்சினேன். டிரைவராக முன்னே இருந்த ஆளையும் பார்த்தேன். ஆனால் என் மனம் மட்டும் கந்தல் பாவாடையோடு ஓடிய அந்தப் பெண்ணையும் மறக்கவில்லை; தாயின் கையினால் தட்டும் இடிப்பும் பெற்று அவளுடைய முகத்தையே பார்த்து அழுத அந்தப் பையனையும் மறக்கவில்லை.



  என் பின்புறத்தில் உட்கார்ந்திருந்த ஒருவர், "மூன்று நான்கு வயதுள்ள குழந்தைகள் பஸ் நிலையத்துக்கு வந்து காலணா கேட்டுப் பிச்சை எடுக்கலாமா? மற்ற நாட்டில் இப்படி நடக்குமா?" என்று பக்கத்தில் உள்ளவரிடம் சொன்னார்.



  இதைக் கேட்டவர், "ரயிலிலும் இதே தொந்தரவு. ஐந்தாறு வயதுப் பையன்கள் எல்லாம் பாட்டுப் பாடிக் காசு கேட்கிறார்கள்" என்றார்.



  "சின்ன வயசிலேயே பீடி பிடிக்கக் கற்றுக் கொண்டார்கள்; அதற்குக் காசு வேண்டாவா?" என்றார் மற்றொருவர்.



  "பீடிக்குக் காசு வேண்டுமானால் மூட்டை தூக்கிக் கூலி வாங்குவதுதானே? அதற்குப் பதில் பிச்சை எடுக்கலாமா?" என்றார் பருமனாக இருந்த இன்னொருவர்.



  "சின்னப் பையன்களை மூட்டை தூக்க விடலாமா? அதைக் கண்ணால் பார்க்கலாமா? அப்படி ரஷ்யாவில் விடுவார்களா?" என்றார் கல்லூரி மாணவர் ஒருவர்.



  இந்தச் சொற்கள் டிரைவர் காதில் விழுந்திருந்தால் நன்றாக இருந்திருக்கும். ஆனால் பஸ் ஒலி அதற்கு இடம் தருமா?



  அந்தப் பெண்குழந்தை பிச்சை எடுப்பதாக எண்ணிவிட்டார்களே என்று வருந்தினேன். யாரை நோவது? வீட்டில் கண்டு கொஞ்சி மகிழாமல், வழியில் கண்டு கெஞ்சி அழவைத்த தந்தையை நோவதா? மானத்தோடு வீட்டில் அடங்கி மடியாமல் கணவனைத் தேடி வெளியே வந்து போராடிய தாயை நோவதா? மனம் வரவில்லை.



  அந்தப் பையனையும் நினைந்தேன். ரயிலில் பாடுவது, பீடி பிடித்துத் திரிவது, மூட்டை தூக்குவது என்றெல்லாம் உடன் இருந்தவர்கள் சொன்னபோது, அந்தப் பையனுடைய எதிர்காலத்தைச் சோதிட முறையாகக் கூறுவதுபோல் தோன்றியது.



  அந்தத் தாய் டிரைவருடைய மனைவிதானா, மனைவியானால் அவரைத் தேடி வரவேண்டிய காரணம் இல்லையே! ஒருவேளை வைப்பாட்டியோ? வைப்பாட்டியானால் முதலில் இருந்த அன்பு பிறகு குறைந்த காரணம் என்னவோ என்று பலவாறு எண்ணலானேன். அவர் வேறு இடத்தில் புது வைப்புத் தேடி அன்பு மாறிவிட்டாரோ, அல்லது அவளது ஒழுக்கத்தில் ஏதேனும் குறை இருக்குமோ, திருமணம் செய்த தொடக்கத்திலேயே அன்பு இருந்திருக்காதோ என்றும் பலவாறு எண்ணிக் கலங்கினேன்.



  தொடக்கத்தில் அன்பு இல்லாமல் திருமணம் செய்தும் படிப்படியாக அன்பு வளரவில்லையா? தொடக்கத்தில் அன்பு நிறைந்திருந்தும் பிறகு வாழ்க்கை கெடவில்லையா? செல்வர்களின் வீட்டில் அன்பு வளர்வதற்குப் பட்டும் பொன்னும் காரணமாக இருப்பதுபோல், ஏழைகளின் வீட்டில் அன்பு வளர்வதற்குக் காரணம் ஒன்றும் இல்லையா? கந்தல் உடுத்து அழுக்குப் படிந்திருந்தாலும் அழகும் கவர்ச்சியும் குன்றாத அந்த இரண்டு குழந்தைகளால் அன்பு வளர முடியாதா? இந்தக் கேள்விகளும் என் உள்ளத்தில் எழுந்தெழுந்து கலக்கின.



  இந்தக் கலக்கத்திற்கு இடையே பஸ்ஸை விட்டு இறங்கி அந்தச் சங்கத்திற்குச் சென்று சேர்ந்தேன். கலக்கத்திற்கு இடையில்தான் மேடை ஏறிப் பேசினேன். நினைத்து வந்ததுபோல் அவ்வளவு தெளிவாகப் பேசமுடியவில்லை. ஆனால் பேச்சின் முடிவில் தெளிவும் இருந்தது; துணிவும் இருந்தது.



  "உலகத்தில் உள்ளவை எல்லாம் என் பரிணாமம் என்று உணர்பவனே ஞானி. உலகத்தில் உள்ள குறைகளை அவரவர்களின் தலைமேல் சுமத்திவிட்டு, தான் தூயவனாக எண்ணுகிறவன் நாத்திகன். மற்றவர்களின் குறைகளை எல்லாம் தன்மேல் சுமத்தி எண்ணி, அவற்றைத் திருத்தும் பொறுப்பும் தானே மேற்கொள்கின்றவன் ஆத்திகன். அன்பற்ற கணவன், அன்பற்ற மனைவி, அறிவற்ற தந்தை, அறிவற்ற தாய், திக்கற்ற பையன், திக்கற்ற பெண், பொறுப்பற்ற குடும்பம், சமுதாயம் என்னும் இந்தக் கொடுமைகள் இல்லாத நல்ல நாளை எதிர்பார்த்துத் தொண்டு செய்கிறவனே வீரன். அதற்கு ஏற்றபடி எண்ணக் கற்றுக் கொள்கிறவனே அறிஞன். அந்த நாள் வர நெடுங்காலம் செல்லலாம். ஆனால் எண்ணுவதற்கு நெடுங்காலம் வேண்டியதில்லை. இன்றே எண்ண முடியும் அல்லவா? இப்போதே எண்ணவேண்டும் அல்லவா? எண்ணுவதற்கு ஒரு துணிவு - வீரம் - வேண்டும். அந்தத் துணிவு உடைய வீரன்தான் ஞானி. அவன் என்ன எண்ண வேண்டும்? அன்பற்ற, அறிவற்ற, திக்கற்ற, பொறுப்பற்ற நிலைகளுக்கெல்லாம் காரணம் சமுதாயத்தில் உள்ள பொருள்வேட்கைதான் என்று எண்ணவேண்டும். அங்கங்கே காண்கின்ற குறைகளுக்கெல்லாம் அவரவர்களின் மேல் குறை இல்லை என்று எண்ணவேண்டும். குறையுடைய சமூக அரசியல் அமைப்பே காரணம் என்று எண்ணவேண்டும். பொருள்வேட்கையற்ற சமுதாயத்தை அமைப்பதே கடமை என்று எண்ணவேண்டும். முரடர்களைக் கண்டாலும், ஒழுக்கம் கெட்டவர்களைக் கண்டாலும் அன்பற்றவர்களைக் கண்டாலும் அறிவற்றவர்களைக் கண்டாலும் திக்கற்றவர்களைக் கண்டாலும் எவன் இப்படி எண்ணுகிறானோ, அவன்தான் மெய்யுணர்வு பெற்றவன். அவன்தான் உண்மை உணர்ந்த ஞானி. மற்றவர்கள் எல்லோரும் திண்ணை வேதாந்தம் பேசுகிறவர்களே" என்று பேசி முடித்தேன்.
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  தலைவர் மோதிரத்தையும் சரிகை மேலாடையையும் மெல்ல ஒழுங்குபடுத்திக் கொண்டார். ஒரு கனைப்புக் கனைத்தார். முடிவுரை சொல்லத் தொடங்கினார். அப்போது அவருடைய உறவினர் ஒருவர் அவசரமாக அவரைத் தேடிக்கொண்டு வந்தார். தலைவருடைய தமக்கை மகள் திடீரென்று ஆபத்தான நிலை அடைந்து மருத்துவ நிலையத்துக்கு அழைத்துவரப்பட்டதாகச் செய்தி வந்தது. தலைவர் விரைந்து கூட்டத்தை முடித்தார். கவலையோடு சுருக்கமாக, "சொற்பொழிவாளர் எடுத்த பொருளை விட்டுவிட்டு எதை எதையோ பேசினார்" என்று ஒரு வாக்கியம் குத்தலாகச் சொல்லி முடித்தார்.



  கூட்டம் முடிந்து நான் வீட்டிற்குத் திரும்பி வந்தபோது, வழியில் ஒரு தெருவின் மூலையில் சிறு கூட்டம் இருந்தது. நின்றேன். காரணம் தெரிந்துகொள்ள விரும்பினேன். யாரோ ஒருத்தி நஞ்சு குடித்துக் குற்றுயிராய் மருத்துவ நிலையத்துக்கு எடுத்துச் செல்லப்பட்டதாகச் சொன்னார்கள். அங்கிருந்து நடக்கத் தொடங்கியபோது கூட்டத்தில் இருந்த ஒருவர், "ஆமாம், அந்த டிரைவர்க்கு இன்னும் யாரும் தெரிவிக்கவில்லையா?" என்று கேட்டார். "அவனைப் போலீசார் விசாரணைக்கு அழைத்துக் கொண்டு போயிருக்கிறார்களாம்" என்றார் மற்றொருவர்.



  "அவன் பாவி. அந்தப் பெண்மேல் குற்றம் சொன்னால் கண் அவிந்துபோகும். கணவனுடைய கொடுமை பொறுக்க முடியாமல் இப்படிச் செய்து கொண்டிருப்பாள். அவளுடைய தாய்மாமன் ஒருவர் இருக்கிறார்; நல்ல பணக்காரர், படித்தவர், வேதாந்தி" என ஒருவர் சொல்லிக்கொண்டே நடந்தார்.



  அன்புள்ள சிநேகிதியே
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      அன்புள்ள சிநேகிதியே
    


    
      

    


    
      எங்களுடையது கலப்புத் திருமணம். முப்பது வருடம் முன்பு. எதிர்ப்பு இருக்காமல் என்ன செய்யும்? ஒரே ஒரு தைரியம், இரண்டு பேரும் வேலைக்குச் செல்பவர்கள். நான் நர்ஸ்; அவர் எஞ்சினியர். சொந்தபந்தங்கள் சப்போர்ட் செய்யாவிட்டால் வெளிநாட்டில் வேலைக்குச் செல்லலாம் என்று ஒரு முடிவு. அதேபோலத்தான் நடந்தது. ஆஸ்திரேலியாவுக்குக் குடிபுகுந்தோம். அங்கே எங்கள் இருவருக்குள் ஒரு ஒப்பந்தம். சண்டை என்று எங்களுக்குள் வந்தால் ஒட்டிக்கொள்ளக் குடும்பமில்லை. அதனால் எந்தெந்த வகையில் பிரச்சனைகள் வரும் என்று ஆராய்ந்து சில முடிவுகள் எடுத்தோம். முக்கியமானது தெய்வ வழிபாடு. ஒன்று, எந்த சர்ச்சுக்கோ, கோயிலுக்கோ போகாமல் இருப்பது. இல்லை இரண்டு பேரும் சேர்ந்து இரண்டு இடங்களுக்கும் போவது. முதலில் இரண்டு இடங்களுக்கும் இருவரும் சேர்ந்து போக முயற்சித்தோம். ஆனால் தொழில் நிர்ப்பந்தங்கள் காரணமாகச் சரிப்பட்டு வரவில்லை. அதனால் அவரவர் இஷ்டத்திற்கு விட்டுவிட்டோம். எங்களுக்கு ஒரே பெண். எந்த மதத்திலும் கட்டாயப்படுத்தி வளர்க்கவில்லை. பெயரில் மட்டும் இந்தியப் பெயர். நடுவில் என் அம்மா பெயர். கடைசியில் அவள் அப்பா பெயர் - நல்ல பிராமணப் பெயர். வாழ்க்கை சுமுகமாக இருந்தது 20 வருடம். அப்புறம் வரக்கூடாத நோயில் அவரைத் தொலைத்தேன்.
    


    
      

    


    
      என் பெண் அமெரிக்காவில் படிக்க ஆசைப்பட்டு அங்கே போய்விட்டாள். அங்கேயே வேலை பார்த்துத் தங்கிவிட்டாள். நான்தான் அடிக்கடி வந்து போய்க் கொண்டிருப்பேன். போன வருடம் அவளுக்கேற்ற கணவனையும் பார்த்துக் கொண்டுவிட்டாள். அந்தப் பையனின் பெற்றோர் அங்கேயே பல வருடங்களாக இருந்தாலும் கன்சர்வேடிவ் ஆகத்தான் இருக்கிறார்கள். நாற்பது வருட அமெரிக்க வாழ்க்கையிலும் அந்த மாமி புடவையைக் கட்டிக் கொண்டு ஒவ்வொரு பண்டிகையையும் விடாமல் கொண்டாடிக் கொண்டிருக்கிறார்கள். என் கணவர் இருந்தால் சந்தோஷப்பட்டிருப்பார். என் பெண் காதலிக்கும் பையனின் அண்ணன்கள் இருவரும் அமெரிக்கப் பெண்ணைத்தான் கல்யாணம் செய்திருக்கிறார்கள். அதனால் அவன் அப்பா, அம்மா இந்தப் பையனாவது உருப்படியாக தங்கள் ஜாதிப் பெண்ணைப் பார்த்திருக்கிறானே என்று திருப்தியில் சந்தோஷப்பட்டிருக்கிறார்கள். இந்தியாவில் அவர்கள் முறைப்படித் திருமணம் செய்யக் கேட்டிருக்கிறார்கள். என் பெண்ணிற்கு Its all fun. அவள் எல்லாவற்றிற்கும் சரி என்று சொல்லிவிட்டாள். ஆனால் அவளுக்கும் எனக்கும் எப்படி என்ன செய்வது என்று ஒன்றும் தெரியாது. அவளுக்கு அந்தப் பையனை ரொம்பப் பிடித்திருக்கிறது. எனக்கும் அவன் மிக நல்லவனாகப் பட்டான். நான்தான் குடும்பத்தை விட்டுப் பிரிந்திருக்கிறேனே, என் பெண்ணாவது ஒரு நல்ல குடும்பத்தோடு இணையட்டுமே என்று நானும் சரி என்று ஒப்புக்கொண்டு விட்டேன்.
    


    
      [image: anbu2]

    


    
      

    


    
      அவர்கள் 'Justice of Piece' மாலை மாற்றிக் கொண்டால்கூட எனக்கு உடன்பாடுதான். என் பெண்ணின் விருப்பம்தான் எனக்கு முக்கியம். அதனால் எப்படியாவது அதை நிறைவேற்றிவிட ஆசைப்படுகிறேன். அடுத்த வருட இறுதியில் திருமணம் என்று முடிவாகியிருக்கிறது. அதற்கு முன் சம்பந்தம் பேச அவர்கள் ஜனவரி மாதம் நாள் குறித்து, வரமுடியுமா என்று கேட்டார்கள். என் பெண் மிகவும் excited ஆக இருக்கிறாள். நான் இப்போது திருmபிப் போய் இன்னும் மூன்றுமாதம் கழித்து ஒரு வாரம் மறுபடியும் லீவில் வருவதாக ப்ளான்.
    


    
      

    


    
      ஆனால் அந்தப் பையனின் பெற்றோரிடம் எப்படிப் பேச வேண்டும், என்னென்ன பேச வேண்டும், எதை எதைப் பேசக்கூடாது என்று எனக்கு ஒன்றும் பிடிபடவில்லை. ஏதேனும் ஐடியா கொடுக்கமுடியுமா? அவர்கள் ஆசாரமான குடும்பம் என்று சொல்லியிருக்கிறேன். நான் எவ்வளவு வேண்டுமானாலும் அட்ஜஸ்ட் செய்துகொள்ளத் தயாராக இருக்கிறேன். என் பெண்ணின் சந்தோஷம்தான் எனக்கு முக்கியம்.
    


    
      

    


    
      சில மாதங்களுக்கு முன்னால் தென்றலில் என் நிலைமையிலிருந்த ஒரு தாய்க்கு இதுபோன்ற சமயத்தில் ஏற்பட்ட சங்கடம், எனக்கு ஏற்படக்கூடாது என்று ஜாக்கிரதையாக இருக்கிறேன். முக்கியமானது நான் வேறு மதத்தைச் சேர்ந்தவள் என்பதை அவர்களுக்குத் தெரியப்படுத்தலாமா, வேண்டாமா? இதனால் என் பெண் ஆசைப்பட்ட வாழ்க்கை எங்கே அமையாமல் போய்விடுமோ என்று மனதில் தோன்றுகிறது. பயம் வேறு.
    


    
      

    


    
      அன்புள்ள சிநேகிதியே
    


    
      

    


    
      உங்கள் Adjustment Capacity உங்களுக்கு உதவி புரியும். இரண்டு தரப்பு மீட்டிங்கில் பிரச்சனை இருக்காது என்று கண்டிப்பாக நினைக்கிறேன். உங்கள் திருமணம் பற்றித் தெரிவித்தால் economic with truth என்று சிலர் இருப்பார்கள். அதாவது உண்மையைத் தெரிவிப்பதில் சிலசமயம் strategy-யும் timing-ம் இருக்கும். இரண்டு குடும்பங்களுமே இருவேறு தேசத்தில் புலம்பெயர்ந்த தமிழர்கள். அவர்கள் வழியில் பழைய சம்பிரதாயங்களைக் கடைப்பிடிப்பவர்களாக இருந்தாலும் உங்கள் வழிக் கலாசார மாறுதல்களைப் புரிந்துகொள்ளாமல் இருக்க மாட்டார்கள் என்று நினைக்கிறேன். மேலும் அவர்கள் குடும்பத்திலேயே இனவேறுபாட்டில் திருமணங்கள் நடந்துள்ளதால் உங்கள் விஷயம் அவ்வளவு அதிர்ச்சியைக் கொடுக்காது. அப்படியே இருந்தாலும் உங்கள் பணிவான நடத்தை நேர் செய்துவிடும். என்ன பேசவேண்டும் என்று கேட்டிருக்கிறீர்கள், இங்கே ட்யூட்டரிங் எடுபடாது. மனிதர்கள், சந்தர்ப்பங்கள், நடத்தைகள், நேரம் என எல்லாவற்றையும் பொருத்தது அது. இரண்டு கலாசாரச் சூழலையும் எழுதியிருக்கிறீர்கள். அவர்களிடமே அட்வைஸ் கேட்டு விடுங்கள். If you involve them, they will be very helpful and cooperative.
    


    
      

    


    
      வாழ்த்துக்கள்
    


    
      டாக்டர் சித்ரா வைத்தீஸ்வரன்
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  மாயாபஜார்
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        பீட்ஸா தோசை
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        தேவையான பொருட்கள்
      


      
        தோசை மாவு - 1 கிண்ணம்
      


      
        குடைமிளகாய (மெல்லிய வளையங்களாக) - 1/2 கிண்ணம்
      


      
        தக்காளி (வில்லைகளாக) - 1/4 கிண்ணம்
      


      
        வெங்காயம் (மெல்லிதாய் நறுக்கியது ) - 1/4 கிண்ணம்
      


      
        துருவிய சீஸ் - 1/4 கிண்ணம்
      


      
        கொத்துமல்லிச் சட்னி அல்லது மிளகாய்ப் பொடி - சிறிதளவு
      


      
        எண்ணெய் - 1 தேக்கரண்டி
      


      
        உப்பு - சிறிதளவு
      


      
        

      


      
        செய்முறை
      


      
        தோசைமாவை தோசைக்கல்லில் எண்ணெய் விட்டுக் கொஞ்சம் கனமாக ஊற்றி மேலாக காப்சிகம், தக்காளி, வெங்காயம் இவற்றை வைத்து அதன்மேல் சீஸ் பரப்பி, சிறிது உப்பும் மிளகாய்ப் பொடியும் மேலாகத் தூவி ஒரு மூடியால் மூடவும். அடுப்பை நிதானமாய் எரிய விடவும். சீஸ் உருகி, காய்கள் வெந்ததும், கத்தியால் கீறி எடுத்துச் சாப்பிடலாம். தக்காளி அரைத்த விழுது இருந்தால் அதையும் மேலாக ஊற்றிச் செய்யலாம். இது மிகவும் சுவையான பீட்சா. குழந்தைகளும் விரும்பிச் சாப்பிடுவார்கள்.
      


      
        ***
      


      
        சாண்ட்விச் இட்டிலி
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          தேவையான பொருட்கள் :

        


        
          இட்டிலி மாவு - 2 கிண்ணம்
        


        
          உருளைக் கிழங்கு - 1
        


        
          வெங்காயம் - 1
        


        
          பச்சை மிளகாய் - 2
        


        
          இஞ்சி - சிறிய துண்டு
        


        
          பீன்ஸ் - 6
        


        
          காரட் - 1
        


        
          மிளகாய்த்தூள் - 1 தேக்கரண்டி
        


        
          சீஸ் - 2 தேக்கரண்டி
        


        
          உப்பு - தேவைக்கேற்ப
        


        
          கொத்துமல்லி - சிறிதளவு
        


        
          கறிவேப்பிலை - சிறிதளவு
        


        
          

        


        
          செய்முறை :
        


        
          உருளைக்கிழங்கை வேகவிட்டு உரித்து, வாணலியில் எண்ணெய் விட்டு கடுகு தாளித்துக் கொள்ளவும். காய்கறிகளைப் பொடியாய் நறுக்கிப் போட்டு மிளகாய், மிளகாய்த்தூள், உப்பு, கொத்துமல்லி, கறிவேப்பிலையும் சேர்த்துப் பொரியலாகச் செய்து வைக்கவும். இட்டிலித் தட்டில் எண்ணெய் தடவி அரை கரண்டி மாவை விட்டு மேலாகப் பொரியலை சிறு வடைபோலத் தட்டி வைத்து சீஸ் தூவவும். அதன்மேல் இன்னொரு கரண்டி இட்டிலிமாவை ஊற்றி வேகவிட்டு எடுத்துச் சாப்பிடவும். இது பார்ப்பதற்கும் அடுக்காக, அழகாக இருக்கும். எல்லாரும் விரும்பிச் சாப்பிடுவார்கள். தொட்டுக் கொள்ளத் தேங்காய்ச் சட்னி நன்றாக இருக்கும்.
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  சாதனையாளர்
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      இவரைச் சாதனையாளர் என்றாலும் தகும், அமெரிக்கத் தமிழ் முன்னோடிகளில் ஒருவர் என்றாலும் தகும். 2014ம் ஆண்டுக்கான ஆசியா பசிஃபிக் அமெரிக்கன் ஹெரிடேஜ் மாதத்தின் (Asian Pacific American Heritage Month) Local Hero என்னும் பெருமைமிகு விருதினைப் பெற்றவர் டாக்டர். எம்.சி. மாதவன். 81 வயதான இவர் ஏறத்தாழ 54 ஆண்டுகளாக அமெரிக்காவில் வசித்துவருகிறார். தமது வாழ்க்கைப் பாதை மற்றும் அனுபவங்கள் சுவையானவை மட்டுமல்ல, வரும் தலைமுறைகளுக்கு வழிகாட்டியாக அமைபவை.
    


    
      

    


    
      செட்டிநாட்டில் கண்டரமாணிக்கம் என்ற கிராமத்தில், முருகப்பச் செட்டியார் மற்றும் அடைக்கம்மை ஆச்சி தம்பதியினருக்கு மூத்த மகனாகப் பிறந்தார் மாதவன். இவருக்கு ஒரு இளைய சகோதரர் உண்டு. கண்டரமாணிக்கம், அமராவதிபுதூர், திருப்பத்தூர் மற்றும் திருச்சியில் பள்ளிக்கல்விக்குப் பிறகு அண்ணாமலைப் பல்கலைக்கழகத்தில் படித்தார். பின்னர் அதே பல்கலைக் கழகத்தில் பொருளாதாரத் துறையில் விரிவுரையாளராகப் பணியில் சேர்ந்தார். 1960ல் ஃபுல்பிரைட் ஃபெலோஷிப் (Fullbright Fellowship) பெற்றதன் பெயரில் அமெரிக்கா வந்தடைந்து மேடிஸனிலுள்ள விஸ்கான்ஸின் பல்கலைக்கழகத்தில் தமது மேலே படித்தார். 1963ல் Young Professional என்ற பிரிவினைத் தொடங்கிய உலக வங்கி, 2000 நபர்களை நேர்காணல் செய்து, பதினொரு பேரை மட்டும் தேர்ந்தெடுத்தது. அவர்களில் ஒருவர் மாதவன்.
    


    
      

    


    
      1968ம் ஆண்டில் விண்ணப்பமோ, பேட்டியோ இல்லாமல் சான் டியகோ மாநிலப் பல்கலைக்கழகத்தில் இவர் விரிவுரையாளராக நியமனம் பெற்றார். இதற்கு இவர் தேர்ந்தெடுத்த ஆராய்ச்சியின் தலைப்பு ”இந்திய விவசாயிகளின் சப்ளை ரெஸ்பான்ஸ்” (Supply Response) என்பதாகும். இவரது மிக முக்கியச் சாதனை என்னவென்றால் அமெரிக்காவிலேயே அதிகம் ஃபுல்பிரைட் நியமனங்கள் (Fullbright Appointments) பெற்ற பேராசிரியர் என்பதுதான். ஐந்து ஃபுல்பிரைட் நியமனங்களைப் பெற்றதில், ஒன்று ஹார்வர்டு பல்கலைக்கழகத்துக்காக என்பதும் சிறப்பு.
    


    
      

    


    
      அவ்வளவாக இந்தியர்கள் அமெரிக்காவில் இல்லாத காலத்தில், இந்தியரிடையே கலாசாரப் பரிவர்த்தனையை விரிவுபடுத்தும் நோக்கத்துடன் 1971ம் ஆண்டு தமது தோழர்களுடன் இணைந்து, மாதவன் Indian American Society-யை சான் டியகோவில் தொடங்கினார். அங்கே World Affairs Council தலைமைப் பொறுப்பினை ஏற்று நடத்தினார். இதன்மூலம், நலிவுற்ற சமூகத்தினருக்கு நிதியுதவி செய்தார். குறிப்பாக நேடிவ் அமெரிக்க சமூகத்தினருக்கு சுயமேம்பாட்டுத் திட்டங்களுக்கு உதவி புரிந்ததை நினைவு கூர்கிறார் மாதவன். 1974ல், சான் டியகோவில் Union of Pan Asian Communities என்ற அமைப்பைத் தொடங்கினார். ஆசிய இனத்தைச் சார்ந்த அத்தனை சமூகத்தினரையும் ஒன்றிணைத்த முதல் அமைப்பு இதுவே ஆகும். 2013ம் ஆண்டு தனது நாற்பதாவது ஆண்டுவிழாவை இந்த அமைப்பு கொண்டாடியது.
    


    
      

    


    
      வாழ்க்கையின் மறக்க முடியாத சில தருணங்களை நினைவுகூர்ந்த மாதவன், இரண்டு சம்பவங்களை நினைவில் நிறுத்தியுள்ளார். ஒன்று, அண்ணாமலை பல்கலைக்கழகத்தில் மாணவராக இருந்தபோது சக மாணவர்களுடன் இணைந்து, வசதியற்ற பள்ளி மாணவர்களுக்கு மாலை வேளையில் வகுப்புகளை நடத்தி வந்தாராம். அதில் பயனுற்ற பல மாணவர்கள் பள்ளி மற்றும் கல்லூரி படிப்புவரை வெற்றி நடை போட்டனராம். அதே பல்கலைக்கழகத்தில் விரிவுரையாளராகச் சேர்ந்த பிறகு ஒருநாள், துணைவேந்தர் திரு. ராமநாதன் பிள்ளை அவர்களுடன் நடந்து சென்றபோது, இவரிடம் பாடம் படித்து வளர்ச்சியடைந்த ஒரு மாணவர் “குட் ஈவ்னிங் சார்” என்று கூறினாராம். அதைக் கேட்ட துணைவேந்தர், “இவர் யாரை சார் எனக் குறிப்பிடுகிறார், உங்களைத்தானே?” என்று மாதவனிடம் கூறினாராம். அந்த மாணவனின் அங்கீகாரத்தை இன்றும் மறக்க முடியாது என்கிறார் மாதவன்.
    


    
      

    


    
      மற்றொரு பெருமையான தருணம், Gandhi King IKEDA Peace Award விருதினை இவர் பெற்றதாம். இவ்விருது அட்லாண்டாவிலுள்ள மோர் ஹவுஸ் கல்லூரியில் எம்.எல். கிங் ஜூனியர் இண்டர்நேஷனல் கிளையின் டீன் டாக்டர். லாரன்ஸ் கார்ட்டர் அவர்களால் வழங்கப்பட்டது. இதன் பின்னணி சுவாரஸ்யமானது. மகாத்மா காந்தியின் நினைவினை அமெரிக்கவாழ் இந்திய மாணவர்கள் மறவாவண்ணம் ஜனவரி 14ம் தேதி 1984ல் சான் டியகோ இந்தியன் அமெரிக்கன் சொஸைட்டி மூலம் மகாத்மா காந்தி ஸ்காலர்ஷிப் ப்ரோக்ராம் என்ற கட்டளையை இவர் துவங்கினார். உயர்நிலைப் பள்ளி மாணவர்களுக்கெனத் துவங்கப்பட்ட இக்கட்டளை மூலம், நலிவுற்ற மாணவர்களுக்குக் கல்லூரி செல்ல உதவியாக நான்கு வருடங்கள் தலா நான்காயிரம் டாலர்கள் சன்மானம் வழங்கப்பட்டு வருகிறது. ’அஹிம்சை’ என்ற தலைப்பில் மாணவர்கள் கட்டுரை எழுத வேண்டும். அதில் நன்கு அமைந்த கட்டுரைகளைத் தேர்வுசெய்து, அப்படித் தேர்வுபெற்ற மாணவர்களின் SAT மற்றும் GPA மதிப்பெண்கள் மற்றும் பிற அடிப்படை வழிமுறைகளுக்கு உட்பட்ட தேர்வுகளின் பெயரில் மகாத்மா காந்தி நிதியுதவி வழங்கப்படுகிறது. இதனால் இந்தியரல்லாத மாணவர்களும் மகாத்மா காந்தியைப் பற்றி அறிவது மட்டுமல்லாமல் இந்த நிதியையும் பெற்றுள்ளனர். 32 ஆண்டுகளாக இந்நிதியினை வழங்கி வருகிறார்கள். அத்தோடு, மகாத்மா காந்தியைப் பற்றிய விரிவுரை ஒன்றும் ஆண்டுதோறும் நடத்தப்படுகிறது. இதன் துவக்க விரிவுரையை ஆற்றியவர் நோபல் பரிசு பெற்ற திரு. ஜோனஸ் சால்க் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது.
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      2009ம் ஆண்டில் பணி ஓய்வு பெற்ற பின்னரும் சான் டியகோ மாநிலப் பல்கலைக்கழகத்தில் அயலகக் கல்வித் திட்டம் ஒன்றைத் துவக்கி, (Study Abroad Program) அதற்குத் தலைமை வகிக்கிறார் மாதவன். இதன்மூலம் ஆண்டுதோறும் பத்திலிருந்து பன்னிரண்டு மாணவர்களை இந்தியா அழைத்துச் சென்று இந்திய கலாசாரம் மற்றும் கல்வித் துறைகளுக்கு அறிமுகம் செய்விக்கிறார். இந்த நிகழ்ச்சிக்கு மூன்று யூனிட் கிரெடிட்டும் உண்டு. கோவையிலுள்ள பி.எஸ்.ஜி. மையத்துடன் இணைந்து நடத்தப்படும் இந்த நிகழ்ச்சியில் மாணவர்கள் கோவை, சென்னை, ஹொசூர், கொச்சின் போன்ற மாநிலங்களுக்குச் சென்று அங்குள்ள பள்ளி, தொழிற்சாலை, மருத்துவமனை ஆகியவற்றுடன் இணைந்து விரிவுரைகளும் கல்விச் சுற்றுலாக்களும் மேற்கொள்கின்றனர். இதன் மூலம் தாம் பெற்ற கல்வியே ஏராளம் என அடக்கத்துடன் கூறுகிறார் மாதவன்.
    


    
      

    


    
      தற்போது எண்பத்தோரு வயதினை அடைந்த மாதவனின் பணிகள் இவ்வளவு மட்டுமே அல்ல. ஆண்டுதோறும் மார்ச் மாத இறுதியில் இந்திய அமெரிக்க சொஸைட்டியினர் ’பன்மையில் ஒருமை’ (Unity In Diversity) விழாவினை ஏற்பாடு செய்து அதில் இந்திய நாட்டிய வடிவங்களை அரங்கேற்றம் செய்கின்றனர்.
    


    
      

    


    
      அக்டோபர் மாதத்தில் தீபாவளி விழா தற்போது எட்டாம் ஆண்டாக நடந்து வருகிறது. மெஹந்தி, பொருட்காட்சி தொடங்கி நாட்டிய நிகழ்ச்சிகள், தீபம் ஏற்றுதலோடு விழா நிறைவு பெறுகிறது. விழாவுக்கென்றே பிரத்யேகமாக இதுவரை 54 பெரிய குத்து விளக்குகளைத் தயார் செய்துள்ளார் மாதவன். இவை ஒவ்வொன்றும் அபூர்வமானவையும் கூட. வரலாற்றுப் படங்களைப் பார்த்து அவற்றைப் போலவே பூம்புகார் நிறுவனத்தாரிடம் தனி ஆர்டர் செய்து கொணரப்பட்ட விளக்குகள் இவை. ஆமை விளக்கு, சிலுவை விளக்கு, பிறை விளக்கு என பலதரப்பட்ட விளக்குகளை இங்கு பார்க்கலாம். பேராசிரியருக்கு ஓர் ஆசை என்னவென்றால் 54 ஆக இருக்கும் விளக்குகளை, 108 ஆக்க ஆசைப்படுகிறார். நாகர்களின் விளக்கு, பவுத்தர்களின் விளக்கு என விளக்குகள் செய்ய நன்கொடையும் நாடுகிறார்.
    


    
      

    


    
      San Diego Indian American Society வழியே, சமூகப் பணியில் தம்மை ஈடுபடுத்திய நபர்கள் சிலரைத் தேர்வு செய்து அவர்களுக்கு வெள்ளியில் செய்த சக்கரம் ஒன்றினைப் பரிசாக வழங்குகிறார்கள். இந்தச் சக்ரா விருதினைப் பெற்றவர்களுள் திரு. யோகானந்த பரமஹம்சர், திரு. திலீப் சிங் சந்தூ (இந்திய வம்சத்தில் வந்த முதல் காங்கிரஸ்மேன்) திரு. அமர் போஸ், பண்டிட் ரவிசங்கர், திரு. ஆமார்த்யா சென் அடங்குவர். சான் டியகோ மாநிலப் பல்கலைக்கழகத்தில் மாணவர்கள் தன்னை Most Influential என நியமனம் செய்ததை மறக்க இயலாது என்று நெகிழ்கிறார் பேரா. மாதவன்.
    


    
      

    


    
      தற்போது அமெரிக்கா வாழ் இந்தியர்களுக்கு இவர் கூறுவது, “ஒவ்வொருவரும் தம்மால் முடிந்த கல்வி உதவியைப் பிறருக்குச் செய்ய வேண்டும். இதன் தொடக்கமாகத் தமது பிள்ளைகளின் பள்ளிகளில் பெற்றோர்-ஆசிரியர் அவையில் சேர்ந்து பணிபுரிய வேண்டும்” என்பதே. வரக்கூடிய சந்ததியினர் மகாத்மா காந்தியை மறவாமல் இருக்க வேண்டும். சத்தியம், தர்மம், நியாயம் இவற்றைக் கடைப்பிடித்தல் அவசியம் என்பது இவரது அறிவுரை. தமது வெற்றியின் அடிப்படை தமது தாயார் திருமதி அடைக்கம்மை ஆச்சியும் அவர் பிறருக்கு எதிர்பார்ப்பின்றிச் செய்த உதவிகளும்தான் என்கிறார். “பலன் கருதாது பணி செய்தலை பகவத்கீதைதான் நமக்குப் போதிக்கிறதே!” என்கிறார் பேராசிரியர்.
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      பேராசிரியருக்கு இரண்டு மகன்கள். நான்கு பேரக் குழந்தைகள். இவருக்குப் பெரிய உறுதுணை இவரது துணைவியார் திருமதி நாச்சா மாதவன். திருமணமாகி 66 ஆண்டுகள் ஆகின்றன. இன்றுவரை சேலையைத் தவிர வேறு நாகரிக உடை ஏதும் திருமதி. நாச்சா மாதவன் அணிவதில்லையாம்.
    


    
      

    


    
      உலகில் பல இடங்களுக்குச் சென்றுவந்த மாதவனுக்குப் பிடித்த இடம் அவர் பிறந்த கண்டரமாணிக்கம் கிராமம்தான். ஆண்டுதோறும் அங்கு சென்று வருவதை பொக்கிஷமாகக் கருதுகிறார்கள் இத்தம்பதியினர். ஐ.நா. சபையின் இந்திய விரிவுரை இயக்கத் தலைவர், 1985-87 காலத்தில் தமிழ்நாடு அறக்கட்டளைத் தலைவர் எனப் பல பெரிய பொறுப்புகளை வகித்தவர் மாதவன். அவரது நிறைவான வாழ்க்கைக்கும் சாதனைகளுக்கும் தென்றலின் வாழ்த்துக்கள்.
    


    
      

    


    
      புகைப்படம் உதவி: KPBS & ராமசேஷன்; புகைப்படக்காரர்: மெலிஸா ஜேகப்ஸ்
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      மின்மயானம் ஒரு கல்யாண மண்டபம்போல் இருந்தது. மொஸைக் தரை, சுவர்களில் டைல்ஸ் பாதிக்கப்பட்டுப் படு சுத்தமாக இருந்தது. பயத்திலும், விரக்தியிலும், மிரட்சியிலும் நம்மை விரட்டும் மரணத்தின் ஓலமோ, துக்கப்பட்டுப் பீறிட்டு வரும் அலறலோ இல்லாமல் அந்த மின்மயானம் அமைதியாக இருந்தது. சீருடை அணிந்த சில ஊழியர்களின் மெளனம் சார்ந்த அசைவுகளும், சிறுசிறு பேச்சுக்களுமே அந்த இடத்தில் நிரம்பி இருந்தது. கனமான துக்கம் அந்த அமைதியில் தெரிந்தது! வாழ்வின் கடைசி யாத்திரைக்கு வருபவர்களுக்கு உரிய மரியாதை அங்கே நிரம்பக் கிடைக்கும் என்ற உத்தரவாதம் தெரிந்தது.
    


    
      நேற்றுவரை தனது வாழ்க்கையையும், சுகதுக்கங்களையும் சிவசுவுடன் பகிர்ந்து கொண்ட லலிதா பூவோடும், பொட்டோடும் சடலமாகித், தனியே வேறு உலகிற்குப் பயணிக்கத் தயாராகி, இதோ.... இந்த மின்மயானத்துக்கு வந்தாயிற்று. துயரம் தாளாமல் பெரிய கேவலொன்று சிவசுவிடமிருந்து வெளிப்பட்ட போது, பிள்ளைகள் சங்கரும், ஸ்ரீதரும் அவரைக் கைத்தாங்கலாகச் சற்றே ஆசுவாசப்படுத்தினார்கள். மாப்பிள்ளை கண்ணன் அவரது கைகளை இதமாகப் பற்றிக் கொண்டான்.
    


    
      மருத்துவரின் சான்றிதழைக் காட்டியதும், அடுத்தாற்போல் காரியங்கள் மளமளவென்று நடந்தன. மாடிப்படி ஏறி, ஒரு பெரிய ஹாலுக்குள் லலிதாவின் உடலை எடுத்துச் சென்றார்கள். கிரில் கதவுக்கு அப்பால் அந்தப் பெரிய ஹாலின் நடுவே ஒரு பெரிய அலுமினியக் கூடாரம் இருந்தது. கூடாரத்தின் முன்பாக ஒரு கறுப்புக் கதவு மூடியிருந்தது. உயர்ந்த புகைபோக்கி ஒன்று வானை நோக்கி அக்கூடாரத்தின் மேற்கூரையில் இருந்தது. அதன் முன்பாகச் சுமார் இருபதடி நீளத்துக்குத் தண்டவாளம் போல் ஒன்று இருந்தது. அதன் முனையில் ஒரு நெம்புகோல் காணப்பட்டது. லலிதாவின் உடலை அந்த ஊழியர்கள் தண்டவாளத்தில் கிடத்தினார்கள். மற்ற ஊழியர் நெம்புகோலைப் பிடித்து இழுக்கவும், தண்டவாளம் உடனே மேலே உயர்ந்தது. சுவிட்சை இயக்கியதும், அந்தக் கறுப்புக் கதவு உயரே நகர்ந்து சடலத்திற்கு வழிவிட்டது. நெருப்பின் வெறியாட்டம் உள்ளே! அனல் கக்கியது. பொறிபறக்க அக்கினியின் கோரத்தாண்டவம் அங்கே நிசப்தமாக அரங்கேறிக் கொண்டிருந்தது!
    


    
      லலிதாவின் உடலைச் சடசடவென்று அக்கினி ஆக்கிரமித்தது தெரிந்தது. ‘வேலை முடிந்தது’ என்ற ரீதியில் அந்த உயர்ந்த தண்டவாளமும், கறுப்புக் கதவும் அதனதன் இடத்தில் வந்து பொருந்திக்கொண்டன. சரியாக முப்பதே நிமிஷத்தில், ஒரு தகர ட்ரேயில் நெருப்பாகக் கொதிக்கும் சாம்பலைச் சில எலும்புச் சில்லுகளுடன் ஒரு ஊழியர் கொணர்ந்தார். மறுநாள் சஞ்சயனம் செய்வதற்கு அவற்றை எடுத்துக்கொண்டு நகர்ந்தனர்.
    


    
      பதிமூன்று நாள் காரியங்களையும் பண்ணிவைக்க வரும் வேம்பு வாத்யாருக்குச் சமஸ்க்ருதம் மட்டுமல்ல, தமிழும் நல்ல வளமை! சிறந்த பாண்டித்தியம் உள்ளவர்!
    


    
      ‘ஊரெல்லாம் கூடி ஒலிக்க அழுதிட்டுப், பேரினை நீக்கிப் பிணமென்று பேரிட்டுச், சூரியக் காட்டிடை கொண்டு போய் எரித்திட்டு, நீரினில் மூழ்கி நினைப்பொழிந்தாரே’. பாட்டு என்னவோ நாளாவட்டத்துலே மனசு துக்கமெல்லாம் போயி நினைவுகூட மரிக்கும்னு சொல்றது. ஆனால் மாமா.... நினைவுகள் எப்படி மரிக்கும்? உயிரும் உணர்வுமாக, பரிவும் பாசமுமாக, அன்பும் ஆதரவுமாக வாழ்நாள் முழுவதும் நிழலாய்த் தொடர்ந்து, ஆத்மாவிலே கரைஞ்சு போயிருக்கா லலிதா மாமி! லேசுல மனசைச் சமாதானப்படுத்திக்க முடியாதுதான்...
    


    
      சிவசுவுக்குத் துக்கம் பொங்கிக்கொண்டு வந்தது. ’லலிதா. நீ நிஜமாவே என்னை விட்டுட்டுப் போயிட்டியா? நம்பவே முடியலையே? எங்க பாத்தாலும் நீ நிக்கறாப்பலயும், பாக்கராப்பலயும் இருக்கே...’ மனசுக்குள் மறுகிக் கொண்டிருந்தார். தவிப்பும் தத்தளிப்புமாகப் பெரிய அவஸ்தையில் அவர் சிக்கி அவதிப்படுவது சகிக்க முடியாததாக இருந்தது!
    


    
      மனம் தனது பெருவெளியில் விந்தைகளைச் சுமந்தபடியே சுழன்றுகொண்டு இருக்கிறது. அடர்ந்த மெளனம் தனது மாயவிரல்களால் சிவசுவின் துக்கத்தை மீட்டியபடியே இருக்கிறது. உடம்பின் நுண்துளைகள் எல்லாம் காதுகளாகி, அவரது நினைவின் அதிர்வுகளை உள்வாங்கிக் கொண்டிருக்கின்றன. லலிதாவின் மரணம் தந்த வலியில் வேண்டாத யோசனைகளும் எண்ணங்களும் இரைச்சலாகி, அவரது கடந்தகால நினைவுகளின் கடிவாளத்தைச் சிறிது சிறிதாக முடிச்சவிழ்த்துக் கொண்டிருந்தன. நிழல்படலமாக லலிதாவோடு வாழ்ந்த நாட்கள் அவரைப் பின்னோக்கி இழுத்துச் செல்கின்றன.
    


    
      பதினேழு வயதில் லலிதாவைக் கரம்பற்றியபோது, சிவசுவுக்கு இருபத்திரண்டு வயசு. இரண்டு சகோதரிகளோடு ஒரே பையனாகச் சிறு வயதிலேயே தந்தையை இழந்து அம்மா சொல்படி வளர்ந்தவர். அம்மா சொல்லும் எதுவும் அவருக்கு வேதவாக்காக இருந்தது. படித்து நல்ல வேலையில் அமர்ந்தவருக்கு லலிதாவைப் பேசி முடித்ததும் அம்மாதான்! நல்ல பெற்றோர்களின் வளர்ப்பு என்பதால், லலிதா அக்குடும்பத்தின் கிரகலட்சுமியாகக் கோலோச்சினாள். எதையும் எதிர்ப்பேச்சு பேசாமல், அவரது சகோதரிகள் சற்றே ஏறத்தாழ இருந்தாலும் பெரிதுபடுத்தாமல் அவர்கள் திருமணம் நல்லபடி நடப்பதற்கு ஒத்தாசையாக இருந்து, மாமியார் மனம் கோணாமல் நடந்துகொண்டு ‘சமர்த்து’ என்ற பேர் வாங்கியதில் சிவசுவுக்கு ஏகப்பெருமை. சிவசு சரியான சாப்பாட்டுப் பிரியர். எல்லாம் வக்கணையாக இருக்கணும். அவரது மனமறிந்து, வயிறறிந்து, வகைவகையாகச் சமைத்துப் போட்டும், ஆசாரக்கார மாமியாருக்கு என்று விசேஷ மடியாகவும் அக்கறையாகக் கவனித்துக் கொண்டும் லலிதா பொறுப்பாக இருந்ததால், சிவசுவின் அம்மா தைலா ரொம்பவே பூரித்துப்போனார்.
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      ’சிவசு! லலிதாமாதிரி ஒரு பொண்ணு உனக்குக் கிடைச்சது ஈஸ்வர கடாட்சம்தான்! உறவு ரெண்டு வகைனு சொல்வா. ஒண்ணு, பாலில் ஒரு சொட்டுத் தயிரை விட்டதும் மொத்தப்பாலும் கெட்டியாத் தயிராகிவிடற மாதிரி, ஒரு உறவின் வழியே எல்லா உறவும் ஒண்ணுக்குள்ள ஒண்ணாகி ஐக்கியப்பட்டுடும். இன்னொண்ணு, அதே பாலில் ஒரு சொட்டு உப்பு ஜலம் விட்டதும், மொத்தப்பாலும் அப்படியே திரிஞ்சு யாருக்கும் உபயோகம் இல்லாமப் போயிடும். நம்ப லலிதா, எல்லோரையும் அரவணைச்சுண்டு போறதால மனசுக்கு சந்தோஷமா, நிறைவா இருக்கு. மனசும் கையும் தெளிவா இருக்கிறதால லலிதாவோட காரியங்கள் எல்லாம் மணத்துப் போகிறது.’
    


    
      பேசிக்கொண்டே போன சிவசுவின் அம்மா, லலிதாவைக் கூப்பிட்டார். ‘என்னம்மா?’ என்று வந்தவளின் கழுத்தில் தனது காசுமாலையைப் போட்டபடியே, ’தோ பாரு லலிதா! இந்தக் காசுமாலை, எனக்கு என் மாமியார் போட்டது...வழிவழியா இது இப்போ மூணாவது தலைமுறையா உனக்கு வந்துடுத்து! கிரகலட்சுமியா, அன்னலட்சுமியா, சந்தானலட்சுமியா இந்த வீட்டு மகாலட்சுமியா வந்திருக்கே. உன் காலத்துக்கு அப்புறம் யாருக்குக் கொடுக்கணும்னு தோண்றதோ, அப்போ நீங்கள் தீர்மானம் பண்ணிக்கோங்கோ. ஆனாக்கக் காசுமாலையை அழிக்கப்படாது!’
    


    
      தைலாம்பா கொடுத்த காசுமாலையை சுவாமி முன்னே வைத்துக் கழுத்தில் போட்டுகொண்டு, லலிதா நமஸ்காரம் செய்தபோது, காசுமாலையின் கனத்தில், அந்தக் குடும்பத்துப் பெருமையும், பாரம்பரியமா வந்த தலைமுறையின் கெளரவமும், மரியாதையும் தெரிந்தது. சிவசுவுக்கு சாட்சாத் அன்னபூர்ணேஸ்வரியாகத் தெரிந்தாள் லலிதா. ஒவ்வொரு காசும் முழுசா ஒரு பவுனுக்கு, மகாலட்சுமி உருவம் பொறிக்கப்பட்டு நூறு காசுகள் கொண்ட அந்தக் காசுமாலை, லலிதாவின் கழுத்தில் தகதகவென்று ஜொலித்தது.
    


    
      எல்லோரையும் அன்போடு நடத்தியும், குழந்தைகளைப் பொறுப்பாக வளர்த்தும், குடும்பத்தைக் கட்டுக்கோப்பாகக் கொண்டு வந்ததில் லலிதாவுக்குப் பெரும்பங்கு இருந்தது. மூணு குழந்தைகளை ஒரு தட்டிலும், சிவசுவை மறுதட்டிலும் வைத்தால் சரியாக இருக்கும். தனது உடுப்புக்களும் உடைமைகளும் எங்கே என்றுகூடத் தெரியாமல் சிவசு தானுண்டு, தன் வேலையுண்டு என்று இருப்பார். ஒரு காய் வாங்கிவரத் தெரியாது; அவசரத்துக்கு ஒரு கா:.பி போடத் தெரியாது. சமயங்களில் லலிதாவின் வாயைக் கிளறுவதுண்டு... ’லலிதா, இப்படி ஒண்ணும் தெரியாம இருக்கேனே... நீபாட்டுக்கு ஒரு நாளைக்கு எனக்கு முன்னாடி போய்ச் சேர்ந்துட்டாக்க நான் என்ன பண்ணுவேன்?’
    


    
      ‘க்கும்! மித்த பொம்மனாட்டி மாதிரி நான் சுமங்கலியா போணும்னு நினைச்சதே இல்லை. ஒரு நிமிஷம் நான் எங்கானும் போனாலே உங்களுக்கு இருக்கற இடம் பூலோகமா, கைலாசமானு இருக்கு. கடேசி வரைக்கும் உங்களைக் கவனிச்சுட்டு, அப்புறமா நான் கடவுள்கிட்ட அப்பாயின்ட்மென்ட் வாங்கிக்கிறேன்.’
    


    
      ஒரு இருமல் என்றால், உடனே மிளகும் சுக்கும் போட்டு கஷாயம் வந்துவிடும். மஞ்சப்பொடியும் பனங்கற்கண்டும் போட்டு சூடாகப் பால் வந்துவிடும்! வயிற்று வலி என்றால் ஓமம் போட்டு அரைத்த வெற்றிலைச் சாறு வந்துவிடும். எதற்கும் சலிப்பில்லை; சங்கடமில்லை! ஒரு தீர்மானம் எடுத்தால் கூட, அதில் ஒரு ஸ்திரத்தன்மை இருக்கும். எடுத்தேன் கவிழ்த்தேன் என்று எதுவும் சொல்வதில்லை; செய்வதில்லை!
    


    
      சங்கருக்கும், ஸ்ரீதருக்கும் திருமணமானபோது அவர்களைத் தனித்தனியே வீடு பார்த்துக் குடித்தனம் வைத்ததும் லலிதாதான். ஒரு தீர்க்கதரிசிபோல் அப்போதைக்கு அவள் முடிவெடுத்ததும் சரியாகத்தான் இருந்தது.
    


    
      ‘தோ..பாருங்கோ! நம்ப வீடு கடலாட்டம் பெரிசா இருக்குதான். ஆனாக்க எலி வளைன்னாலும் தனி வளையா இருக்கறதுதான் நல்லது. நாளக்கி வேட்டாத்துக்காரா வரணும்பா. பொண்ணோட ரெண்டு நாள் இருக்கணும்பா. இல்லாட்டா சமய சந்தர்ப்பங்கள்ள குழந்தைகளே ஸ்வதந்திரமா இருக்கணும்னு பிரியப்படுவா. நம்ப காலம்போல இப்போ இல்ல. காலம் மாறிண்டு வரது. நம்மோட இருந்தா இதெல்லாம் ஏறுக்குமாறாப் போகும். அத்தோட தனியாக் குடித்தனம் பண்ணி நாலுபேரை வரவேத்து உபசாரம் பண்ணினாத்தான் அவாளுக்கும் அனுபவம்னு ஒண்ணு வரும். இல்லாட்டா, தேர்ச் சக்கரத்துப் பல்லி மாதிரி ஒரு அனுபவமும் இல்லாமப் போய்டும். அத்தோட ஒரு பொண்ணோட மனசு ஒரு பொண்ணுக்குத்தான் தெரியும். குழந்தைகளோட குறிப்பறிஞ்சு நாம நடந்துட்டா, நல்லது இல்லையா?’
    


    
      லலிதாவின் அனுபவபூர்வமான பேச்சு வெகுவிரைவிலேயே அவருக்கு நிதர்சனமாகத் தெரிந்தபோது, சிலிர்த்துப் போனார். பின்னே? மூத்தவன் சங்கரின் மாமனாருக்குப் பக்கவாதம் வந்துவிட்டது தெரிந்து, உடனே அவன் மனைவி சாந்தா வீட்டோடு அழைத்து வந்து கவனித்துக்கொண்டது மட்டுமல்லாமல், தான் ஒரே பெண் என்பதால் தங்களுடனேயே அவர்களையும் இருக்கும்படிச் செய்து கொண்டாள். ஸ்ரீதரும் அவன் மனைவி வேலைக்குப் போவதால், குழந்தைகளைக் கவனித்துக்கொள்ள வீட்டோடு அவன் மனைவி சுமதியின் பெற்றோரைத் தங்களோடு வைத்துக் கொண்டிருப்பவன் தான்.
    


    
      வடகம், அவர்களுக்குப் பிடித்த பட்சணங்கள், ஊறுகாய், சாம்பார்ப்பொடி, ரசப்பொடி எல்லாம் இரண்டு பிள்ளைகளுக்கும் செய்து கொடுத்து அனுப்புவாள்.
    


    
      ஒரே பெண் ரஞ்சனா திருமணமாகி மும்பையில் இருப்பவள், குழந்தைகளுக்குப் பள்ளி விடுமுறையின்போது வந்து போவாள். மாப்பிள்ளை கண்ணன் அயல்நாட்டுக் கம்பெனியில் டைரக்டராக இருப்பவன். ஒரே பிள்ளை என்பதால், கண்ணனின் பெற்றோரும் அவர்களுடனே இருப்பவர்கள்.
    


    
      இப்படித்தான் போன வருஷம், அவர்களது குடும்ப வக்கீல் நாராயணனைக் கூப்பிட்டு உயிலும் தயாரித்துவிட்டாள் லலிதா. சிவசு அவளைச் சீண்டினார் ’லலிதா, உயிலுக்கு இப்போ என்ன அவசரங்கிறே? நெஜமாவே நான் உன்னை முந்திண்டு போய்டப் போறேன்னு திட்டவட்டமா இருக்கியா என்ன? கொஞ்சம் நாள் செல்லட்டுமே’
    


    
      ‘தோ பாருங்கோ, அந்தப் பேச்செல்லாம் வேண்டாம். நாம சுயபுத்தியோட இருக்கறச்சயே, இதெல்லாம் பண்ணிடனும். இது பெரிய சமாச்சாரம் இல்லியா? தான தருமம், கோவில், வேத பாடசாலை, அப்புறம் கோ சம்ரக்ஷணம் இதுக்கெல்லாம் நம்மால முடிஞ்சதைக் கொடுத்துட்டு, நம்ப குழந்தைகளுக்குச் சேர வேண்டியதை எழுதி வச்சுட்டா நிம்மதியா இருக்கும் இல்லையா?’ சொன்ன தினுசில் அந்த வேலையை முடித்தவள், தனது எல்லா நகைகளையும் இன்னார்க்கு இன்னது என்று பெயரிட்டுப் பிரித்து வைத்தாள். குறுகுறுவென்று அவளையே பார்த்துக் கொண்டிருந்த சிவசு ’எல்லாம் சப்ஜாடா பண்ணியாச்சு. அந்தக் காசுமாலை மேலே எல்லார்க்கும் ஒரு கண்ணு இருக்கே? என்ன பண்ணப் போறே?’ என்றார்.
    


    
      ‘ஹூம்! அந்தக் காசுமாலையைப் போட்டுக்க யாருக்குக் கொடுப்பினை இருக்கோ, தெரியலையே! கடேசி காலத்துல பெத்தவாளை, வயிறு வாடாம குளிரப்பண்ணி, ஆத்மார்த்தமா, கடமையுணர்வோட சேவை பண்றவா யாரோ, அவர்களுக்குத்தான் இந்தக் காசுமாலை போகணும்’ சொல்லும்போதே தனது மாமியாரை எண்ணிக் குரல் கரகரத்துப் போகிறது லலிதாவுக்கு.
    


    
      யாருக்குத் தெரியும், இப்படி திடுமென்று ஹார்ட் அட்டாக் வந்து ஒரு நோயுமில்லாமல், பாய் படுக்கையில் விழாமல் இருந்த லலிதாவைக் கொண்டு செல்லுமென்று? அண்டை அயலாரும், சொந்தபந்தங்களும் திரண்டு வந்து மாலையும் மரியாதையுமாக லலிதாவின் இறுதிப்பயணம் நடந்தபோது, யாருக்குமே லலிதாவின் மரணம் ஜீரணிக்க முடியாததாக இருந்தது. அந்தக் குடும்பத்தின் எல்லோரது வாழ்வுக்கும், வலிமையும் அர்த்தமும் கொடுத்து வந்த லலிதாவைப் பற்றி எல்லோரும் ஏகமனதாகப் புகழ்ந்தும் நெகிழ்ந்தும் பேசிக்கொண்டனர். தனித்து விடப்பட்ட சிவசுவை அவரது சகோதரிகள் ஆறுதல் படுத்தினாலும், இனி அவருக்கு வாழ்வு ஒரு சவாலாகவே இருக்குமென்று அவர்களுடைய அனுபவத்தை வைத்துச் சொன்னபோது, அவரது மனத்தில் இனம்புரியாத பயம் தலைகாட்டியது.
    


    
      கல்லெறிந்த குளம் மாதிரி சிவசுவின் மனதுக்குள் ஆயிரமாயிரம் நினைவுகள். எல்லோரும் அவரவர் இருப்பிடத்திற்குப் போனபின்பு, வாழ்வதே வீண் என்ற எண்ணம் தோன்றியது. அடிக்கடி பசி எடுத்தது. சங்கரும் ஸ்ரீதரும் தங்களோடு வரச்சொல்லிப் பலமுறை கூப்பிட்டும் போகப் பிடிக்கவில்லை.
    


    
      வயிற்றைக் குடைந்தது. பசி மட்டுமே அவரை இயங்க வைத்துக் கொண்டிருந்தது. பசியை வெல்வதுதான் மனிதரின் நெடுநாளைய போராட்டமாக இருக்குமோ? தன்மீதே கோபம் வந்தது! தனக்கென்று எதுவும் சமைத்துக் கொள்ளத் தெரியாத நிலையில், வறட்டு கெளரவம் பார்க்காமல் சங்கரிடமும் ஸ்ரீதரிடமும் இனிமேல் இருந்துகொள்ள வேண்டியதுதான் என்று எண்ணியவராகச் சிவசு சங்கரிடம் தான் புறப்பட்டு வருவதாகச் சொன்னார். பேரக்குழந்தைகள் கத்தின ‘தாத்தா வந்தாச்சு. இனிமே நமக்கு நிறையக் கதைகள் கிடைக்கும்’. அவர்களின் உற்சாகம் அவருடைய இறுக்கத்தைத் தளர்த்தியது.
    


    
      அவருக்கு எந்த அறையைக் கொடுப்பது என்கிற பேச்சு கிளம்பியது. குழந்தைகள் ரூமில் இருந்து கொள்ளட்டும் என்று அவருக்கு ஒரு படுக்கையைப் போட்டார்கள், ஆரம்பத்தில் தென்பட்ட பணிவும் கவனிப்பும் சாந்தாவிடம் நாளடைவில் காணாமல் போயின. ‘டங்’கென்று சாப்பாட்டை வைப்பதும், வயிற்றைக் காயவைத்து நேரம் தாழ்த்தியே உணவு தருவதுமாக அவளிடம் ஒரு அலட்சியம் தெரிந்தது. சங்கரின் பணி, அவரிடம் ஒரு பெரிய இடைவெளியை உண்டாக்கி இருந்தது. சிவசுவிடம் இரண்டொரு வார்த்தை பேசுவதற்கே அவனுக்கு நேரமில்லாமல் இருந்தது. அங்கே இருந்த சாந்தாவின் பெற்றோர்களும், ரூமிலேயே முடங்கிக் கிடந்தார்கள். இயந்திரகதியில் இது என்ன வாழ்க்கை?
    


    
      லலிதா சொன்னது எத்தனை உண்மை! காலம் மாறிவிட்டதுதான். யாருக்கும் சுயநலமே பெரிதாய் இருக்கிறது. ‘நேரமில்லை’ என்ற போர்வையில் முடங்கிக் கொண்டு, பொறுப்பிலிருந்து தப்பித்து விடுகிறார்களே. சிவசுவுக்கு வேதனை மண்டியது. யாரைச் சொல்லியும் குற்றமில்லை. இப்படியெல்லாம் அவமானப்படுவது ஒன்றும் பெரிய விஷயமில்லைதான். ஆனால் நமது குழந்தைகளிடமே ஒருவாய்ச் சோற்றுக்கும், நிழலுக்கும் அவமானப்படுவது கூரிய வாள் கொண்டு இதயத்தைக் கிழிப்பதாக அல்லவா இருக்கிறது?
    


    
      தோல்வியை விடவும் அதை ஒப்புக்கொள்ளும்போது ஏற்படும் வலியில் சிவசு மிகவும் துவண்டு போனாலும் ஒரு தீர்மானத்துக்கு வந்திருந்தார். ஸ்ரீதர் வீட்டுக்கும் போக வேண்டாமென்று மனது கெஞ்சியது. சங்கரிடம் சொல்லிவிடும்படி சாந்தாவிடம் சொல்லிக்கொண்டு வீட்டுக்கு வந்து சேர்ந்தார். ‘உங்கள் செளகர்யம்’ என்று முடித்துக் கொண்டாள் சாந்தா!
    


    
      அகிலாண்டேஸ்வரி கோவிலின் சாயரட்சை மணி ஒலித்தது. வெகுநாட்களுக்குப் பிறகு கோவிலுக்குச் சென்றுவர எண்ணி நடந்தார். வழியில் வேம்பு வாத்யார் ’அடடே! சிவசு மாமா! எப்படி இருக்கேள்? லலிதா மாமியோட நீங்க வந்ததுதான். உங்ககிட்ட ஒரு விஷயம் சொல்லணும். வேதம் கத்துக்கிற குழந்தைகளுக்கு இப்போ இருக்கிற இடம் போறல. நம்ப ஆகம் சும்மாத்தானே இருக்கு. நீங்க மனசு வச்சா அந்த இடத்தில வேத பாடசாலை நடத்தலாம். அந்தக் குழந்தைகளுக்கும், வாத்யார்களுக்கும் அங்கேயே ஒரு சமையலுக்கும் ஏற்பாடு பண்ணிட்டா, உங்க ஆத்திலே வேத அத்யயனமும், அன்னதானமும் அமோகமா நடக்கும். லலிதா மாமி இருந்தாக்க ரொம்பவும் சந்தோஷப்படுவா’. வேம்பு வாத்யார் சொன்னபோது சிவசுவுக்கு இதுவரை தழலாய்ப் பசியில் எரிந்து கொண்டிருந்த வயிறு சட்டென்று குளிர்ந்து போனது.
    


    
      ‘தாராளமா. என்னோட லலிதா வாழ்ந்த வீட்டில், வேதகோஷம் சதா ஒலிக்கப் போறதுன்னா, அதைவிட வேற என்ன வேணும்? வேத பாடசாலையை நடத்தறதுக்கு என்ன ஏற்பாடு செய்யணுமோ அதை உடனே பண்ணிடுங்கோ’ என்றார். திரும்பவும் வீட்டிற்குச் சென்று கோவிலுக்குத் திரும்பிய சிவசுவின் கைகளில், அவரது வயிற்றுப் பசிக்கும், ஞானப் பசிக்கும் ஒருசேர அன்னமிட்ட தாயாகிய அகிலாண்டேச்வரிக்குச் சாற்றுவதற்கு எடுத்துவந்த அந்தக் காசுமாலை கனத்தது.
    

  


  
    

  


  [image: mayuri]


  


  சூர்யா துப்பறிகிறார்
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      பின்புலம்: சிலிக்கான் மின்வில்லைத் தொழில்நுட்ப நிபுணர் சூர்யா, துப்பறியும் திறமை காரணமாக முழுநேரத் துப்பறிவாளராகிவிட்டார். அவரது நண்பர் மகன் கிரணும் மகள் ஷாலினியும் மிகுந்த ஆர்வத்தோடு அவருக்கு உதவுகின்றனர். கிரண் வேகமான, தமாஷான இளைஞன். தொழில் பங்கு வர்த்தகமானாலும் சூர்யாவுடனேயே நிறைய நேரம் செலவிடுகிறான். ஷாலினி ஸ்டான்ஃபோர்ட் மருத்துவமனையில் மருத்துவராகவும், உயிரியல் மருத்துவ நுட்ப (bio-med tech) ஆராய்ச்சி நிபுணராகவும் பணிபுரிபவள். மூவரும் துப்பறிந்து பலரின் பிரச்சனைகளைத் தீர்த்து வைத்துள்ளனர்.
    


    
      

    


    
      இதுவரை: ஷாலினி தன் தம்பி கிரண் வீட்டிற்கு அம்மா அனுப்பிவைத்த உணவைக் கொடுக்க் வருகிறாள். கிரண் ஒரு முப்பரிமாண ப்ரின்டரை வைத்துத் தயாரித்த போர்ஷா கார் மாடலின் நுணுக்கமான அம்சங்களைப் பார்த்து அது ப்ரின்டரில் தயாரானது என்று நம்ப மறுக்கவே, கிரண் புதிதாகப் பதித்துக் காட்டி வியப்பளிக்கிறான். அப்போது, ஷாலினிக்கு சக ஆராய்ச்சியாளரிடமிருந்து சூர்யாவின் உதவி கேட்டு மின்னஞ்சல் வரவே இருவரும் சூர்யாவின் வீட்டிற்கு விரைகின்றனர். அங்கு அவர்களை வரவேற்ற பெண்மணியிடம் சூர்யா ஓர் அதிர்வேட்டு யூகத்தை வீசினார். பிறகு...
    


    
      =======
    


    
      தங்களைக் குட்டன்பயோர்க் நிறுவனத்தின் முன்கூடத்தில் வரவேற்ற அழகான ஆப்பிரிக்க அமெரிக்கப் பெண்மணியான அகஸ்டா க்ளார்க்கைப் பார்த்து கிரண் வாய்பிளந்து ஷாலினியிடம் கிசுகிசுத்தான். “ஷால், பரவாயில்லயே, ஆப்பிரிக்க அமெரிக்கப் பெண். விஞ்ஞான ஆராய்ச்சிக்கூடம் நடத்துறா பாத்தியா? அதுக்கும் மேல எனக்கென்ன குஷின்னா, பாத்தா விஞ்ஞானி மாதிரி வறக்குன்னு காஞ்சுபோய் இல்ல. சும்மா தளதளன்னு... வயசுகூட என்ன, முப்பதுதான் இருக்கும் போலிருக்கு.”
    


    
      

    


    
      ஷாலினி கிரணை முறைத்துவிட்டுப் பட்டென அவன் கையில் அடித்து, “கொஞ்சநேரம் ஒன் திருவாய மூடிட்டிருக்கயா ப்ளீஸ். ஆப்பிரிக்க அமெரிக்கர் ஆராய்ச்சி நிறுவனம் நடத்தறது ஒண்ணும் உலக அதிசயம் இல்லை. எனக்குத் தெரிஞ்சே சில நிறுவனம் இருக்கு. ஒரு ஆப்பிரிக்க அமெரிக்கப் பெண் நடத்தறது கொஞ்சம் அதிசயந்தான் ஒத்துக்கறேன். ஆனா, அதுல அவ அழகா இருக்கான்னு கொச்சப்படுத்தாதே. அவங்களோட திறமையையும் சாதனையையும் பாத்து பாராட்டு. அதுக்கும் மேல போய் அவங்ககிட்ட லைனப் போட்டு வாலாட்டி வைக்கப் போறே, சரியா சமர்த்தா, வந்த வேலையைப் பாத்தோமா, நடையைக் கட்டினோமான்னு இருக்கணும், என்ன?” என்றாள்.
    


    
      

    


    
      கிரண் குனிந்து வணங்கிப் போலிப்பணிவுடன், “அய்யய்யோ, நீ சொல்லிட்டா அப்புறம் அப்பீல் ஏது? நான் சமர்த்தாவே இருக்கேன். ஆனா, அவங்க என்கிட்ட எதாவது சிரிச்சு மயக்கிட்டாங்கன்னா, நான் பொறுப்பில்லப்பா. என் இளவயது ஆண் தர்மத்த்தின்படி நடந்துக்க வேணாமா?”
    


    
      

    


    
      ஷாலினி ஆள்காட்டி விரலை ஆட்டிக் கிரணைஎச்சரித்துக் கொண்டிருக்கையில்தான் சூர்யா யூகத்தை எடுத்து வீசி அகஸ்டா க்ளார்ர்கை அதிரச் செய்தார். “ஒ மிஸஸ். க்ளார்க்! உங்களைச் சந்திச்சதுல ரொம்ப சந்தோஷம். நீங்க ஜமெய்க்கால பிறந்தீங்க போலிருக்கு. எனக்கு ரொம்பப் பிடிச்ச உல்லாசப் பிரதேசம் அது. ரொம்ப நல்ல ஜனங்க. ஆனா சின்ன வயசுலேந்து ஆழ்ந்த அமெரிக்கத் தெற்குப்பகுதியில், அதுவும் அலபாமாவில இனக்கலப்புச் சிறுமியா வளர்ந்தது கஷ்டமாத்தான் இருந்திருக்கும். ஒருவேளை உங்க அப்பா அம்மா ரெண்டுபேரும் பல்கலைக் கழகத்துல விஞ்ஞான ஆராய்ச்சிப் பேராசிரியர்களா இருந்ததுனால கொஞ்சம் பாதுகாப்பா நல்ல சூழ்நிலையில வளர்ந்திருப்பீங்க. ஒரு பிரபல ஆப்பிரிக்க அமெரிக்கப் பெண் விஞ்ஞானியோட பேரையே உங்களுக்கு ஒரு தூண்டுதலா வச்சிருக்காங்க, சபாஷ்! அப்புறந்தான் MITக்குப் போய் முனைவர் படிப்பு படிச்சு ஒரு அன்புக் கணவரையும் அங்கயே அடைஞ்சிட்டீங்களே. இப்ப மூணு வருஷமா குட்டன்பயோர்க் ஸ்தாபிச்சு நடத்தறீங்க; உங்க சாதனைக்கு என் மனமார்ந்த பாராட்டுக்கள்!”
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      சூர்யாவின் யூக வேட்டுச் சரவெடியில், அகஸ்டா க்ளார்க் அதிர்ந்தே போனாள். பேச முயன்ற அவளது வாய், வார்த்தை வெளிவிட முடியாமல் திறந்து திறந்து மூடியது. “எது... எப்படி... யார்...?” என்று திணறியவள் திடீரென சினத்துடன் சிலிர்த்துக் கொண்டாள்.
    


    
      

    


    
      “என்ன இது? நான் என் தொழில்ரீதியான பிரச்னையைப் பத்தி விசாரிச்சு நிவர்த்திக்கத்தானே உதவி கேட்டேன். என் சொந்த பூர்வீகத்தைப் பத்தி ஆதியோட அந்தமா விசாரிச்சிருக்கீங்க. எவ்வளவு காலமா என் வாழ்வைக் குடாய்ஞ்சீங்க?”
    


    
      

    


    
      ஷாலினி குறுக்கிட்டாள், “சே, சே, அகஸ்டா, அப்படியெல்லாம் ஒண்ணுமில்ல. எனக்கே ஒரு மணிநேரம் முன்னாடிதான் என் லேப்லேந்து உங்க கோரிக்கைச் செய்தி கிடைச்சது. அரைமணி நேரம் முன்னாடிதான் போய் சூர்யாவை அழைச்சிக்கிட்டு வந்தேன். இங்க இருக்கற தடயங்களை வச்சு மட்டுமே சூர்யா எல்லாத்தையும் யூகிச்சிருக்கணும்... விளக்குங்க சூர்யா, எப்படி அவ்வளவு விஷயங்களைக் கணிச்சீங்க?”
    


    
      

    


    
      அகஸ்டா நம்பிக்கையின்றி “ஹூம்!” என்றாள். “நீங்க இங்க வந்தே சில நிமிஷங்கள் கூட ஆகலை. அதுக்குள்ள என்ன தடயங்களைக் கவனிச்சிருக்க முடியும். சரி சொல்லுங்க, பாக்கலாம் – அப்படியே இருந்தா பரம அதிசயந்தான்.”
    


    
      

    


    
      கிரண் இடைபுகுந்து குழைந்தான். “ஆஹா, அகஸ்டா, என்ன இப்படி சொல்லிட்டீங்க. நாங்க எடுக்கற ஒவ்வொரு கேஸ்லயும் இதே கதைதான். ஆனா நீங்க மத்தவங்களைவிட எவ்வளவு அழகா... ஹுஹூம், அதாவது என்ன சொல்ல வரேன்னா, எவ்வளவு புத்திசாலியா இருக்கீங்க, உங்களுக்கு சூர்யா எப்படி யூகத்தால கண்டுபிடிச்சார்னு தெரியலங்கறதுதான் பரம அதிசயமா இருக்கு. சூர்யா இப்ப சொல்லிடுவார் பாருங்க, நிச்சயமா ஆச்சர்யப் படத்தான் போறீங்க.”
    


    
      

    


    
      ஷாலினி மீண்டும் கிரணை முறைத்து, அடக்கினாள்!
    


    
      

    


    
      சூர்யா முறுவலுடன் விளக்கினார். “அதிசயம் ஆச்சர்யம் எல்லாம் ஒண்ணுமில்ல, மிஸஸ் க்ளார்க். நான் சுட்டிக் காட்டினதும் அவ்வளவுதானாங்கப் போறிங்க. பரவாயில்ல சொல்றேன். முதலாவது நீங்க ஜமெய்க்கால பிறந்த கலப்பினப் பெண்ங்கறது உங்க தோற்றத்துலெந்தும், இதோ இந்த மூலையில இருக்கற ஜமெய்க்கக் கொடியுடன் அமைக்கப் பட்டுள்ள ஜமெய்க்கப் பண்பாட்டுச் சின்னங்கள் நடுவுல இருக்கற ரெண்டு படங்களிலேந்தே தெரிஞ்சுடுச்சு. முதல் படத்துல உங்க அம்மா கையில குழந்தையா நீங்க, பக்கத்துல அப்பா. ரெண்டாவது படம் பீச்ல எடுத்தது. நீங்க ஒரு நாலு வயசு இருக்கச்சே எடுத்தது போலிருக்கு, இப்பவும் அந்தச் சாயல் கொஞ்சம் இருக்கு. அந்தப் படத்தோட ஓரத்துல ஜமெய்க்கக் கொடி ஒரு கடையில சொருகியிருக்கறது கூடத் தெரியுது. அதான் ஒருமாதிரி ஜமெய்க்காவில பிறந்திருக்கணும்னு யூகிச்சேன்.”
    


    
      

    


    
      அகஸ்டாவின் முகத்தில் சற்று சந்தேகம் குறைந்தது. சிறிதாக மலர்ந்த வியப்புடன், “ஓ! அது சரிதான். அப்புறம் மீதி விவரமெல்லாம்?”
    


    
      

    


    
      சூர்யா புன்னகைத்தார். “மீதியெல்லாமும் கிட்டத்தட்ட அதே மாதிரிதான். இதோ பாருங்க தெற்கு அலபாமா பல்கலைக் கழகம் முன்னாடி எடுக்கப்பட்ட படம் இந்த மூலையில். அந்த மூலை பூரா அந்த இடம் பத்தியப் படங்கள்தான். அதுவும் நீங்க பட்டதாரியானப்போ மூணு பேரும் சேர்ந்து எடுத்துக்கிட்ட படம். அதுல உங்க அம்மா அப்பா ரெண்டு பேரும் விஞ்ஞான ப்ரொஃபெஸர்களுக்கே உரித்தான அங்கிகளை அணிஞ்சிருக்காங்க. அதோட அகஸ்டாங்கற ஒரு பெண் விஞ்ஞானியோட படமும் அதுல அவரது சாதனைகளைப் பத்தியும் இருக்கு. நானும் கடந்த ப்ளாக் ஹிஸ்டரி மாதத்துல பத்திரிகைகளில்வந்த கட்டுரைகளில் ஒண்ணுல அலிஸ் அகஸ்டா பால் என்கிற ஆப்பிரிக்க அமெரிக்கப் பெண்மணி ஹவாய் பல்கலைக் கழகத்துல செய்த சாதனைகளைப் பத்தி படிச்சேன். அதெல்லாம் வச்சு அலபாமா பத்தி சில யூகங்கள்...”
    


    
      

    


    
      இம்முறை அகஸ்டா முகம் மலர்ந்து கலகலவென நகைத்தே விட்டாள். “வெரி க்ளெவர்! அக்சுவல்லி, அலிஸ் அகஸ்டா எனக்கு அம்மா வழியில சொந்தந்தான். அதுனாலதான் எங்க அம்மா, எனக்கு அவங்க பேரை வச்சு, நானும் ஒரு விஞ்ஞானியா சாதிக்கணும்னு விருப்பப் பட்டாங்க? சரி MIT பத்திய மீதி யூகங்கள் எப்படி?”
    


    
      

    


    
      சூர்யாவும் சிரித்துக்கொண்டே தொடர்ந்தார். “அவையும், அதே வழிமுறைதான். மிஸஸ் க்ளார்க்குன்னு சொன்னது ஏன்னா, கல்யாணமானவங்கன்னு கைவிரல் மோதிரத்துலேந்தே தெரியுது. மேலும் அந்த மூணாவது மூலையில பார்த்தா ஒரே MIT சம்பந்தப்பட்ட படங்கள், அலங்காரங்கள். அதுலதான் உங்க கணவரோட MIT முன்னாடியும் மற்ற சில இடங்களிலயும் எடுத்துக்கிட்ட படங்கள், மற்றும் ரெண்டு பேரும் உங்க அப்பா அம்மாக்களோடு சேர்ந்தெடுத்த பட்டதாரிப் படங்கள் ... இதெல்லாம் மூட்டையாக் கட்டி கடைசி யூகம் – அவ்வளவுதான். பெரிசா ஒண்ணுமில்லை!”
    


    
      

    


    
      அகஸ்டா தலையைப் பின்னால் சாய்த்துவீசி ‘ஹா ஹா ஹா’வெனப் பெரிதாக நகைத்துக் கொண்டு சூர்யாவின் கையைப் பிடித்துக் குலுக்கினாள். “பிரமாதம் சூர்யா, பிரமாதம். இங்க வந்து ரெண்டு மூணு நிமிஷத்துக்குள்ள எல்லா மூலை அலங்காரங்களையும் கவனிச்சு எல்லாம் சரியாக் கணிச்சு, ஒரு யூக மாலையையே கோத்து அர்ப்பணிச்சீட்டீங்களே! ஒரு சரியான நிபுணரைத்தான் ஷாலினிகூட சேர்ந்து வேலை செய்யற என் தோழி பரிந்துரைச்சிருக்கா. என் பிரச்சனையை ஆராய ஒத்துகிட்டதுக்கு நன்றி” என்றாள்.
    


    
      

    


    
      ஷாலினி தன் சூர்யாவை அகஸ்டா பாராட்டியதைக் கேட்டு பூரிப்புடன் முறுவலித்தாள். கிரணும் சந்தடி சாக்கில் ஆர்வத்துடன் புகுந்து, “ஓ! அகஸ்டா, கவலைப் படாதீங்க, உங்கப் பிரச்சனையை நாங்க நிவர்த்திப்போம். இந்த மாதிரி எவ்வளவு பாத்தாச்சு” என்று அகஸ்டாவின் கையைப் பிடித்துப் புன்னகை மலர்ந்தான். அவன் வழிவதைக் கவனித்த ஷாலினி, அகஸ்டாவுக்குத் தெரியாமல் அவன் கையில் சுண்டவும், கிரண் படாலென அகஸ்டாவின் கையை விட்டுவிட்டு ஒதுங்கினான்.
    


    
      

    


    
      சூர்யா தலையை லேசாகச் சாய்த்து பாராட்டுக்களை ஏற்றுக்கொண்டு, “என்னாலானதை செய்யறேன். சரி உள்ள போய் உங்க ஆராய்ச்சி சாலை விவரங்களையும் என்ன பிரச்சனைங்கறதையும் மேற்கொண்டு பார்ப்போமா?” என வினவினார்.
    


    
      

    


    
      அதைக் கேட்டதும், அகஸ்டாவின் முகம் இருண்டுவிட்டது. தனக்கும் தன் ஆராய்ச்சி சாலைக்கும் ஏற்பட்டிருந்த பிரச்சனையைப் பற்றிய கவலையில் மீண்டும் ஆழ்ந்தாள். “ஓ யெஸ்! ப்ளீஸ் உள்ள வாங்க, ஸாரி, உங்களுக்கு காஃபி, டீ எதுவும் வேணூமான்னு கூடக் கேட்காம வாசல் கூடத்துலயே வச்சு ரொம்பப் பேசிட்டேன். வாங்க வாங்க, ப்ரேக் ரூமுக்குப போய் எதாவது எடுத்துக்கிட்டு ஆராய்ச்சிக் கூடத்துக்குப் போகலாம்” என்று கூறி தன் பேட்ஜையும் கைவிரல் ரேகையையும் ஒரு சிறு கருப்புப் பலகையில் காட்டி உள் செல்லும் வாயில் கதவைத் திறந்து சென்றாள். மூவருடனும் வேண்டிய பானங்களை எடுத்துக் கொண்டு ஆராய்ச்சிக் கூடத்துக்கு அழைத்துச் சென்றாள்.
    


    
      

    


    
      அஙகு அவர்கள் கண்ட புதுமைக் காட்சிகளும், உயிரியல் பதிப்பு விவரங்களும், மிகவும் வியப்பளித்தன.
    


    
      குட்டன்பயோர்கின் பிரச்சனையின் விவரங்களையும், முப்பரிமாண மெய்ப்பதிவு முடிச்சின் சிக்கல்களையும், சூர்யா அதனை எவ்வாறு அவிழ்த்தார் என்பதை இனி வரும் பகுதிகளில் காண்போம்!
    


    
      

    


    
      (தொடரும்)
    

  


  
    

  


  
    

  


  சமயம்
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    தமிழ்நாட்டில் கோயம்புத்தூரின் அருகே 6 கி.மீ. தொலைவில் உள்ளது பேரூர். திருக்கைலாயத்துக்கு ஒப்பானது பேரூர் என ஈசனே, நந்தி பகவானிடம் கூறியதாகச் சொல்லப்படுகிறது. உத்திர கைலாயம், மத்திய கைலாயம், தக்ஷிண கைலாயம் என மூன்று தலங்கள் உண்டு. இவற்றில் தக்ஷிண கைலாயம் என்னும் பேரூரே திருக்கைலாயத்துக்கு ஒப்பான தலம் என ஈசன், நந்தியிடம் மொழிந்ததாகத் தலவரலாறு சொல்லுகிறது. இத்தலத்திற்கு காமதேனுபுரம், பட்டிபுரி என்ற பெயரும் உண்டு. இறைவன் பட்டீஸ்வரர். இறைவி மரகதாம்பாள் என்னும் பச்சை நாயகி.
  


  
    

  


  
    ஒரு சமயம் பிரம்மா படைப்புத் தொழிலை மறந்து சிறிதுநேரம் கண்ணயர, திருமால் காமதேனுவை அழைத்து ஈசனை வழிபட்டு, அவர் அருளைப் பெற்றுப் படைப்புத் தொழிலை மேற்கொள்ளப் பணித்தார். காமதேனுவும் கைலாய மலையில் பல ஆண்டுகள் கடுந்தவம் செய்தும் ஈசன் தரிசனம் கிடைக்கவில்லை. கவலையுற்ற காமதேனுவிடம் நாரதர் தான் வழிபட்ட தக்ஷிண கைலாயத்தைப் பற்றிச் சொன்னார். காமதேனுவும் தன் பட்டியுடன் அங்கு வந்து தினமும் லிங்கத்திற்குப் பால் சொரிந்து அபிஷேகம் செய்து வழிபட்டது.
  


  
    

  


  
    ஒருமுறை காமதேனுவின் கன்றுக்குட்டி அறியாமல் லிங்கத்தை மறைத்திருந்த புற்றை மிதித்ததால் கன்றின் கால்கள் புற்றினுள் மாட்டிக் கொண்டன. அதன் கால்களை விடுவிக்கக் காமதேனு தன் கொம்பால் புற்றினைக் கலைத்தது. உடனே அவ்விடலிருந்து ரத்தம் பீறிட்டது. காமதேனு அதைக் கண்டு மனம் வருந்த, உடன் சிவபெருமான் உமையுடன் காட்சி தந்தார். உமையவளின் வளைத்தழும்பை தன் மார்பில் ஏற்றுக் கொண்டதுபோல், கன்றின் குளம்படித் தழும்பையும் மகிழ்வோடு ஏற்றுக் கொண்டதாக அருளினார். களிப்படைந்த காமதேனு சிருஷ்டி ரகசியத்தை அருளும்படி வேண்ட, பேரூர் முக்தித் தலம் என்பதால் இங்கு சிருஷ்டி ரகசியத்தை விளக்க முடியாது என்பதால், திருக்கருகாவூர் வந்து ரகசியத்தை அறிந்துகொள்ளும்படி ஆணையிட்டார். தம்மை நினைந்து காமதேனு நெடுங்காலம் தவமிருந்த இத்தலம் இனி காமதேனுபுரம் எனவும் அதன் கன்றின் நினைவாக ’பட்டிபுரி’ எனவும் அழைக்கப்படும் என்று அருளினார்.
  


  
    ராஜ கோபுரத்தைக் கடந்து சென்றால் உள்ளே கொடிமரம், பலிபீடம், பட்டீஸ்வரர் சன்னிதி, வலப்பக்கம் கணபதி, இடப்பக்கம் கனக சபை. இச்சபையில் நடராஜர் ஆனந்த தாண்டவ தரிசனம் தருகிறார். ஒவ்வொரு பஞ்சாட்சரப் படியை அடுத்தும் அற்புதச் சிற்பங்கள் உள்ளன. நர்த்தன கணபதி, காளி, ஊர்த்துவ தாண்டவர், அகோர வீரபத்ரர், அக்னி வீரபத்ரர் என அவை ஒவ்வொன்றும் படி உயரமுள்ளவை. ஒரே கல்லால் ஆனவை. கருவறையில் பட்டீஸ்வரர் லிங்கத் திருமேனியில் பட்டியின் குளம்படிச் சுவடும், காமதேனுவின் கொம்புத் தழும்பும் பதிந்த்துள்ளன. மூலவருக்குப் பின்னால் சுவரில் காமதேனுவின் சிற்பம் அழகுற விளங்குகிறது. உள்பிரகாரத்தில் அறுபத்து மூவர், நாயன்மார், வள்ளி, தெய்வானை சமேத சுப்ரமணியர், ஞான பைரவர் போன்றோரைத் தரிசிக்கலாம். வெளிப்பிரகாரத்தில் பால தண்டபாணி, விநாயகர், காசி விஸ்வநாதர்-விசாலாக்ஷி போன்றோரைத் தரிசிக்கலாம்.
  


  
    [image: samayam2]

  


  
    தனிச் சன்னிதியில் மரகதாம்பாள் என்னும் பச்சைநாயகி பத்மபீடத்தில் வலதுகையில் நீலோத்பல மலருடனும், கருணை பொழியும் கண்களுடனும் எழுந்தருளியுள்ளாள். இடப்புறத்தில் பராசக்தி என்னும் திருநாமத்துடன் துர்கை சிம்ம வாகனத்தில் வீற்றிருப்பதைக் காணலாம். அன்னை ஆலயத்தின் வலதுபுறம் வரதராஜர் தனிச் சன்னிதியில் எழுந்தருளியுள்ளார். பிரகாரத்தில் மரத்தாலான ஆஞ்சநேயர் கம்பீரமாகச் சேவை சாதிக்கிறார்.
  


  
    

  


  
    இத்தலத்தில் இறப்பவர்களது காதில் ஈசனே ‘நமசிவாய’ என்ற ஐந்தெழுத்தை ஓதி முக்திப்பேறு அளிப்பதாக நம்பிக்கை. அதனால் இங்குள்ள மக்கள் இறக்கும்போது வலதுகாது மேலே இருக்கும்படி வைக்கப்படுகிறார்கள்.
  


  
    

  


  
    ஆலயத்தின் அதிசயமாக கோயில்முன்னே இருக்கும் ‘பிறவாப்புளி’ மரத்தைச் சொல்லலாம். இங்கு வந்து இறைவனை தரிசிப்போர்க்கு இனி பிறப்பில்லை என்பதை அறிவிக்கும் வகையில் இம்மரத்தின் விதைகளை எங்கு எடுத்துச் சென்று போட்டாலும் அவை முளைப்பதில்லை. இங்குள்ள பனைமரமும் ‘இறவாப் பனை’ எனப்படுகிறது. ஆதிசங்கரரும் தன் தாயின் முக்திக்காக இங்கு பிரார்த்தனை செய்துள்ளார். பேரூர் பட்டீஸ்வரரை தரிசித்துப் பெரும்பேறு பெற்று வாழ்வோம்.
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  சினிமா சினிமா


  அரவிந்த்


  



  அட்டி
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  விஜய் டிவி மூலம் பிரபலமான மகாபா ஆனந்த் நாயகனாக அறிமுகமாகும் படம் அட்டி. நாயகியாக அஷ்மிதா நடிக்கிறார். விஜயபாஸ்கர் இயக்குகிறார். சென்னை ஐஸ்ஹவுஸ் பகுதியில் நண்பர்கள் சிலர் இணைந்து மினரல் வாட்டர் கடை வைத்திருக்கிறார்கள். அவர்களில் ஒருவரான ஆனந்துக்கு வரும் காதலும், அதனால் வரும் பிரச்சினைகளை அவர்கள் எப்படித் தீர்க்கிறார்கள் என்பதும்தான் படத்தின் கதையாம். சுந்தர் சி. பாபு இசையமைக்கிறார்.


  



  பிசாசு
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  மிஷ்கின் இயக்கி வரும் த்ரில்லர் ‘பிசாசு’. நாகா நாயகனாக அறிமுகமாகிறார். பிரயாகா என்ற புதுமுகம் கதாநாயகி. முக்கிய வேடத்தில் ராதாரவி நடிக்கிறார். பிரபல ஒளிப்படக் கலைஞர் வைட் ஆங்கிள் ரவிசங்கர், இந்த படம்மூலம் ரவிராய் என்ற பெயரில் ஒளிப்பதிவாளராக அறிமுகமாகிறார். அர்ரோல் கெரில்லி என்ற புதுமுகம் இசையமைப்பாளராக அறிமுகமாகிறார். பாலா தயாரிக்கும் இப்படத்தில் நாயகி பிரயாகாதான் பிசாசு. இதற்காக ’டூப்’ போடாமல் 60 அடிக்கும் உயரமான இடங்களிலிருந்து பறந்து பறந்து நடித்திருக்கிறாராம் அவர். இப்படம் பற்றி மிஷ்கின், “நீண்ட நாட்களாகவே எனக்கு ஒரு ஹாரர் படம் இயக்க ஆசை. ரசிகர்களைப் பிசாசு பயமுறுத்தும் விஷயம் மட்டும் இல்லை; மனதை வருடும் விஷயமும் கூடத்தான். இந்த படத்துக்கான முக்கிய கதாபாத்திரங்கள் மட்டுமின்றி மற்ற சிறிய பாத்திரங்களுக்கும் கூட நான்கு மாதம் பயிற்சி கொடுத்து நடிக்க வைத்துள்ளேன். படத்தின் உயிர்நாடி க்ளைமாக்ஸ்தான். ஹாலிவுட் ஸ்டண்ட் இயக்குனர் டோனி இந்தக் காட்சி அமைப்பில் மிரட்டி இருக்கிறார்” என்கிறார். பிசாசுன்னா பயமில்லாமல் இருக்குமா?


  



  வஜ்ரம்
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  உளவுத்துறை, ஜனனம் போன்ற படங்களை இயக்கிய எஸ்.டி. ரமேஷ்செல்வன் இயக்கும் படம் வஜ்ரம். இப்படத்தில் பசங்க, கோலிசோடா படங்களில் நடித்த ஸ்ரீராம், கிஷோர், பாண்டி, குட்டிமணி ஆகியோர் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். கதாநாயகியாக பவானிரெட்டி அறிமுகமாகிறார். மற்றும் ஜெயபிரகாஷ், தம்பிராமையா, மயில்சாமி, மூணார் ரமேஷ், நந்தா சரவணன், சனா, நாகு உள்ளிட்ட பலரும் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். பாடல்களை சிநேகன் எழுத, பைசல் இசையமைக்கிறார். வசனத்தை லோகிதாஸ் எழுத கதை, திரைக்கதை, எழுதி இயக்குகிறார் ரமேஷ்செல்வன். ஜெய்ஹிந்த்-2 படத்தைப் போன்றே இப்படமும் கல்விப் பிரச்சனையை அடிப்படையாகக் கொண்டது என்று கிசுகிசுக்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.


  வி
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  சில நண்பர்கள் தங்கள் காதலிகளுடன் சுற்றுலா செல்கிறார்கள். பெற்றோர்களும் கூடவே செல்கிறார்கள். அந்த நெடுஞ்சாலைப் பயணத்தில் அவர்கள் சந்திக்கும் திகில் அனுபவங்களால் நண்பர்களுக்கும் உறவுகளுக்கும் என்ன ஆனது என்பதை த்ரில் + ஆக்‌ஷன் + ஹாரர் கலந்து சொல்கிறது “வி” படத்தில் நாயகன், நாயகி என்று யாரும் இல்லை. ராகவ், சத்யதாஸ், ரிஷி, திவ்யன், ரினீஷ், ருதியா, அஸ்வினி, நிமா, சூர்யா, பில்ஜியா என்ற புதுமுகங்கள் நண்பர்களாக நடிக்கிறார்கள். இளங்கோ, கலைவாணன் இசை அமைக்க, டாவன்சி இயக்குகிறார். வி ஃபார் வின்?


  



  டூரிங் டாக்கீஸ்
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  நீண்ட இடைவெளிக்குப் பின் எஸ்.ஏ. சந்திரசேகரன் இயக்கும் படம் டூரிங் டாக்கீஸ். “விஜயகாந்த் நடித்த ’சட்டம் ஒரு இருட்டறை' படத்தில் தொடங்கி, இதுவரை 68 திரைப்படங்களை இயக்கியுள்ளேன். எனது 69ஆவது படமாகவும், கனவுப் படமாகவும் ’டூரிங் டாக்கீஸ்' உருவாகி வருகிறது. மூன்று சிறிய கதைகளை ஒருங்கிணைத்து, இந்தக் கதையை அமைத்துள்ளேன். படத்தில் 70 வயது முதியவராகப் பாத்திரமேற்று நான் நடித்துள்ளேன்” என்கிறார் சந்திரசேகரன். முக்கிய வேடங்களில் முன்னணி நடிகர், நடிகைகள் நடிக்கின்றனர். படத்திற்கு இசை: இளையராஜா. மால்களில் பார்க்கலாமோ டூரிங் டாக்கீஸை!


  



  களம்
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  அமானுஷ்யக் கதை கொண்ட திகில் படம் ’களம்’. ஒரு களத்தில் என்ன நடக்கிறது என்பதே திரைக்கதை. “அமானுஷ்ய சக்திகள் பற்றிய படங்கள் நிறைய வந்திருக்கிறது. அது காற்றாகவோ, பேயாகவோ, ஏதோ ஒன்றாக இருக்கும். ஆனால் இந்தப் படத்தில் ஒரு களம்தான் அமானுஷ்ய சக்தி. புதுமையான கதையம்சத்துடன் உருவாகி வருகிறது. ஆரி அலெக்சா கூக்ஸ் எஸ் 4 என்ற நவீன கேமரா கொண்டு படமாக்கி வருகிறோம்" என்கிறார் இயக்குனர் எஸ். ராஜ். இவர், ஜீவா சங்கரிடம் உதவியாளராக இருந்தவர். ஸ்ரீனி, லக்ஷ்மிபிரியா, மதுசூதனன் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கும் இப்படத்திற்கு இசை பிரகாஷ் நிக்கி. களம், அமர்க்களமாக இருந்தால் சரி.


  



  டக்கர்
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  பிரேம்ஜி அமர் நாயகனாக நடிக்கும் படம் டக்கர். மீனாட்சி தீக்ஷித், அருந்ததி இருவரும் நாயகிகளாக நடிக்கின்றனர். விடிவி கணேஷ், ஜான் விஜய், ஜெயபிரகாஷ், தேவதர்ஷினி உள்ளிட்ட பலர் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்க, கங்கை அமரனும், வெங்கட் பிரபுவும் சிறப்பு வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். பாண்டிய நாடு பட வில்லன் சரத், வில்லனாக நடிக்கிறார். ஜெயபால் இயக்குகிறார். நகைச்சுவை மற்றும் ஆக்‌ஷனுக்கு முக்கியத்துவம் கொடுத்து உருவாகி வரும் இப்படத்தில் பிரேம்ஜி கார்ப் பந்தய வீரராக நடிக்கிறார். இசையும் அவரே! தூள், டக்கர் தான்.
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  ஒரு காதல் ஒரு கல்யாணம்
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  காதலிப்பவர்கள் எல்லாம் கல்யாணம் பண்ணிக் கொள்கிறார்களா? காதல் ஏன் கல்யாணம்வரை செல்ல மறுக்கிறது. அப்படியே சென்றாலும் ஏன் நிலைக்க மறுக்கிறது என்பதைச் சொல்ல வருகிறது ஒரு காதல் ஒரு கல்யாணம். புதுமுகங்கள் கணேஷ், ஜீவிகா, மயூரி ஆகியோர் நாயக, நாயகியாக இப்படத்தில் அறிமுகமாகின்றனர். முக்கிய வேடங்களில் முன்னணி கதாபாத்திரங்கள் நடிக்கின்றனர். அமர், சரண் இரட்டையர்கள் இசையமைக்கின்றனர். மின்சாரம் படத்தை இயக்கிய என்.எஸ். செல்வகுமாரன் இயக்குகிறார்.


  



  மானே தேனே பேயே
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  கிருஷ்ணா இயக்கும் படம் 'மானே தேனே பேயே'. ஆரி நாயகன், கீர்த்தி சுரேஷ் நாயகி. சென்ட்ராயன், மதுமிதா உள்ளிட்ட பலர் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். வசனத்தை ஆர்.எஸ். ராமகிருஷ்ணன் எழுதுகிறார். யுகபாரதி, விவேகாவுடன் இயக்குநர் கிருஷ்ணாவும் பாடல்களை எழுதியிருக்கிறார். சத்யா இசையமைக்க, கதை, திரைக்கதை எழுதி இயக்குகிறார் கிருஷ்ணா. “என்னோட ’சில்லுனு ஒரு காதல்’ காதல் கலந்த குடும்பப் படம். “நெடுஞ்சாலை” படமோ நெடுஞ்சாலைகளில் நடக்கும் சம்பவங்களைக் கொண்டது. ஆனால் ‘மானே தேனே பேயே’ அந்த இரண்டு படங்களிலிருந்தும் மாறுபட்டதாக இருக்கும்” என்கிறார்.


  கவிதைப் பந்தல்
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      கால்தடம் படா
    


    
      கடற்கரை போல
    


    
      இருக்கும் வீடு
    


    
      

    


    
      எனது மகனின்
    


    
      விஷமத்திற்குப் பின்
    


    
      இல்லப் பொருள்கள்
    


    
      எங்கும் இரைபட்டு
    


    
      

    


    
      கண்காட்சி நடந்த
    


    
      கடற்கரை போலக்
    


    
      காட்சியளிக்கும்.
    


    
      

    


    
      ஒரு குவளை
    


    
      நீரெடுத்து
    


    
      மறுகுவளையில்
    


    
      மாற்றி ஊற்றி
    


    
      அவன் விளையாடினால்
    


    
      வீட்டுக்குள்
    


    
      வாசல் தெளித்தது
    


    
      போலிருக்கும்.
    


    
      

    


    
      யாரும் காணாத
    


    
      சமயங்களில் அவன்
    


    
      குறும்பாய்
    


    
      கம்பளத்தில் சிறுநீர்
    


    
      கழித்த இடங்களை
    


    
      கடக்கையில்
    


    
      நாற்றச் சந்துகள்
    


    
      நினைவுக்கு வரும்.
    


    
      

    


    
      ஆடும் பற்களைப்
    


    
      போல வீட்டுக்
    


    
      கதவுகள்
    


    
      ஆடிக்கொண்டிருக்கும்.
    


    
      

    


    
      புதிதாய்
    


    
      புடவை கட்டும்
    


    
      பெண் கோக்கும்
    


    
      கொசுவம் போல
    


    
      ஜன்னல் திரையின்
    


    
      இதழ்கள் இவன்
    


    
      இழுத்து விளையாடியதில்
    


    
      இடைவெளி அதிகம்
    


    
      அடைந்திருக்கும்.
    


    
      

    


    
      என் பிள்ளை
    


    
      என்ற காரணத்தால்
    


    
      என்ன செய்தாலும்
    


    
      ஏதும் எனக்கு
    


    
      சொல்லத் தோன்றாது.
    


    
      

    


    
      அறியாமல் செய்கிறான்
    


    
      என்ற காரணத்தால்
    


    
      அவனுக்கு அறிவுரை
    


    
      சொல்வேன்; ஆனால்
    


    
      அதட்டப் பிடிக்காது.
    


    
      

    


    
      வாய் நிறைய
    


    
      இனிப்பை
    


    
      வைத்துக்கொண்டு
    


    
      எவரையும் வைய
    


    
      முடியுமா?
    


    
      

    


    
      மனம் நிறைய
    


    
      அவன்மீது
    


    
      அன்பிருக்கும்போது
    


    
      அவனைத் தண்டிக்க
    


    
      முடியுமா?
    


    
      

    


    
      இதே
    


    
      காரணத்தால்தான்
    


    
      நாம் பூமியில்
    


    
      செய்யும் பாதகங்களைப்
    


    
      படைத்தவனும்
    


    
      பொறுத்துக் கொள்கிறானோ?
    


    
      

    


    
      சற்று இருங்கள்
    


    
      எனது மகன்
    


    
      அழும் சத்தம்....
    


    
      

    


    
      அடடா!
    


    
      அவன் இரைத்த
    


    
      நீர் வழுக்கி
    


    
      அவனே
    


    
      வீழ்ந்துவிட்டான்.
    


    
      நான் அவனைத்
    


    
      தண்டிக்கவில்லை
    


    
      இறைவனும் நம்மைத்
    


    
      தண்டிப்பதில்லை.
    


    
      

    


    
      அம்மையே அப்பா
    


    
      ஒப்பிலா மணியே!
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  புதினம்
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      இதுவரை: திருவல்லிக்கேணி ஒண்டுக்குடித்தன, மத்தியவர்க்க இளைஞன் பரத் நிகழ்காலக் குடும்ப பாரத்தைச் சுமக்க தன் பெரிய எதிர்காலக் கனவுகளை இறக்கி வைத்துவிட்டு ஒரு சாதாரண வேலைக்குத் தயாராகிறான். அதிர்ஷ்டவசமாக கேந்திரா மோட்டார்சின் உரிமையாளர் மகள் கேந்திராவின் நட்பும், அதே கம்பெனியில் பிடித்த வேலையும் கிடைக்கிறது. இதே வேளையில், கேந்திரா மோட்டார்சின் நிர்வாகம் கேந்திராவின் தந்தை விஷ்வநாத்தால் சீரமைக்கப்பட்டு அவர் நண்பர் கோபால்ரத்னத்தின் பொறுப்புக்கு வருகிறது. கேந்திரா மோட்டார்சின் போட்டிக் கம்பெனியான கேடிகே மோட்டார்சின் சதிவலை இவர்களைச் சுற்றிப் பின்னப்படுகிறது. கேந்திரா மோட்டார்ஸ் என்ற சுதேசிக் கம்பெனி இந்த வியூகத்தைச் சமாளிக்கிறதா? வாசியுங்கள்...
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      மறுநாள் கேந்திரா மோட்டார்சின் பங்குகளின் விலை ஒரு சதவிகிதம் குறைந்து, நாள் இறுதிக்குள் ஆறு சதவிகிதம் ஏறியது. எல்லா வர்த்தக ஊடகங்களிலும் கேந்திரா மோட்டார்சின் நிர்வாக மாற்றம் மற்றும் தொலைநோக்குத் திட்ட அறிவிப்புக்கள் கோட் சூட் போட்ட பங்குச்சந்தை அறிவுஜீவிகளால் துவைத்து, அலசிக் காயப்போடப் பட்டன. இந்த நிகழ்வுகளுக்கு அஸ்திவாரமாக அன்று காலை கேந்திரா மோட்டார்சின் தலைமை அலுவலகத்தில் போர்டு மீட்டிங் நடந்தது. கேந்திராவும், வினயும் தங்களின் திட்டங்களைச் சுருக்கமாக அந்தக் கூட்டத்தில் அளித்தனர். கேந்திராவின் திட்டம் தங்களின் எதிர்பார்ப்புக்கு ஏற்ப இருந்ததால், விஷ்வநாத் கேந்திராவை துணை நிர்வாக அதிகாரியாக நியமிக்க முன்மொழிந்தார். கோபால்ரத்னம் இந்தத் தேர்வை எப்படி எடுத்துக்கொள்வது என்று புரிபடாமல், ஆனால் உள்ளுக்குள் ஒருவித கசப்புணர்வோடு அந்தத் தீர்மானத்தை வழிமொழிந்தார். வினய் விற்பனைத்துறை நிர்வாக அதிகாரியாக நியமிக்கப்பட்டான். பெருங்காற்று எந்தப் பக்கம் வீசுகிறதோ அதே திசையில் சிறிய நாற்றுக்கள் தலை சாய்ந்து அசைவதுபோல், அந்த போர்டுரூமில் விஷ்வநாத் தீர்மானங்களை எடுத்துரைத்ததும் மறு பேச்சில்லாமல் அத்தனை டைரக்டர்களும் ஆமோதித்தனர்.
    


    
      

    


    
      இத்தனைக்கும் கேந்திராவையும், வினயையும்விட அனுபவம் வாய்ந்த, திறமை வாய்ந்த அதிகாரிகள் அந்தப் பொறுப்புகளுக்குத் தயாராக இருந்த போதிலும், என்றைக்கிருந்தாலும் இவர்கள் தலைமை ஏற்க வேண்டியவர்கள் தானே, இப்போதே அதன் பாதையைச் சீரமைத்துக்கொள்வதில் என்ன தவறு என்று சிலரும், இதை ஆட்சேபித்து விஷ்வநாத்தின் விரோதத்தை ஏன் சம்பாதிக்கவேண்டும் என்று சிலரும், கார்ப்பரேட்டாயிருந்தா என்ன, கட்சியாயிருந்தா என்ன, எங்கேயும் வாரிசுக்குத்தான் வாய்ப்பு என்று சிலரும் நினைத்து ரெடிமேடாக ஒட்டவைத்த சிரிப்போடு டிவியில் அடுத்த சீரியல் பார்க்கும் மன உணர்வோடு அந்த மீட்டிங் நிகழ்வுகளைப் பார்த்துக்கொண்டிருந்தனர். அதுவரை நடந்தவை எதுவும் அவர்களுக்கு அதிர்ச்சி தரவில்லை. ஆனால் அடுத்து விஷ்வநாத், “டியர் ஃபெல்லோ டிரக்டர்ஸ்! இப்ப உங்களுக்கு ஒரு முக்கியமான அறிவிப்பு. பார்டன் மீ ஃபார் கீப்பிங் இட் எ சீக்ரெட். உங்க எல்லாருக்கும் தெரியும், கடந்த சில வருஷங்களா நாம கடும்போட்டியை, குறிப்பா வெளிநாட்டிலிருந்து, கேடிகே மோட்டார்சுடைய போட்டியை சமாளிச்சுட்டிருக்கோம். இதுவரை நாம மார்க்கெட் ஷேர், இன்னொவேஷன் எல்லாத்துலேயும் முன்னணியில் இருக்கோம். ஆனா நம்ம இன்னும் ஆட்டோமொபில் இண்டஸ்ட்ரிலே, உலக அளவுல பெரிய எடத்தைப் பிடிக்கணும்னா புது யுக்தி, புதிய ப்ராடக்ட்ஸ் இதெல்லாம் தேவைப்படுது. அதற்கு நமக்கு நிறைய பணம், திறமையான தலைமை இதெல்லாம் தேவை. அதேநேரம் இருக்கறதை விட்டுட்டு பறக்கறதை பிடிக்கபோன கதையாவும் முடியக்கூடாது. இதையெல்லாம் கணக்குல எடுத்துக்கிட்டு நானும், இந்த கம்பெனியின் புதிய நிர்வாக அதிகாரியான என் பெஸ்ட் ஃப்ரெண்ட் கோபால்ரத்னமும்….” என்னும்போதே அவையில் பலத்த முணுமுணுப்பு.
    


    
      

    


    
      “யெஸ்... யெஸ்.. இந்த நொடியிலிருந்து நான் தலைமை நிர்வாகி பதவியிலிருந்து விலகுகிறேன். கோபால்ரத்னம் அந்தப் பதவியை இனிமேல் நிர்வகிப்பார். நான் ரிசர்ச் அண்ட் டெவலப்மெண்ட் துறையை நேரடியாக கவனிப்பேன். மத்த நிர்வாகச் சுமை எல்லாம் கோபால்ரத்னமும், கேந்திராவும் கவனிச்சுக்குவாங்க.”
    


    
      

    


    
      “இது ஒரு துணிச்சலான முடிவு. ஆனால் பங்குச்சந்தை, இன்வெஸ்டர்ஸ் எப்படி எடுத்துக்குவாங்கனு தெரியலை. எப்படி நாம அதை எதிர்கொள்ளப் போறோம்?” ரத்தன்ராஜ் இன்னும் விஷ்வநாத்தின் அறிவுப்புக்களின் தாக்கத்தை முழுதும் ஜீரணிக்காதவராக, கவலையோடு கேட்டார்.
    


    
      

    


    
      “நல்ல கேள்வி ரத்தன். இந்த அரேஞ்ச்மெண்ட் ஒரு தற்காலிக மாற்றம். இந்த நிறுவனமே இன்னும் ரெண்டு வருஷத்துல தலைகீழா மாறப்போகுது. டேக் மை வேர்ட். நம்ம புது ப்ராடக்ட் இந்த இண்டஸ்ட்ரியவே அடியோட புரட்டிப்போடும். இந்த கம்பெனி நாம கற்பனை பண்ணமுடியாத அளவு விஸ்வரூபம் எடுக்கப்போகுது. அப்ப நானோ, கோபால்ரத்னமோ அவ்வளவு பெரிய கார்ப்பரேஷனை நிர்வாகிக்க முடியுமானு தெரியாது. காலம் இந்தக் கம்பெனியோட எதிர்காலத் தலைமையை முடிவு செய்யும்” என்று சொன்னவாறு அவர் கேந்திரா மீது பார்வையைச் செலுத்தினார்.
    


    
      

    


    
      அதாவது அவர் பார்வையைச் செலுத்தியதாக கோபால்ரத்னம் நினைத்தார். முன்தினம் சக்ரவர்த்தி தன்னிடம் எச்சரித்த விஷயங்களும், இப்போது தன் கண்முன்னே நடந்துவரும் நிகழ்ச்சிகளும் அவர் மனதை அலைக்கழித்தன. கோபால்ரத்னமும், கேந்திராவும் நிர்வாகத்தைப் பார்த்துப்பாங்க. இது தற்காலிக மாற்றம்தான். எதிர்காலத் தலைமையைக் காலம் முடிவு செய்யும். விஷ்வநாத்தின் ஒவ்வொரு வார்த்தையும், அவருக்குள்ளே விஷ்வநாத்தோடு கொண்டிருந்த நீண்டநாள் நட்பின் பிணைப்பை ரம்பம் போட்டு அறுத்துக்கொண்டிருந்தன.
    


    
      

    


    
      விஷ்வநாத் தொடர்ந்தார் “பங்குசந்தை தெர்மாமீட்டர் மாதிரி. நம்ம கம்பெனியோட நிலைமையை ஒரு கோணத்தில்தான் பிரதிபலிக்கும். அதனால சில தொலைநோக்குத் திட்டங்களை நாம எடுத்துவைக்கும் போது தற்காலிகமா பங்குசந்தைல ஏற்ற இறக்கங்கள் வரலாம். அதற்கு நாம பயப்படக்கூடாது. வீ ஷுட் டூ வாட் வீ ஃபீல் ஹானஸ்ட்லி ரைட். நம்ம புது ப்ராடக்ட் டெவலப்மெண்டுக்கு நிறையப் பணம் தேவைப்படுது. அதனாலே நாம பங்குகளை பொதுமக்களுக்கு குடுக்கப்போறோம். யெஸ். வீ வில் கோ பப்ளிக், ஐ.பி.ஓ. வேதாந்தம், அவர் கம்பெனி செக்ரெடரி, வில் ஷேர் மோர் டீடெய்ல்ஸ். நான் அதிகம் பேசிட்டேன். ஐ ப்ராமிஸ் இதுதான் லாஸ்ட் அனவுன்ஸ்மெண்ட். இனிமே பேசறதைக் குறைச்சு, புது ப்ராடக்ட் டெவலப்மெண்ட்ல முனையப்போறேன். இந்த அனவுன்ஸ்மெண்ட் புது ப்ராடக்ட் பற்றி...”
    


    
      

    


    
      “கோபால்ரத்னம் அதற்குமேல் பொறுக்கமுடியாமல், தொண்டையைச் செருமி “விஷ்வா எக்ஸ்க்யூஸ் மீ, மே ஐ ஹாவ் எ மினிட் வித் யூ?”
    


    
      

    


    
      “ஐ எம் இன் அ ஃப்லோ. ஷால் ஐ இண்ட்ரட்யூஸ் தி நியூ ப்ராடக்ட் ஃபர்ஸ்ட்?”
    


    
      

    


    
      “புது ப்ராடக்ட் பத்தி அனவுன்ஸ் பண்றதுக்கு முன்னால பேசணும்”.
    


    
      

    


    
      விஷ்வநாத் விளையாட்டாகத் தலையசைத்து கோபால்ரத்னத்தின் தோளில் கைபோட்டு அவரோடு நகர்ந்தவாறே, ”சாரி ஃபார் தி கமர்ஷியல், சாரி எசன்ஷியல் பிரேக். ஐ நீட் டு கோ. பிகாஸ்” என்று கண்ணடித்து “ஹி இஸ் நவ் மை பாஸ்” என்று கிண்டல் அடித்தார். கோபால்ரத்னம் இதை எதையும் ரசிக்கவில்லை.
    


    
      

    


    
      வேதாந்தம் பொதுப்பங்கு விற்பனையைப் பற்றி விளக்கச் சொல்லிவிட்டு, விஷ்வநாத்தும் கோபால்ரத்னமும் போர்டுரூமை விட்டு வெளியே வந்தனர். கோபால்ரத்னம் தன் ஆத்திரத்தை அடக்கிக்கொண்டு, “விஷ்வா நீ புது ப்ராடக்ட் டெவலப்மெண்ட்டை நிர்வகிக்கப் போறதும், நான் மொத்த நிர்வாகத்தையும் ஏத்துக்கறதும் தானே நாம முடிவு பண்ணின விஷயங்கள். பொதுப்பங்கு வினியோகிக்கறது, இந்தத் தலைமை மாற்றம் தற்காலிகம் இதெல்லாம் நாம ஒண்ணுமே கலந்து பேசிக்கலையே. அதையும் விடு. எந்த நம்பிக்கையில இன்னும் ஒரு வருஷத்துல இண்டஸ்ட்ரிய தலைகீழா புரட்டிடுவோம்னு சொல்ற?”
    


    
      

    


    
      “எல்லாம் நாம டெவலப் பண்ணப்போற புது எஞ்சின், எஞ்சின்னு கூட சொல்லமுடியாது, டோட்டல் வெஹிகிள் பேக்கேஜ் அதை வச்சுதான் இவ்வளவு தீர்மானமா சொன்னேன். என்கிட்ட விடு அதை. இதை இந்த அளவுக்காவது அறிவிக்கலைனா நம்ம கம்பெனி ஷேர் படுத்துரும். ஆனா இதைப்பத்தி இப்ப இவ்வளவுதான் வெளிப்படையா சொல்லமுடியும்.”
    


    
      

    


    
      “ஏன் என்னையே சந்தேகப்படறியா?”
    


    
      

    


    
      “சேச்சே, ஏன் புரிஞ்சுக்காம பேசறே. இந்த டெக்னாலஜிகலி அட்வான்ஸ்ட் வேர்ல்டுல நாம பேசறது, செய்யறது எல்லாம் சீக்ரெட்டாவே இருக்கும்னு நினைக்கிறது முட்டாள்தனம். இப்ப நாம பேசறதைகூட ஸ்பை கேம்ல யாராவது கவனிச்சிட்டிருக்கலாம்.”
    


    
      

    


    
      “ஓகே ஓகே. இருந்தாலும் அந்தப் புது எஞ்சின் நாம ஸ்விட்சர்லாந்துல முடிவு பண்ணின V-9X எஞ்சின்தானே. அது நல்ல ப்ராடக்ட்தான் ஆனால் புரட்டிப்போடற அளவு ஒண்ணுமில்லை.”
    


    
      

    


    
      “லெட் அஸ் கோ பேக் டு த மீட்டிங். அங்க நான் உனக்கு விளக்கறேன். பை தி வே கன்க்ராடுலேஷன்ஸ் கோபால். எனக்கு நீ இந்தப் பதவிக்கு வந்தது ரொம்ப சந்தோஷமாயிருக்கு. ஆல் தி பெஸ்ட்” உண்மையாகவே கண்கள் பனிக்க விஷ்வநாத் தன் நண்பனை வாழ்த்தினார்.
    


    
      

    


    
      கோபால்ரத்னமும் ஒரு நிமிடம் அசந்துபோய், தன் பழைய நண்பன் விஷ்வநாத்தை அந்த கணம் பார்த்தார். தன் மகன் ஓரம் கட்டப்பட்டதையும், தனக்கு இந்தப்பதவி தற்காலிகம் என்று சொன்னதையும் அந்தக்கணம், அந்த ஒருகணம் மறந்துபோனார். “தேங்க்ஸ் விஷ்வா. இது நீ குடுத்த ஆப்பர்டுனிடி”
    


    
      

    


    
      மீண்டும் போர்டுரூமுக்குள் இருவரும் நுழையவும், அதுவரை சலசலப்பாக இருந்த அறை மீண்டும் அமைதியானது. விஷ்வநாத் கணீர் குரலில், “நான் டெவலப் பண்ணப்போற புது எஞ்சின்” என்று சொல்லி ப்ரொஜெக்டரை இயக்கினார். திரையில் “V09+tblos” Technologically brilliant oil saver. என்று லேசர் வெளிச்சத்தில் பளிச்சிட்டது. நானும் கோபால்ரத்னமும் ஸ்விட்சர்லாந்துல புது ப்ராடக்ட் கான்சப்ட் டெவலப் பண்ணும்போது V09 எஞ்சின் பத்திப் பேசினோம். இந்த V09+ அதனோட அட்வான்ஸ்ட் வெர்ஷன். இது இன்னைக்கு சாதாரண, ஏன் ரொம்பக் கம்மியா எரிபொருள் உபயோகிக்கிற ஹைப்ரிட் எஞ்சின்களை விட நூத்துல ஒரு பங்கு எரிபொருள் மட்டுமே உபயோகிச்சு அதே தூரத்தைக் கடக்கும். இது பொதுமக்களுக்கு எளிதான விலையிலயும் கிடைக்கும்கிறது தான் இதோட இன்னொரு அதிசயம். இதைப்பத்தி இப்ப இவ்வளவுதான் சொல்லமுடியும். நிச்சயம் இது இந்த உலகத்துக்குப் பெரிய பலனைக் குடுக்கும். இதை ரொம்ப பாதுகாப்பா டெவலப் பண்ணனும்னுதான் நானே பொறுப்பு எடுத்துட்டிருக்கேன். இந்தப் பேடண்ட் நம்ம கம்பெனிக்கும், இந்தியாவுக்கும் சொந்தமாயிருக்கணும். ஐ நீட் யுவர் சப்போர்ட்.” என்று சொல்லி அமர்ந்தார்.
    


    
      

    


    
      ஒரு நொடி அமைதிக்குப் பிறகு, கேந்திராதான் முதலில் எழுந்து கைதட்டினாள். எல்லாரும் அவளோடு சேர்ந்துகொண்டார்கள். வினய் “பிரில்லியண்ட் ப்ளான் அங்கிள். ஆல் த பெஸ்ட். புது ப்ராடக்டை எப்படி லான்ச் பண்ணனும்னு இப்பவே நான் யோசிக்க ஆரம்பிச்சிட்டேன்” என்றான்.
    


    
      

    


    
      விஷ்வநாத்தின் புதிய எஞ்சின் தயாரிப்பு அறிவுப்புதான் அந்த நாளின் இறுதியில் பெரிய செய்தியானது. கோபால்ரத்னம் நிர்வாகப் பொறுபேற்ற விஷயம் ஓரங்கட்டப்பட்டது.
    


    
      

    


    
      000
    


    
      “ஏய் பரத், வேலை கிடைச்சதுக்கு வெறும் ஸ்வீட்தானா?” ஸ்வீட்பாக்ஸ் கொடுத்த பரத்தை ரேக்கினார் கனகராஜ்.
    


    
      

    


    
      “என்ன ட்ரீட் வேணும் அங்கிள், குடுத்துட்டாபோச்சு. மனோ மட்டும் இருந்திருந்தா அவனை ட்ரீட் குடுக்க வெச்சிருப்பேன்.”
    


    
      

    


    
      “என்ன பெரிய வேலை, கலெக்டர் உத்தியோகமா? இல்லை உங்க மனோ மாதிரி வெளிநாட்டு வேலையா? ஊர்க்கோடில ஒரு சாதாரண வேலை. ஏதோ இதுவாவது கெடச்சுதேனு இருக்கோம். நீங்க வேற” கஸ்தூரி வழக்கம்போலத் தன் அலுப்பை வெளிப்படுத்தினாள்.
    


    
      

    


    
      “என்ன அப்படி சொல்லிட்டீங்க! நம்ம பரத் கேந்திரா மோட்டார்ஸ் சேந்த உடனே கம்பெனி ஷேர் வெலை ராக்கெட் மாதிரி மேலே போயிடுச்சு. இப்படினு தெரிஞ்சிருந்தா நான் கொஞ்சம் ஷேர் வாங்கியிருப்பேன். நீங்க பாத்துட்டேயிருங்க, பரத் இந்தக் கம்பெனில பெரிய நிலைமைக்கு வருவான். வெளிநாடெல்லாம்.சர்வ சாதாரணமா போவான்” என்றார் கனகராஜ்.
    


    
      

    


    
      இதெல்லாம் அப்போதே நடந்துவிட்டாற் போல் பரத்தின் அப்பா மோகன் கனவில் ஆழ்ந்துவிட்டார்.
    


    
      

    


    
      சக்கரவர்த்தியும் கைலாஷும் தாங்கள் வழக்கமாகச் சந்திக்கும் உயர்தர ஹோட்டல் ரெஸ்டாரண்டில் மங்கிய ஒளியில் தங்கள் சதி ஆலோசனையை விட்ட இடத்திலிருந்து தொடர்ந்தனர்.
    


    
      

    


    
      “என்ன சக்கி, இந்த விஷ்வநாத் அடங்க மாட்டேங்கிறான். ஷேர் ப்ரைஸ் பாத்தீங்க இல்ல, எகிறிட்டிருக்கு. அவன் மட்டும் நினைச்சமாதிரி இந்த ப்ராடக்டை முடிச்சிட்டா மொத்தமா நாம க்ளோஸ். பாஸ் என்னை புடிச்சு காய்ச்சறாரு. கோபால்ரத்னம் வழியா இந்த ப்ராடக்ட் டெவலப்மெண்ட்டை காலி பண்ணமுடியுமா? பேசினீங்களா அவர்கிட்ட?”
    


    
      

    


    
      சக்கரவர்த்தி நெற்றியை நெறித்து, “அவசரப்படறீங்க கைலாஷ். இந்த ப்ராடக்ட் டெவலப் பண்ணவிடணும். இது பொன்முட்டை இடற வாத்து. முட்டை இட வெக்கணும். ஆனா அதை நாம கைப்பத்திடணும்.”
    


    
      

    


    
      “நீங்க சொல்றதை நான் ஒத்துக்கறேன். ஆனா இதுல கொஞ்சம் அசந்தாலும் எல்லாம் வாரிக்கிட்டு போயிடும். கொஞ்சமும் இதுல தப்பாகக்கூடாது. பக்காவா ப்ளான் இருக்கணும். இதை நாலு வழியில அப்ரோச் பண்ணனும்.”
    


    
      

    


    
      “நாலு வழியா?”
    


    
      

    


    
      “ஆமாம். நாலு டீம் நாலு வழியில மடக்கணும். ஒண்ணு மிஸ் ஆனாலும், ஒண்ணு க்ளிக் ஆகும். முதல் டீம் கேந்திரா மோட்டார்ஸ் நிர்வாகத்தை ஒடைக்கறது. கோபால்ரத்னத்தை கைல போட்டுக்கிட்டு, V09 டெவலப் பண்ணினதும் விஷ்வநாத்தை கம்பெனிய விட்டு வெளியே தள்ளிட்டு, ப்ராடக்டை கைப்பத்தறது. ரெண்டாவது டீம் கேந்திரா மோட்டார்ஸ் ஷேர்சை நிறைய வாங்கி போர்டுல நுழையறது. அதோட கோபால்ரத்னத்தையும் கைல போட்டுக்கிட்டா நிர்வாகம் நம்ம கைல. மூணாவது டீம் விஷ்வநாத்தை நெருக்கமா தொடரணும். முடிஞ்சா அவரோட ரிசர்ச் டீம்ல சேந்து ரகசியத்தை அடையணும். இது கொஞ்சம் கஷ்டம். ஆனா செலவு கம்மியான வழி. நாலாவது ரொம்ப சிக்கலான வழி. பெட்ரோல், கேஸ் லாபியிஸ்ட்ஸ். இப்பவே விஷ்வநாத்தோட அறிவிப்புக்கு ரியாக்‌ஷன் ஆரம்பிச்சிருக்கும். இந்த ரூட் கடைசி வழியா வெச்சுக்கணும். இவங்க ஜெயிச்சிட்டா அந்த புது ப்ராடக்டை மொத்தமா அழிச்சிடுவாங்க.”
    


    
      

    


    
      “மொதல் டீம் வேலையை நான் பாத்துக்கறேன். மத்ததை நீ பாத்துக்க. நான் இப்ப கோபால்ரத்னத்து கிட்டப் பேசணும்.”
    


    
      

    


    
      (தொடரும்)
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  இளந்தென்றல் - சித்திரம்
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  இளந்தென்றல்-சுப்புத்தாத்தா சொன்ன கதைகள்
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      ஓர் அடர்ந்த காட்டில் புலி ஒன்று வசித்து வந்தது. ஒருநாள் இரைதேடி குகையிலிருந்து வெளியே வந்தபோது பூனை ஒன்று குறுக்கே வந்தது. புலியைக் கண்டு அஞ்சிய பூனை புதரில் ஒதுங்கியது.
    


    
      

    


    
      அதைப் பார்த்த புலி, “நண்பா, ஏன் என்னைக் கண்டு அஞ்சுகிறாய். நாமெல்லாம் ஒரே இனம் அல்லவா? பயப்படாமல் முன்னால் வா” என்றது.
    


    
      

    


    
      ”நண்பா” என்று புலி அழைத்ததைக் கண்டு வியந்த பூனை, சற்றே தைரியம் பெற்று புலியின் முன்னால் வந்து நின்றது.
    


    
      

    


    
      “பூனையாரே, நாம் எல்லாம் ஒரே முன்னோரின் வழிவந்தவர்கள் அல்லவா? அந்த விதத்தில் நாம் உறவினர்கள்! என்னைக் கண்டு பயப்பட வேண்டாம். நாம் இனி நண்பர்கள். சரியா?” என்றது.
    


    
      

    


    
      “சரி. சரி. என்னையும் உங்கள் நண்பனாக ஏற்றுக் கொண்டதற்கு மிக்க நன்றி. உங்களுக்கு என்ன உதவி வேண்டுமானாலும் கேளுங்கள். நான் செய்யத் தயாராக இருக்கிறேன்” என்றது பூனை.
    


    
      

    


    
      “ம்ம்ம்... என்னுடைய குகையில் பெருச்சாளிகளின் தொல்லை மிக அதிகமாக இருக்கிறது. என்னையும் என் குட்டிகளையும் அவை தூங்கவிடாமல் ஏறிக் குதித்துத் தொல்லை செய்கின்றன. நாங்கள் பிடிக்க முனைந்தால் ஓடிப் போய்விடுகின்றன. நீதான் அந்தத் தொல்லையிலிருந்து எங்களைக் காப்பாற்ற வேண்டும்.”
    


    
      

    


    
      “நிச்சயமாக. இதோ இப்போதே குகைக்குள் சென்று அவற்றை வேட்டையாடுகிறேன்” என்று கூறியவாறே குகைக்குள் சென்றது பூனை.
    


    
      

    


    
      புலியின் நட்பும் அன்பும் கிடைத்ததில் பூனைக்கு மிகவும் பெருமை. தினம் ஒரு பெருச்சாளியைக் கொல்வதும், அதைப் புலியிடம் காட்டிப் பெருமைப்படுவதுமாக நாட்கள் கழிந்தன. மற்ற மிருகங்களிடமும் தான் புலியின் நண்பன் என்று கூறி அதிகாரம் செய்ய ஆரம்பித்தது. அது புலியின் கவனத்துக்கும் வந்தது.
    


    
      

    


    
      சில நாட்கள் சென்றன. வேட்டையாடுவதற்கு இனி பெருச்சாளிகளே இல்லை என்னுமளவுக்கு எல்லாவற்றையும் கொன்று விட்டிருந்தது பூனை. அந்தச் செருக்கோடு அது புலியிடம் வந்து, “நண்பா... உனக்கு ஒரு மகிழ்ச்சியான செய்தி. இந்தக் காட்டில் பெருச்சாளிகளே இல்லை. எல்லாவற்றையும் கொன்று தின்று விட்டேன். இனிமேல் நீயும் உன் குட்டிகளும் நிம்மதியாக உறங்கலாம்” என்றது.
    


    
      

    


    
      “ஓஹோ. அப்படியா? ரொம்ப நல்லது. இனிமேல் உன் உதவி எனக்குத் தேவையில்லை. நீ என் நண்பனுமில்லை” என்றது புலி.
    


    
      

    


    
      “இல்லை நண்பா... அது வந்து... “ என்று ஏதோ கூற முற்பட்டது பூனை.
    


    
      

    


    
      ”இதோ பார்... புலியுடன் நட்பாகப் பழகியதால் மட்டுமே பூனை, புலியாகிவிட முடியாது. புலி, புலிதான். பூனை, பூனைதான். இங்கிருந்து ஓடிப் போ.. இல்லாவிட்டால்..” என்று கோபமாகக் கர்ஜனை செய்தது புலி.
    


    
      

    


    
      பயந்துபோன பூனை, காட்டைவிட்டே ஓடிப் போனது.
    


    
      

    


    
      இவற்றைப் பார்த்துக் கொண்டிருந்த காகம், மற்றொரு காகத்திடம், ”தனக்குச் சமமில்லாதவர்களுடன் கொள்ளும் நட்பு, மேலிடத்தில் இருப்பவர்களுக்குத்தான் சாதகமாகும்” என்று சொல்லிவிட்டுப் பறந்தது.
    

  


  
    

  


  
    

  


  


  இளந்தென்றல் -மாயச்சதுரம்


  [image: mayachaduram]


  - அரவிந்த்



  இதுதான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நீங்கள் நிரப்ப வேண்டும்.


  நிபந்தனைகள்:


  1. இந்தச் சதுரத்தில் 2 முதல் 50 வரையிலுள்ள எண்களை மட்டும் பயன்படுத்திக் கூட்டுத்தொகை 182 வருமாறு அமைக்கவேண்டும்.


  2. ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.


  3. மேலிருந்து கீழாக, குறுக்கு நெடுக்காக, இடவலமாக என எப்படிக் கூட்டினாலும் 182 கூட்டுத்தொகையாக வரவேண்டும்.


  முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்!


  அரவிந்த்


  



  


  இளந்தென்றல் - Sudoku


  | டிசம்பர் 2014|: சுடோக்கு


  [image: sudoku]



  Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.



  [image: IL-sudoku-Q]



  



  



  



  



  இளந்தென்றல் - மூளைக்கு வேலை


  [image: mulaiku]


  
    

  


  - அரவிந்த் | 2014|


  1) மாலா, செல்லம், பவானியின் சராசரி வயது 53. மூன்று வருடங்களுக்கு முன்னால் அவர்களது சராசரி வயது என்னவாக இருந்திருக்கும்?


  



  2) ராஜாமணியிடம் $1, $5, $10 என்ற வகையில் மொத்தம் $480 பணம் இருந்தது. ஒவ்வொரு 1, 5, 10 டாலர் நோட்டுக்களின் எண்ணிக்கை ஒன்றுக்கொன்று சமமாக இருந்தது என்றால், மொத்தம் எத்தனை நோட்டுக்கள் அவனிடம் இருக்கும்?


  



  3) ஒரு பூங்காவில் சில மயில்களும் சில மான்களும் இருந்தன. அவற்றின் தலையை எண்ணினால் மொத்தம் 80 வருகிறது. கால்களை எண்ணினால் மொத்தம் 200 வருகிறது என்றால், மயில்கள் எத்தனை, மான்கள் எத்தனை?


  



  4) ஒரு கருத்தரங்கில் 101 நண்பர்கள் சந்தித்தனர். அவர்கள் ஒருவருக்கொருவர் கை குலுக்கிக் கொண்டனர். மொத்தம் எத்தனை கை குலுக்கல்கள் அங்கே நிகழ்ந்திருக்கும்?


  



  5) 1, 125, 729, ...... அடுத்து வரிசையில் வர வேண்டிய எண் எது, ஏன்?


  ***
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  [image: adilamthendral]


  இளந்தென்றல் - சதுரங்கப் புலி:
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  நேர்காணல்:


  
    [image: muthaiya1]

  


  
    [image: ]
  


  கவிஞர் மரபின் மைந்தன் ம. முத்தையா, தமிழகத்தின் இளைய தலைமுறை மேடைப்பேச்சாளர்களில் முதன்மையானவர். சைவத்திலும், இலக்கியத்திலும் தோய்ந்தவர். சங்க இலக்கியங்களிலும் சமய இலக்கியங்களிலும் ஆழங்காற்பட்டவர். கவிதை, இலக்கியம், ஆன்மீகம், வாழ்க்கை வரலாறு, மொழிபெயர்ப்பு என்று பல தலைப்புகளில் நூல்கள் எழுதியிருக்கிறார். இவரது கவிதைகள் பள்ளி, கல்லூரிகளின் பாடத்திட்டத்தில் இடம் பெற்றுள்ளன. மலேசியா, சிங்கப்பூர், குவைத், அபுதாபி, அமெரிக்கா, பாரிஸ், ஸ்விட்சர்லாந்து, மொரீஷஸ் என்று உலகெங்கும் பயணம் செய்து இலக்கியச் சொற்பொழிவுகள் நிகழ்த்தி வருகிறார். தமிழக அரசின் ‘கலைமாமணி’, ரோட்டரி சங்கங்களின் உயரிய விருதான State of Honour award, 'தன்னம்பிக்கை நாயகன்', கி.ரா.வின் 'கரிசல் கட்டளை விருது' உட்படப் பல கௌரவங்களைப் பெற்றவர். மேனாள் அமைச்சர் ப. சிதம்பரம் சமீபத்தில் தொடங்கிய ‘எழுத்து’ இலக்கிய அமைப்பின் அறங்காவலர் குழுவினருள் ஒருவர். marabinmaindanmuthiah.blogspot.in என்ற வலைப்பதிவில் எழுதி வருகிறார். கவிஞர் வைரமுத்துவைத் தலைவராகக் கொண்ட ‘வெற்றித்தமிழர் பேரவை’யின் பொதுச் செயலாளர். தமிழின் மேன்மையை வலியுறுத்திய பா.ஜ.க. எம்.பி. தருண் விஜய்க்கு அவ்வமைப்பு நடத்திய பாராட்டு விழாவில் கலந்து கொள்வதற்காகச் சென்னை வந்திருந்தவரைத் தென்றலுக்கெனச் சந்தித்தோம். அதிலிருந்து...


  ***


  கே: ‘மரபின் மைந்தன்’ என்பது எப்படி வந்தது?


  ப: எனது பாட்டனார் திருக்கடவூர் அபிராமி அம்பாள் ஆலயத்தின் பரம்பரை அறங்காவலர். 27 கோயில்களின் அறங்காவலராக அவர் இருந்தார். திருக்கடவூரில் ஒரு தேவாரப் பாடசாலையை நடத்தி வந்தார். அங்கு மாணவர்களுக்கு இலவச உணவு, உடை, தங்குமிடத்தோடு திருமுறைப் பயிற்சிகளை நடத்தி வந்தார். அங்கே விடுமுறைக்குச் செல்லும் போதெல்லாம் வாரியார் சுவாமிகள், குன்றக்குடி அடிகளார் என பல தமிழறிஞர்களைப் பார்த்திருக்கிறேன். பாட்டனாரின் இல்லத்திற்கு வராத தமிழறிஞர்களே கிடையாது. காலைப் பொழுதுகள் பாடசாலை மாணவர்களின் தேவாரப் பாடல்களோடுதான் விடியும். அப்படி ஒரு சூழல் சிறுவயதிலேயே அமைந்ததனால் மரபு இலக்கியங்களின்மீது ஈர்ப்பு ஏற்பட்டது. அவற்றின் சந்தமும் நயமும் என்னைக் கவர்ந்ததால் மரபுக் கவிதைகள் எழுத ஆசைப்பட்டேன். பள்ளிப்பருவத்திலேயே ‘மரபின் மைந்தன்’ என்ற புனைபெயரை வைத்துக்கொண்டு கவிதைகள் எழுத ஆரம்பித்தேன். மேடையில் பேசவும் துவங்கினேன். ”பரதனா, இலக்குவனா?”, ”கற்பிலே சிறந்தது கண்ணகியா, சீதையா” போன்ற தலைப்புகளில் பேசுவேன். அதற்காகக் கம்பராமாயணம், சிலப்பதிகாரம் எல்லாம் வாசிப்பேன். செவ்வியல் நூல்களைப் படித்து, குறிப்பெடுத்து, மனனம் செய்து மேடைகளில் பேசுகிற முறை அன்றைக்கு இருந்தது. அப்போது ’முத்தையா’ என்பது பொதுப்பெயராக இருந்ததால் தனித்துத் தெரிய வேண்டும் என்பதற்காக “மரபின் மைந்தன்” என்ற புனைபெயச் சேர்த்துக்கொண்டு, மரபின் மைந்தன் முத்தையா ஆனேன்.


  



  கே: கண்ணதாசன்மீது ஆர்வம் வந்தது எப்படி?


  ப: நான் படிப்பில் சராசரிக்கும் கீழான மாணவன்தான். ஆனால், அப்பருவத்திலேயே, என்னால் ஒரு விஷயத்தை எல்லார் மனதிலும் பதியும்படிச் சொல்ல முடியும் என்பதை உறுதியாக நம்பினேன். அதுபோல சுவாரஸ்யமாக எழுத முடியும் என்பதிலும் ஆழமான நம்பிக்கை இருந்தது. எழுத வேண்டும் என்ற எண்ணமும் கவிதை, மரபு வடிவங்களில் பரிச்சயமும் இருந்ததே தவிர, விஷயத்தை எப்படி உணர்ச்சிகரமாக, தீவிரத் தன்மையோடு சொல்வது என்பது அந்த வயதில் தெரியவில்லை. நான் ஒன்பதாம் வகுப்பில் தோல்வியுற்று மறுபடியும் படித்துக் கொண்டிருந்தபோது எனது பிறந்தநாள் பரிசாக சிவசுப்பிரமணியம் என்னும் என் உறவினர் ஒருவர் கண்ணதாசன் கவிதைகளையும், மு. மேத்தா எழுதிய ‘அவர்கள் வருகிறார்கள்’ என்ற கவிதை நூலையும் பரிசாக அளித்தார்.


  



  அப்படித்தான் கண்ணதாசனின் கவிதைகள் அறிமுகமாகின. இயல்பாகவே பாடப்புத்தகங்கள் தவிர்த்து பிறநூல்களைப் படிக்கும் ஆர்வம் எனக்கிருந்தது. அவற்றை ஆர்வமுடன் படித்தேன். அப்போதே எனக்கு மனப்பாடத் திறன் என்பது அதிகம். மனப்பாடம் செய்வது வேறு, மனப்பாடம் ஆவது என்பது வேறு. இயல்பாகவே பாடல்கள் எனக்கு மனப்பாடம் ஆகின்றன. இன்றுவரை அப்படித்தான். கண்ணதாசனின் கவிதைகளை ஆவேசத்துடன் வாசித்தேன். அவரது ஆறு கவிதைத் தொகுதிகள், ‘ஆட்டனத்தி - ஆதிமந்தி’, ‘மாங்கனி’, ‘இயேசு காவியம்’, முற்றுப்பெறாத கவிதைக நூலான ‘சங்கர காவியம்’ எல்லாம் ஆழ்ந்து வாசித்தேன். கண்ணதாசன் என்னை ஆட்கொண்டார். மரபின் ஓட்டங்களுக்கு என் மனதுள் ஒரு தடம் போட்டுக் கொடுத்தவர் கண்ணதாசன். அவரது திரைப்பாடல்களைவிட அவரது கவிதைகளில்தான் அதிகப் பரிச்சயமுண்டு. என் கவிதைக்கு மானசீக குருநாதர் கண்ணதாசன்தான்.
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  கே: உங்கள் முதல் கவிதைத் தொகுப்பு எது?


  ப: ‘வேலின் வெளிச்சத்தில்’ என்பது எனது முதல் கவிதைத் தொகுப்பு. அது வெளியானது சுவாரஸ்யமான விஷயம். நான் பன்னிரண்டாம் வகுப்பு படித்து முடித்த காலம். எனது தமிழாசிரியர் வெங்கடேசன், கோவை கம்பன் கழகத்தின் செயலாளர். என்னைவிட அவருக்கு எனது கவிதைகளின் மேல் அதிக நம்பிக்கை இருந்தது. அவர் “நாளை கோவை கணபதி பகுதியில் நடக்கும் அருணகிரிநாதர் விழாவிற்கு நீ ஒரு கவிதை எழுதிக்கொண்டு வந்து வாசி” என்றார். நான் அப்போது பிள்ளைத்தமிழ் நூல்களில் தோய்ந்திருந்த காலம். பிள்ளைத் தமிழாக எழுத நினைத்தேன். ஆனால் ஒரே நாளில் 100 பாடல்களை எழுதுவது இயலாது என்பதை அவரிடம் சொன்னேன். அவர், ”பரவாயில்லை. பருவத்துக்கு ஒன்றாகப் பாடல்களை எழுதிக் கொண்டு வா. போதும். அதை ‘ஒரு பா பிள்ளைத்தமிழ்’ என்று சொல்லிக் கொள்ளலாம்” என்று சொல்லி ஊக்குவித்தார். ‘அருணகிரி - ஒருபா பிள்ளைத் தமிழ்’ எழுதினேன். அருணகிரியாரின் சந்த நயத்திலேயே பாடல்களை எழுதினேன். உதாரணமாக, “வலையில் நெளியும் கழல்கள் அனைய விழிகள் எழுதும் வனிதையர்” என்று தொடங்கி வருகைப் பருவப் பாடலை எழுதினேன். இப்படி அந்த விழாவில் பத்துப் பாடல்களை அரங்கேற்றினேன்.
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  கோவைக்குப் பக்கத்தில் ‘தென்சேரிமலை’ என்ற ஒரு தலம். அதைச் ’செஞ்சேரி மலை’ என்பார்கள். அதில் மலையின் உச்சியில் முருகனும், அடிவாரக் குகையில் முருகன் பாலதண்டாயுதபாணியாகவும் இருக்கிறார். கொள்ளை அழகு. அங்கு கிருத்திகைக்குக் கிருத்திகை சொற்பொழிவாற்றும் வாய்ப்பு புலவர் ஜானகி என்பவர் மூலமாக எனக்குக் கிடைத்தது. அந்த முருகனுக்கென்று எழுதிய துதிமலர்களையும் சேர்த்து, சில ஆண்டுகளுக்குப் பின் வெளியானதுதான் ‘வேலின் வெளிச்சத்தில்’. அதுதான் அச்சில் வந்த எனது முதல் தொகுப்பு. நான் அவற்றை பள்ளிப் படிப்பின் விளிம்பில் எழுதியிருந்தாலும் இளங்கலை படித்து முடித்த பிறகுதான் அது அச்சு வடிவம் பெற்றது. இன்றுவரை அந்த முதல் தொகுப்பின் தீவிரம் நீங்காமல் இருக்கிறது.


  



  கே: இந்த முயற்சிகளுக்கு வீட்டில் வரவேற்பு எப்படி இருந்தது?


  ப: நான் வசதியான சூழலில் பிறந்து வளர்ந்தவன். வீட்டாருக்கு நான் சரியாகப் படிக்கவில்லை என்ற குறை மட்டுமே இருந்தது. நான் மாலையில் சொற்பொழிவுக்குச் செல்வதையும் பின் மாலை, பொன்னாடைகளுடன் இரவு வீடு திரும்புவதையும் அவர்கள் விசித்திரமாகத்தான் பார்த்தார்களே தவிர, குறை ஒன்றும் கூறவில்லை. வீட்டில் சற்றுக் கண்டிப்பு இருந்தது. ஆனால், நான் அதைப்பற்றிக் கவலைப்படவில்லை. நாளடைவில் சமூகத்தில் அங்கீகாரம் வர, வர என் முயற்சிகளை ஏற்கத் தொடங்கினார்கள். குடும்பச் சூழல் எனது முயற்சிகளைப் பாதிக்கவில்லை.
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  கே: கவிதை என்பது எப்படி இருக்கவேண்டும்?


  ப: எந்தப் படைப்பும் பல்லாண்டு கால மரபின் நீட்சியாக இருக்க வேண்டும். மரபார்ந்த சிந்தனைகள் இருக்கவேண்டும் என்பதில்லை. அதன் சாயல், சாரல், தெறிப்பு அதில் இருந்தால் போதும். இன்றைய நவீனப் பொருட்களைப் பாடும்போது கூட, மொழி எவ்வளவு ஆழமானது என்பது நவீன கவிதையைப் பார்த்தால் தெரியும். ஒரு விதை எவ்வளவு வீரியமானது என்பது அது எந்த மரத்தில் இருந்து வந்தது என்பதிலும், எந்த நிலத்தில் விதைக்கப்பட்டிருக்கிறது என்பதிலும் இருக்கிறது. எனவே மரபும் நிலமும் பலமானது என்பது நம் தமிழ் மரபின் முக்கியமான அம்சம். அதை வெளிப்படுத்தும் கவிதைகளை நான் நேசிக்கிறேன். வரவேற்கிறேன்.
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  கே: இன்றைய கவிதைச் சூழல் குறித்தும் உங்கள் கருத்தென்ன?


  ப: நான் மரபுக் கவிதைகளில் ஆர்வம் கொண்டிருந்தாலும் நவீன கவிதைகளினால் பெரிதும் ஈர்க்கப்பட்டவன். இன்றைக்கு வருகிற தமிழின் முக்கியமான நவீன கவிதைகளோடு எனக்கு நிறையப் பரிச்சயமுண்டு. தமிழிலக்கியத்தின் உச்சமான படைப்புகள் உருவாகிக் கொண்டிருக்கிற நேரம் என்று நான் இந்தக் காலகட்டத்தைச் சொல்வேன். பல அயல்நாட்டு நண்பர்களுடன் பேசும்போது இதை நான் வலியுறுத்திச் சொல்லியிருக்கிறேன். தீவிர இலக்கியம் என்றில்லை; வெகுஜன இலக்கியம், நவீன இலக்கியம் என எல்லாத் தளங்களிலுமே தற்போது உச்சப் படைப்புகள் உருவாகி வருகின்றன. ஜெயமோகனின் முதற்கனல், வெண்முரசு போன்ற மகாபாரத வரிசையை இதற்கு உதாரணமாகச் சொல்லலாம். கவிதைகள் என்று எடுத்துக் கொண்டால் கல்யாண்ஜி, கலாப்ரியா போன்றோரது கவிதைகளில், அந்த வகைமை எழுத்துக்களில் எனக்குப் பெரிதும் ஈடுபாடுண்டு. யவனிகா ஸ்ரீராம் போன்ற பின்நவீனத்துவக் கவிஞர்களையும் நான் அவதானித்து வருகிறேன். இன்றைக்குத் தமிழில் கவிதை எழுதிக் கொண்டிருப்பவர்களில் சங்க இலக்கியத்தின் சாயலோடு, சாரத்தோடு எழுதுபவர்கள் மிகவும் அபூர்வம். அதில் குறிப்பிடத்தகுந்தவராக ’சக்திஜோதி’யைச் சொல்லலாம். அவரது ஆறு கவிதைத் தொகுப்புகள் வெளிவந்திருக்கின்றன. ஏழாவது வரப் போகிறது. அவரது கவிதைகள் என்னை வியந்து பார்க்க வைக்கின்றன.


  



  கே: ‘ரசனை’, ‘நமது நம்பிக்கை’ இதழ்கள் நடத்திய அனுபவத்தைச் சொல்லுங்கள்...


  ப: நான் நடத்திய இலக்கிய இதழ் ‘ரசனை.’ சுயமுன்னேற்ற இதழ் ’நமது நம்பிக்கை’. அவற்றைத் தொடங்கக் காரணம் எனக்கு விளம்பரம், இதழியல் துறைகளில் இருந்த நாட்டம்தான். நான் முதுகலை மாஸ் கம்யூனிகேஷன் படித்தேன். ஒரு விளம்பர எழுத்தாளனாகத் தான் என் வாழ்க்கையைத் துவக்கினேன். அந்த வாய்ப்பு வந்தது ஒரு சுவாரஸ்யமான நிகழ்வு. நான் கோவை மணி மேல்நிலைப் பள்ளியில் படித்தவன். அதன் தலைமையாசிரியர் பி.வி. பத்மநாபன் என்னை ஊக்குவித்தவர்களுள் முக்கியமானவர். அவர் பணி ஓய்வு பெறும் காலத்தில் நான் கோவை பி.எஸ்.ஜி. கலை, அறிவியல் கல்லூரியில் படித்துக் கொண்டிருந்தேன். முன்னாள் மாணவர் சங்கம் அவருக்கு வழியனுப்பு விழா நடத்தியது. அந்த மன்றத்தின் செயலாளர் ‘சசி அட்வர்டைசிங் ஏஜன்ஸி’ என்ற நிறுவனத்தை நடத்தி வந்த ஆர். சாமிநாதன். விழாவுக்கு யாரைத் தொகுப்புரையாளராகப் போடலாம் என அவர் தலைமையாசிரியரிடம் ஆலோசிக்க, அவர் என் பெயரைப் பரிந்துரைத்திருக்கிறார். நான் தொகுப்புரையாற்றினேன். விழா முடிந்து கிளம்பும்போது சாமிநாதன் என்னிடம் வந்து தனது விளம்பர நிறுவனத்தில் சேர்ந்து பணியாற்ற அழைத்தார். நான் படித்துக் கொண்டிருக்கிறேன்; என்னால் வரமுடியாது என்று மறுத்துவிட்டேன். அவரோ விடாப்பிடியாக மாலை நீங்கள் இரண்டு மணி நேரம் வந்தால் போதும் என்று சொன்னார். ஆனால் நான் போகவில்லை.


  



  சில நாட்கள் கழித்து அவர் என்னைத் தொலைபேசியில் அழைத்து, அலுவலகத்திற்கு வரச் சொன்னார். நானும் தவிர்க்க முடியாமல் சென்றேன். அந்த அலுவலகமும் அதன் சூழலும் என்னைக் கவர்ந்தன. 1989ன் இறுதிப் பகுதி அது. அந்தக் காலகட்டத்திலேயே தினமும் இரண்டு மணி நேர வேலைக்கு எனக்கு மாதம் 750 ரூபாய் தருவதாகச் சொன்னார். நானும் ஒப்புக்கொண்டேன். ஆறே மாதத்தில் அதை 1500 ரூபாயாக உயர்த்தினார். காரணம், விளம்பர எழுத்து எனக்கு இயல்பாக, லாகவமாக வந்தது. எனது கவிதைப் பயிற்சி, எழுத்தார்வம், இலக்கியப் பரிச்சயம் காரணமாக என்னால் சிறப்பாகச் செய்ய முடிந்தது.


  



  இதழியல் ஆர்வத்தினால், நான் பல இதழ்களில் ஆலோசகனாக, துணையாசிரியனாக எனப் பல்வேறு பொறுப்புகளில் இருந்திருக்கிறேன். அப்படித் தொடங்கியதுதான் ‘ரசனை’ மற்றும் ‘நமது நம்பிக்கை’. சுஜாதா, சிறந்த இலக்கிய இதழுக்கான விருதை ஒவ்வோர் ஆண்டும் ‘சுஜாதா விருது’ என்று குறிப்பிட்டு எழுதுவார். அது தொடர்ந்து மூன்று ஆண்டுகளுக்கு, அவர் மறையும் வரையில், ’ரசனை’ இதழுக்குத்தான் கிடைத்தது. தற்போது ’ரசனை’ இதழ் வெளிவருவதில்லை. ’நமது நம்பிக்கை’ ஏழெட்டு ஆண்டுகளாக வெளிவருகிறது.


  



  கே: உங்களைக் கவர்ந்த முன்னோடி, சமகால எழுத்தாளர்கள் என்று யார், யாரைச் சொல்வீர்கள்?


  ப : நான் வயதில் இளையவன் என்பதால் இன்றைக்கு இருக்கும் பெரும்பாலான படைப்பாளிகள் எனக்கு முன்னோடிகள்தான். இதில் ஜெயகாந்தன், ஜெயமோகன், நாஞ்சில்நாடன், எஸ். ராமகிருஷ்ணன் போன்றோர் என்னைக் கவர்ந்தவர்கள். அவர்களுக்கும் மூத்தவர்களில் நான் விரும்பி வாசித்தவர்கள் புதுமைப்பித்தன், கு.ப. ராஜகோபாலன், தி. ஜானகிராமன் ஆகியோர். கவிதை என்று எடுத்துக் கொண்டால் சங்க இலக்கியம் தொடங்கி, பக்தி இலக்கியங்கள் வரை என்னைக் கவர்ந்தவை பல. பன்னிரு திருமுறைகள் மீது எனக்கு அளவுகடந்த ஈடுபாடும், பிரியமும் உண்டு. அதுபோல பாரதியாரும், கண்ணதாசனும் என் மனதிற்கு மிக நெருக்கமானவர்கள்.


  



  கே: இலக்கியவாதியாக மட்டுமல்லாமல், ஆன்மீக ஆர்வலராகவும் இருக்கிறீர்கள். ஆன்மீகத்தை நீங்கள் எப்படி அணுகுகிறீர்கள்?


  ப: சுயம் தேடுகிற ஓர் முயற்சிதான் ஆன்மீகம். ஆன்மீகம் என்பது கடவுளைக் காண்பது மட்டுமல்ல; காணுகிற பொருள்களில் எல்லாம் கடவுளைக் காண்பதும்தான்.


  



  கே: உங்களை பாதித்த ஆளுமைகள் யார், யார்?


  ப: என்னைப் பாதித்த ஆளுமைகள் என்று யாருமில்லை. என்மீது தாக்கத்தை ஏற்படுத்திய ஆளுமைகள் உண்டு. அதில் கண்ணதாசன் முக்கியமானவர், இன்றளவும். அதுபோல கவிப்பேரரசு வைரமுத்துவும் மிக முக்கியமானவர். எனது மனதுக்கு மிகப் பிடித்த ஒரு மனிதர். வெளித்தோற்றத்தில் அவருக்கு இருக்கும் அந்த விறைப்பு, முறுக்குத்தனம் எல்லாவற்றையும் தாண்டி அவரிடத்தில் ஒரு மிக மென்மையான, மேன்மையான பல இயல்புகளை நான் கண்டிருக்கிறேன். ரசித்திருக்கிறேன். விளம்பரத்துறையைப் பொருத்தவரை சென்னையில் பிஃப்த் ஸ்டேட் (fifthestate.in) என்ற விளம்பர நிறுவனத்தை நடத்திவரும் திரு. கணேஷ் பாலிகா எனக்கு ஒரு திருப்பத்தை ஏற்படுத்தியவர்.


  



  ஆனால் ஆன்மீக ஈடுபாடு வந்த பிறகு, ஈஷா யோக மையத்தின் சத்குரு அவர்களுடனான தொடர்பு கிடைத்த பிறகு - அவருடைய திருவடிகளில் இருந்து யோகப் பயிற்சிகள், தீக்ஷை பெற்ற பிறகு - பாதிப்புகள், தாக்கங்கள் என்பது அதிகம் இல்லை. சுயத்தைத் தேடி நீங்கள் நடக்கிறபோது மற்ற ஆளுமைகளை நீங்கள் ரசித்துப் பார்ப்பீர்களே தவிர, அவர்களுடைய தாக்கத்தை உங்களுள் அதிகம் ஏற்றுக்கொள்ள மாட்டீர்கள். இதைக் கடந்த ஐந்தாண்டு காலத்தில் நான் அனுபவ பூர்வமாக உணர்கிறேன்.


  



  கே: நீங்கள் பொதுச்செயலாளராக இருக்கும் ‘வெற்றித் தமிழர் பேரவை’ பற்றிச் சொல்லுங்கள்...


  ப: வெற்றித் தமிழர் பேரவை முதலில் ‘கவியரசு வைரமுத்து சமூக, இலக்கியப் பேரவை’ என்ற பெயரில் இயங்கி வந்தது. அதனை இன்னும் விரிவானதொரு தளத்துக்குக் கொண்டு போகலாம் எனக் கவிஞர் யோசித்தபோது நான் பரிந்துரைத்த பெயர்தான் ‘வெற்றித் தமிழர் பேரவை’. பேரவை, புலமையையும், தலைமைப் பண்பையும் மேம்படுத்துவதற்காக உருவாக்கப்பட்ட அமைப்பு. அரசியல சாராமல், பாகுபாடுகள் பாராமல் தமிழுக்கு இருக்கும் மேன்மைகளைத் தமிழ் மக்களிடத்தே கொண்டு சேர்ப்பதற்காக ஆரம்பிக்கபட்ட அமைப்பு அது. இலக்கியக் கூட்டங்கள், கவிதைப் பயிலரங்குகள், நூல் வெளியீட்டு விழாக்கள் இதன்மூலம் நடந்து வருகின்றன. தமிழகத்தின் பல பகுதிகளில் இதற்குக் கிளைகள் இருக்கின்றன.


  



  கே: இசைத் தொகுப்புகள் (ஆல்பம்) பலவற்றை வெளியிட்டுள்ளீர்கள். திரைப்படப் பாடலாசிரியர் ஆக ஆர்வம் காட்டாதது ஏன்?


  ப: நான் எழுதிய பாடல்கள் ஒன்றிரண்டு படங்களுக்கு பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. மற்றபடி நான் திரைப்படப் பாடலாசிரியர் ஆகவேண்டும் என்று முயற்சி எடுத்ததில்லை. ஏனென்றால் அது பெரிய துறை. இன்றைக்குத் திரைப்படப் பாடலாசிரியர்களாக இருபபவர்களின் அர்ப்பணிப்பு மிகப்பெரிது. அவர்கள் நல்ல பாடல்கள் எழுதுகிறார்களா இல்லையா என்ற கேள்விக்குள் நான் போக விரும்பவில்லை. ஆனால் பாடலாசிரியர் ஆகவேண்டும் என்பதற்காக, ஏறக்குறைய அவர்கள் வாழ்க்கையின் 15-20 ஆண்டுகளைக் கோடம்பாக்கத்திலேயே கழித்திருக்கிறார்கள். எனக்கு அந்தத் துணிச்சல் இல்லை.
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  ஆனால் இசைப் பாடல்கள் நிறைய எழுதியிருக்கிறேன். அவற்றை ஏசுதாஸ், வாணி ஜெயராம், சித்ரா, ஸ்வர்ணலதா, ஹரிணி, உன்னிமேனன், உன்னி கிருஷ்ணன் எனப் பலர் பாடியிருக்கிறார்கள். அவை ஆல்பங்களாக வெளிவந்துள்ளன. ஈஷாவுக்காக நான் எழுதிய பாடல்களை சுதா ரகுநாதன் உள்ளிட்ட பலர் பாடியிருக்கின்றனர். இதிலும் ஒரு சுவாரஸ்யம். ஏசுதாஸ் சின்னத்திரைக்குப் பாடுவதில்லை என்ற முடிவில் இருந்தவர். ஆனால் அவருடைய நிறுவனத்தின் இசையமைப்பாளர் கே.ஏ. ராஜு சின்னத்திரையில் ஒரு தொடருக்கு இசையமைத்ததன் காரணமாக ஏசுதாஸ் அதற்குப் பாட ஒப்புக்கொண்டார். ‘ஹரே பாச்சா.. ஹரே கிச்சா’ என்ற நகைச்சுவைத் தொடர் அது. அதில் “அழகே அழகே கொஞ்சம் அருகே வரவா” என்ற, நான் எழுதிய பாடலை ஏசுதாஸ் பாடியுள்ளார். ஏசுதாஸ் சின்னத்திரைக்காகப் பாடிய முதல் பாடல் அதுதான்.


  



  கே: விருதுகள் குறித்து உங்கள் எண்ணம் என்ன?


  ப: விருதுகள் உள்ளபடியே அவ்வப்போது நம்மை உற்சாகப்படுத்துகின்றன. ஏதோ ஒருவகையில் கிடைக்கும் அங்கீகாரம், ஒரு கவனக்குவிப்பு என்ற வகையில் விருதுகள், ’மேடையில் வீசிடும் மெல்லிய பூங்காற்றே’ என்று வள்ளலார் சொன்னதுபோல ஒரு இனிமையான விஷயம்தான்.


  



  கே: எது உங்கள் படைப்பாற்றலை உயிர்ப்போடு வைத்திருக்கிறது?


  ப: இது ஒரு முக்கியமான கேள்வி. ஒரு காலத்தில் உணர்ச்சி என்னை எழுத வைத்தது. உணர்ச்சியினுடைய தீவீரம்தான் ஒருவனைப் படைப்பாளி ஆக்குகிறது. அந்த உணர்ச்சியே வாசித்து வளப்படுத்துகிறது. உணர்ச்சியும் வாசிப்பும் ஒருங்கே அமைகிறபோது ஒரு படைப்பிற்கான உந்துதல் உள்ளுக்குள் வெவ்வேறு தளங்களில் நிகழ்கிறது. தற்போது ஆன்மீகம் எனக்கு முக்கியமான உந்துசக்தியாக இருக்கிறது. காணுகிற பொருள்களில் எல்லாம் கடவுள்தன்மை இருந்தால் அதை எழுதுவது என்பதை ஆன்மீகத்தின் ஒரு முக்கியமான அம்சமாக நான் கருதுகிறேன்.


  



  உதாரணமாக எனது இனிய நண்பர் மலேசிய மத்திய இணை அமைச்சர் டத்தோ சரவணன் அவர்களோடு திருவாரூர் திருக்கோயிலுக்குச் சென்றிருந்தேன். நிறைய நண்பர்களும் வந்திருந்தனர். இரவு எட்டரை மணி இருக்கும். கமலாம்பிகை சன்னதியில் நிற்கிறபோது எதிரே ஒரு சின்னஞ்சிறுமி நின்று கொண்டிருந்தாள். அவள் தந்தையோடு வந்திருந்தாள். அவளிடம் எங்கள் எல்லோருக்குமே ஏதோ ஓர் அம்சம் - சிறப்பு - இருப்பதாகப்பட்டது. நான் அந்தச் சிறுமியையே கமலாம்பாளாக அன்று இரவு அறைக்கு வந்த பிறகு ஒரு கவிதை எழுதினேன். அந்தக் குழந்தையின் களங்கமற்ற கண்களில் தெரிந்த கடவுள்தன்மை, குழந்தைமைக்கே உரியதான - நிராகரிப்பு இல்லாத - ஓர் அலட்சியம், எதிரே இருப்பவர் யார் என்று தெரியாத விளையாட்டுத்தன்மை இவற்றிலெல்லாம் கடவுள் இருப்பதாக எனக்குத் தோன்றுகிறது. நான் அதை எழுதினேன். ஆன்மீக ஈடுபாடு என்பது, காணும் பொருள்களிலெல்லாம் கடவுளைக் காணும் பரவசத் தருணங்களைக் கிளர்த்துகிறபோது, அந்த உணர்வு எழுதும் ஈடுபாட்டைத் தருகிறது.


  



  சிங்கப்பூரில் கண்ணதாசன் இலக்கிய விழாவுக்காகப் புறப்படும் அந்த நேரத்திலும் நம்மோடு அழகாகப் பேசிய அவரை வாழ்த்தி விடைபெற்றோம்.


  கண்ணதாசனின் கவிதை நயம்


  ’புல்லாங்குழல் கொடுத்த மூங்கில்களே’ பாடல் பற்றி நான் மேடைகளில் சொல்வதுண்டு. பட்டுப்போன மூங்கில்தான் புல்லாங்குழல் ஆகும். புல்லாங்குழல்தான் புருஷோத்தமனைப் பாடும். ஆனால் கவிஞரோ, “புல்லாங்குழல் கொடுத்த மூங்கில்களே எங்கள் புருஷோத்தமன் புகழ் பாடுங்களேன்” என்று எழுதுகிறார். ஒவ்வொரு மூங்கிலுக்கும் புல்லாங்குழல் ஆக வேண்டும், பரந்தாமன் கைகளில் தவழ வேண்டும் என்ற கனவு இருக்கும். மூங்கில் இந்த இடத்தில் மனிதனுக்கான குறியீடு. பட்டுப்போன மூங்கில் புல்லாங்குழல் ஆவதுபோல உலக ஆசைகள் பட்டுப்போன மனிதன் பரம்பொருளைச் சேர்கிறான். எனவே மூங்கில்கள் புருஷோத்தமனைப் பாடி தாங்களும் புல்லாங்குழல்களாவதற்குத் தவம் செய்ய வேண்டும். மூங்கிலின் உச்சம் புல்லாங்குழலாவது. அதற்கு வழி புருஷோத்தமனைப் பாடுவது.


  



  அடுத்த வரியில் “வண்டாடும் கங்கை மலர்த் தோட்டங்களே! எங்கள் மதுசூதனன் புகழ் பாடுங்களேன்” என்கிறார் கவிஞர். மலர்களில் இருக்கும் மது தேடி வண்டுகள் வருகின்றன. நந்தவனம் இந்தப் பிரபஞ்சத்தைக் குறிக்கிறது. மலரில் உள்ள மது, உலக இன்பங்களுக்கும், வண்டுகள் மனிதர்களுக்குமான குறியீடு. உலக வாழ்வின் இன்பங்களை நுகர்வதை விட்டுவிட்டு, மதுசூதனன் என்கிற தெய்வீகத் தேன்துளியைத் தேடச் சொல்கிறார் கவிஞர்.


  



  கண்ணனின் திருவுருவை, “கார்மேனி” என்று வர்ணிப்பது வைணவ இலக்கியத்தில் நிறைய உண்டு. அந்த மேகங்கள், கண்ணனின் திருவுருவ அழகுக்கு ஈடுதர முடியாமல், அதில் ஈடுபட்டுப் புகழ்ந்து பாட வேண்டுமாம். “பன்னீர் மலர்சொரியும் மேகங்களே! எங்கள் பரந்தாமன் மெய்யழகைப் பாடுங்களேன்” என்கிறார் கவிஞர்.


  



  - மரபின் மைந்தன் ம. முத்தையா எழுதிய “கண்ணதாசன் ஒரு காலப்பெட்டகம்” நூலிலிருந்து.


  ***


  சத்குரு
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  சத்குருவுடனான எனது அனுபவங்களை நமது நம்பிக்கை இதழில் “அற்புதர்” என்ற தலைப்பில் ஒரு தொடராக எழுதி வருகிறேன். 20, 25 மாதங்களாக அதை எழுதி வருகிறேன். ”சேய்போல் இருப்பர் கண்டீர் உண்மை ஞானம் தெளிந்தவரே” என்று ஒரு பழைய பாடல் உண்டு. அதை மெய்ப்பிக்கும் விதமாய் ஒரு குழந்தையைப்போல் இருக்கும் கண்கள், பேசுகிற, பழகுகிற இயல்பு எல்லாம் சத்குரு அவர்களிடத்தில் நான் பார்த்து வியக்கிற அம்சங்கள். 1996லிருந்து நான் அவருடைய நேரடிக் கண்காணிப்பில் இருக்கிறேன். அவர் எவ்வளவு எளிமையானவர், எவ்வளவு மென்மையானவர், எவ்வளவு கூர்மையானவர், எவ்வளவு மேன்மையானவர் என்றெல்லாம் வரையறுத்துச் சொல்ல முடியாத அளவுக்கு விசாலமான பரப்புடையவர் அவர். எத்தனையோ சம்பவங்கள் அவரைப்பற்றிச் சொல்லலாம். உதாரணத்திற்கு ஒன்று.


  



  அவர் யாரையும் புண்படுத்தக்கூடாது என்பதில் மிகக் கவனமாக இருப்பார். நான் மிகவும் மதிக்கக் கூடிய ஓர் ஆளுமை சௌந்தர் வல்லத்தரசு என்பவர். இசைஞானி இளையராஜாவின் உதவியாளராக இருந்த அவர் தற்போது ஈஷாவில் ஒரு தன்னார்வத் தொண்டராக, தியான அன்பராக விளங்குகிறார். அவர் ஒருமுறை ஈஷாவின் “காட்டுப் பூ” இதழ் குறித்து சத்குருவுடன் பேசிக் கொண்டிருந்தார். நானும் அங்கே இருந்தேன். அவர் சத்குருவிடம், “சத்குரு, இந்தப் புத்தகம் வேண்டாதவர்களுக்கெல்லாம் போகிறது சத்குரு” என்றார். அடுத்த விநாடி சத்குரு, “அப்படிச் சொல்லாதீங்க சௌந்தர். வேண்டாதவங்கன்னு நமக்கு யாருமே இல்லை. இந்த பூமியில் இருக்கும் எல்லோருமே நமக்கு வேண்டியவங்கதான்” என்றார். எந்த ஒரு சொல்லையும் வெற்றுச் சொல்லாக, விரயச் சொல்லாக சத்குரு பார்ப்பதே இல்லை. அதன் ஒவ்வொரு அர்த்தத்தையும் உணர்ந்து உள்வாங்கி “சொல்லுக சொல்லில் பயனுடைய” என்று குறளில் சொல்லப்படுவதையே அவர் தனது வாழ்க்கை முறையாகக் கொண்டிருக்கிறார். விரிவாக நான் ‘அற்புதர்’ தொடரில் எழுதிக் கொண்டிருக்கிறேன்.


  



  - மரபின் மைந்தன் ம. முத்தையா


  ***


  எனது நூல்களில் மிகப் பிடித்தவை
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  நான் இதுவரை 54 புத்தகங்கள் எழுதியிருக்கிறேன். நான் எழுதிய கவிதை நூல்கள் எனக்கு மிகவும் பிடிக்கும். ஆனால், அதையும் தாண்டி நான் மூன்று நூல்களை மிக முக்கியமான நூல்களாகக் கருதுகிறேன். ஒன்று, மகாகவி பாரதியையும், ஓஷோவையும் ஒப்பிட்டு நான் எழுதிய ‘எட்டயபுரமும் ஓஷோபுரமும்’. கண்ணனைக் கண்டவர்கள் என்பதுதான் அதன் அடித்தளம். ஓஷோவின் ”கிருஷ்ணா” பற்றிய உரைகளையும், பாரதியின் கண்ணன் பாட்டையும் ஒப்பிட்ட அந்தப் புத்தகம் எனக்கு மிகவும் உவப்பானது. மற்றொரு நூல் ‘கண்ணாதாசன் ஒரு காலப்பெட்டகம்’. அது கண்ணதாசனின் கவிதைகளையும், பாடல்களையும் ஆராய்ந்து கூடவே கண்ணதாசன் குறித்த எனது அனுபவங்களையும், கருத்துக்களையும் முன்வைப்பது. மூன்றாவது, எனது ஐம்பதாவது புத்தகமான ‘திருக்கடவூர்’. பிரபஞ்சம் தோன்றியபோது திருக்கடவூர் எப்படி இருந்தது, நடுவில் எப்படி இருந்தது, இன்றைக்கு எப்படி இருக்கிறது என்று வரிசையாக அதனை ஆண்ட மன்னர்கள் காலம், அங்கு வந்த அருளாளர்கள், நாயன்மார்கள் காலம், சைவ சித்தாந்த அறிஞர்கள் காலம், அபிராமிபட்டர் காலம், பிறகு என் பாட்டனார் காலம் என ஒரு நனவோடைப் பதிவாக எழுதியிருக்கிறேன். இவை மூன்றும் எனக்கு மிகவும் பிடித்தவை.


  



  - மரபின் மைந்தன் ம. முத்தையா
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  நூல் அறிமுகம்


  
    
      திருவிருத்தம்: ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு
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      திருவிருத்தம் என்பது பன்னிரண்டு ஆழ்வார்களில் ஒருவரான நம்மாழ்வார் எழுதிய விருத்தப் பாடல்களின் தொகுப்பு. நூறு பாசுரங்கள் கொண்ட இந்த பக்தி நூலை பேரா. அர்ச்சனா வெங்கடேசன் ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்து உள்ளார்.
    


    
      

    


    
      திருமாலாகிய நாயகன்மீது நாயகி கொண்ட உள்ளார்ந்த காதலை எடுத்துச் சொல்லும் இந்தப் பாடல்களில், நம்மாழ்வார் தம்மை ஒரு பெண்ணாக உருவகித்து எழுதியுள்ளார். இப்பாசுரங்கள் நாயக-நாயகியின் காதல், பிரிவுத் துயரம், மகிழ்ச்சி முதலியவற்றையும், இந்த உயர்நிலைக் காதலின் மூலம் பிறவிச் சுழலைத் தாண்டி இறைவனடி சேரும் பக்தியையும் விவரிக்கின்றன.
    


    
      

    


    
      நம்மாழ்வார் குறுகச் சொல்லி ஆழ்ந்த உணர்ச்சிகளை ஏற்படுத்துகிறவர். அவரது பாசுரங்கள் எளிய நடை, அழகிய உவமைகள், சிறந்த உருவகங்கள் படிப்போரைக் கட்டி இழுத்து மெய்மறக்கச் செய்யும் தன்மை கொண்டவை. திருவிருத்தப் பாடல்கள் அந்தாதியாக எழுதப்பட்டுள்ளன. பாசுரங்களின் பொருளும், அவற்றில் ததும்பும் உணர்ச்சிகளும் மொழியாளுமையும் நம்மை ஒரு மாயவுலகுக்குக் கொண்டு சென்று மெய்மறக்கச் செய்பவை.
    


    
      

    


    
      இவற்றை ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்க்கையில் ஆங்கிலக் கவிதை இலக்கண விதிகளைப் பின்பற்றாவிடினும், ஆற்றொழுக்கான நடையழகைக் கொண்டு வர முயன்றிருக்கிறேன். ஆங்கில வசன கவிதைகளாக இருப்பினும் முதல்நூலின் இயல்பும், ஆழ்ந்த அதன் உட்பொருளும் குலையா வண்ணம் மொழி பெயர்திருக்கிறேன். நான்கு வரிகளைக் கொண்ட ஒவ்வொரு செய்யுளும் முதல் இரண்டு வரிகளில் செய்தியும் அடுத்த இரு வரிகளின் முடிவினையும் சொல்வதாக அழகான சந்ததுடன் அமைந்துள்ளது.
    


    
      

    


    
      மொழிபெயர்ப்பாளர்
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      இதனை மொழிபெயர்த்த அர்ச்சனா வெங்கடேசன் டேவிஸில் உள்ள கலிஃபோர்னியா பல்கலைக்கழகத்தில் ஒப்பீட்டு இலக்கியம் மற்றும் மத ஆய்வுகள் பிரிவில் இணைப்பேராசிரியர். தன் ஆராய்ச்சிகளுக்கெனக் கலை, இலக்கிய தேசிய அறக்கட்டளை, மானுடவியல் தேசிய அறக்கட்டளை, ஃபுல்பிரைட் நிதி போன்றவற்றிலிருந்து பல நிதிநல்கைகள் பெற்றிருக்கிறார். சங்கம் மற்றும் இடைக்காலத் தமிழ்ப் பாடல்களைத் தமிழில் மொழி பெயர்த்திருக்கிறார். The Secret Garland: Āṇṭāḷ’s Tiruppāvai and Nācciyār Tirumoḻi (2010) என்கிற நூலை எழுதியுள்ளார். ஹார்வர்ட் பலகலைக்கழகத்தை சேர்த்த ஜார்ஜ் க்ளூனி அவர்களுடன் இணைந்து நம்மாழ்வார் திருவாய்மொழியை ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்துக் கொண்டிருக்கிறார்.
    


    
      

    


    
      தமிழில்: நித்யவதி சுந்தரேஷ், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
    

  


  
    

  


  


  



  


  கிறிஸ்துமஸ் சிறப்புச் சிறுகதை:
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  நந்தவனத்தின் இடையே துள்ளித்துள்ளி ஓடியது மீகா. “விடாதே,..பிடி, பிடி. பிடி..” என அந்த அழகுச் செம்மறியாட்டைப் பாசாங்காய் ஓடவிட்டு, சிரிப்பும், குதூகலமுமாய்த் துரத்தி விளையாடிக் கொண்டிருந்தார்கள் லியாவும், வெராவும். சற்றும் எதிர்பாராத விதமாய்த் தூறலடித்தது. என்னவென்று அண்ணாந்து பார்த்து யோசிக்குமுன் மழை கொட்டிப் பெருவெள்ளம் கரை புரண்டோடியது. “லியா, மீகா...” எனக் கத்தி அழைத்தாள் வெரா. என்னவோ அவள் வாயிலிருந்து சத்தம் வரவேயில்லை. பயம் மிக ஆட்கொண்டவளாய் வேகவேகமாய் ஓடினாள் வெரா. அவளைக் காட்டிலும் வேகமாய் ஓடிவந்த வெள்ளநீர், அவள் காலை நனைத்துக் கழுத்துவரை ஏறியது. மூச்சு முட்டி “அம்மா!” என அலறி எழுந்தாள் வெரா என்ற வெரோனிகாள். “நல்லவேளை கனவுதான்!” என்ற பெருமூச்சு விட எத்தனித்தவள் ஒருமுறை தன் கீழுடம்பை உற்றுப் பார்த்தாள் அவள் இடுப்பு முழுவதும் நனைந்திருந்தது.


  அழுகையும், அயர்வும் சேர்ந்துகொள்ள, மெதுவாய் கிணற்றடிக்கு நடந்து போனாள் வெரா. முழுநிலா அழகாகக் காய்ந்துகொண்டிருந்து. அத்திப்பழ மரக்கிளைகளை அசைத்து, அசைத்து அந்த சாம வேளையைக் காற்று மெல்லத் தாலாட்டியது. கிணற்று நீரை மொண்டு தலைக்கு ஊற்றிக் குளித்தவள், நனைந்த ஆடையைக் களைந்துவிட்டு உடை மாற்றிக்கொண்டாள். படுத்திருந்த சாக்கையும் களைந்தாள். நாளை அவற்றைச் சுட்டுப் பொசுக்கிடுவார்கள், இல்லையெனில் தீட்டு. கண்களில் இருந்து தாரை தாரையாய் கண்ணீர் வடிந்தது. அடி வயிற்றின் இரு பக்கங்களிலும் வலி பிசைந்தது. இன்னும் எத்தனை காலம் ஆண்டவரே, இன்னும் எத்தனை காலம் இந்த வலி, வேதனை! இந்த பன்னிரண்டு ஆண்டுப் பாடு என்று ஓயுமோ என மனம் அங்கலாய்க்கக் கேவி அழுதாள் வெரா.


  



  வெரோனிகாள், செல்வச் சீமாட்டியாய் வளர்ந்தவள். வெரா அவள் செல்லப் பெயர். அன்பெல்லாம் கொட்டி அழகுப் பதுமையாய் வளர்த்தாள் அவள் தாய். அவள் தந்தையோ பெருவணிகர். கிட்டிய பணத்தைக் கொட்டி வைக்க வீடு கொள்ளவில்லை. லியா, அவளது ஆசைத் தங்கை. லியாவுக்கு அக்கா சொல் மிக்க மந்திரமில்லை. இரு கண்களாய் போற்றி வளர்த்தார்கள் இருவரையும். மகனில்லாக் குறைபோக்க வந்த அத்தை மகன் சிமியோனின் சிந்தையும் உழைப்பும் அந்த வட்டாரத்திலயே அவர்கள் வணிகத்தை இன்னும் சிறக்கச் செய்தது. அவள் பூப்பெய்திய இரண்டாம் மாதம் சிமியோனுக்கும் வெராவுக்கும் கோலாகலமாய் ஊரே மெச்சும்படி மணமுடித்து வைத்தார் அவள் தந்தை.


  



  சிமியோன் அவளைக் கண்ணின் மணிபோலப் பார்த்துக்கொண்டான். இனிதான இல்லறத்தின் சாட்சியாக அவள் உண்டாகியபோது. வெரா தன்னைப்போல பாக்கியசாலி யாரும் இல்லையெனப் பெருமிதம் கொண்டாள், மூன்றாம் மாதம் கரு கலைந்து போகும்வரை. அடுத்த இரண்டு வருடங்களில் மூன்று முறை கருவுற்றுக் கலைந்தபோது, சொல்லொணாத் துயரத்தில் தவித்தாள், வெரா. அதனினும் பெரிதாக ஒரு துன்பம் வந்தது. நிற்காமல் போன உதிரப்போக்கு வெராவை உடைத்துப் போட்டது. மனைவியின் வேதனை சகிக்காத சிமியோன் வைத்தியத்துக்குக் கொண்டுவந்த மருத்துவர்களை எண்ணி மாளாது.


  சாத்திரப்படி அவள் தள்ளி வைக்கப்பட்டவள். வீட்டில் சமையலோ, ஒரு நல்லதிற்கோ, நிகழ்ச்சிக்கோ... ஏன் பொதுவில் நடந்து போகக்கூட அவள் லாயக்கற்றவள். அவளைத் தொட்டால் தீட்டு. பின்கட்டில் அவளுக்கென்று ஓரிடம் நிரந்தரமாய் ஆயத்தமானது. வெராவின் தாய், அவள் சித்திக்கு வந்த பரம்பரை நோய்தான் அவளையும் தாக்கிற்று என ஒவ்வொரு நாளும் மருகி, மருகி மாய்ந்து போனாள். தாயும் தந்தையும் கவலையில் மரித்துப் போக, அவள் தங்கை லியாதான் ஆதரவாய் அவளுக்கு இன்னொரு தாயாய் ஆகிப் போனாள். அவள் அன்பின் கணவன், அவள்பால் கொண்ட பாசத்தின் காரணமாய் லியாவையே மணந்து கொண்டான். இதோ ஆயிற்று பன்னிரண்டு ஆண்டுகள். நோய் தீர்ந்தபாடில்லை, தீவிரம்தான் ஆயிற்று.. வெராவின் வைத்தியமே குறிக்கோளாய் அலைந்த சிமியோன் வணிகத்தை மறந்தான். தொழில் முன்போல் அத்தனை செழிக்கவில்லை. ஆனாலும் முத்துகள் போன்று மூன்று பெண்குழந்தைகள், இரட்டையராக ஆண்பிள்ளைகள் என லியா அவர்கள் வாழ்வின் வெறுமையை ஐந்து குழந்தைச் செல்வங்களால் நிரப்பியிருந்தாள்.


  மூத்தவள் அன்னா. “அம்மா” என அழைத்துக் கொண்டு துள்ளிவரும் அன்னாவை, பசுவைத் தேடிவரும் கன்றுக்குட்டி போல, தான் பெற்ற மகள்போன்று பாசத்துடன்வளர்த்தாள் வெரா. ஒவ்வொரு நாளும் ஒவ்வொரு கதை கொண்டு வருவாள் அன்னா. கண்களை உருட்டி, சிமிட்டி, கைகளை ஆட்டி அவள் சொல்லும் உலக நடப்புகளும், சேதிகளும் தான் வெராவின் வெளியுலகத் தொடர்பு. பட்சணங்களையும், பண்டங்களையும் இவளுக்கு ஒளித்துக் கொண்டுவரும் பாசக்காரி! கடந்த சில தினங்களாக அன்னா, நாசரேத் நகரத்தின் இயேசுவைப் பற்றித்தான் பேச்சாய்ப் பேசிக் கொண்டிருக்கிறாள். அவருடைய போதனைகளையும், அற்புதங்களையும் மகள் அன்னா சொல்லச் சொல்ல அவர்பால் ஆவல் பெருகிற்று வெராவுக்கு. தன் வியாதி தீர எத்தனை வைத்தியம் பார்த்தாலும், மந்திரீகங்களில் வெராவுக்கு நம்பிக்கை இல்லை. அப்படி யார் உபதேசித்தாலும் அவள் உடனே அதை மறுதலித்துவிடுவாள். நோய் நொடிகளைத் தீர்க்கும் இயேசு ஒருவேளை மாயக்காரரோ என எண்ணியபடி உறங்கிப் போனாள் வெரா.


  



  “அம்மா, அம்மா...” என அன்னா அழைத்துத்தான் கண்விழித்தாள் வெரா. காலைச்சூரியன் கிழக்கில் எழும்பிக் கொண்டிருந்தது. சோர்வில் உறங்கிவிட்டோமே, அதிகாலை ஜெபம் செய்ய மறந்தோமே என எண்ணியபடி எழுந்தவள், மகளின் அழகை அந்த இளவெயிலில் ரசித்தாள். உலகைப் படைத்த ஆண்டவர்தான் எத்தனை நல்லவர். ஒளியை பகலில் ஆள ஆதவனையும், இரவில் ஆளச் சந்திரனையும், பயிர்கள் செழிக்க மழையையும், உயிர்கள் வாழ மரம், செடி, கொடி, காய், கனிகளையும், மனிதன் ஆள விலங்குகளையும், கடலும், மலையும், அவன் பல்கிப் பெருக எத்தனை அருமையாய் ஆசிர்வதித்திருக்கிறார். ஆம், அவர் பூரணமான வரங்களை பரத்திலிருந்து அள்ளி அனுப்பித்தரும் அருமையான தேவன் என்றேல்லாம் பூரித்து நன்றியால் தொழுதாள்.


  



  கண்கள் பனிக்கத் தன்னை உற்று நோக்கிக்கொண்டிருக்கும் தாயை, அன்னா “அம்மா... உனக்கு நான் என்ன கொண்டு வந்திருக்கேன் சொல்” என்றபடி ஒரு சின்னக் குவளையை நீட்டினாள், அதில் தேனில் தோய்த்த உலர் அத்திப்பழங்கள் இருந்தன. “இது ரத்த விருத்திக்கு ரொம்ப நல்லதாம், எலிசாவின் பாட்டி சொன்னாள். சோகையான உன் கன்னங்கள், இனி ஜொலிக்கும் பார்!” என்று சொல்லிக்கொண்டே வெராவின் வாயில் ஒரு பழவிள்ளலை ஊட்டினாள். அவளுடைய அன்பில் மளுக்கென்று கண்ணீர் உடையக் கரைந்து போனாள் வெரா. “ம்,..அப்பறம். என் செல்லம், வேறென்ன சேதி கொண்டு வந்துள்ளது” எனப் பரிவுடன் அன்னாவின் தலையைக் கோதியபடி வினவினாள்.


  



  அவள் ஏதோ ஞாபகம் வந்ததுபோல “ நாசரயேனாகிய இயேசு கிறிஸ்து நம் ஊருக்கு வந்திருக்கிறார் தெரியுமா? அவரைக் காண கூட்டம் அலை மோதுகிறதாம். அவர் பிறவிக் குருடர், முடவர் என எல்லா நோய்களில் இருந்தும் விடுதலை தருகிறாராம், அவர் ஆண்டவரைக் குறித்த அன்பின் சேதி உள்ளத்தை உருக்குகிறதாம், அது ஏன், நேற்றுப் படகினை பெரும் சூறைக் காற்றிலிருந்து காப்பாற்றினாராம்” எனக் கண்கள் விரிய விவரித்தாள்.


  



  வெரா தன் சந்தேகத்தைக் கேட்டேவிட்டாள் “மகளே, இவர் மாயக்காரராய் இருப்பாரோ!”. அன்னா “அம்மா, மாய மாந்திரீகம் செய்பவர், பணம் காசை எதிர்ப்பார்த்துதானே செய்வார். இவரோ ஊருக்கு வெளியே விரட்டியடிக்கப்பட்ட, மறந்துவிடப்பட்ட தொழுநோயாளிகளையும், தெருவோரக் குருடர்களையும் அல்லவா குணப்படுத்துகிறார். ஆண்டவரை துதியுங்கள், புறஜாதியாராய் இருந்தாலும் உங்களை நேசிப்பதுபோல் அவர்களை நேசியுங்கள், உங்கள் எதிரிகளை மன்னியுங்கள், அவர்களை ஆசிர்வதியுங்கள் அப்போது தான் பரலோகத்தில் இறைவனுடன் போஜனம் செய்வீர்கள், எனக் கர்த்தரின் அன்பைப் போதிப்பவர் எப்படி மந்திரவாதி ஆவார்!” என அன்னா பேசிக்கொண்டே போனாள்.


  



  வெராவின் மனதில் ஒருவிதமான மாற்றம். அதனினும் தீவிரமாய் அவரைக் காணவேண்டும் என ஆவல். எப்படி அவரைக் காண்பது? வீட்டை விட்டு வெளியே போய் வருடங்கள் ஆயிற்றே, ஊரார் என்னைக் கண்டால் தீட்டான பெண், மரபுமீறி வெளியே வந்தாள் எனக் கலகம் விளைவித்தால் என்ன செய்வது? அவ்வளவு தூரம் நடக்க எனக்கு வலிமை இருக்கிறதா? எழுந்த எல்லா வினாக்களையும் புறந்தள்ளினாள். ஆம், நான் அவரைக் காணத்தான் வேண்டும், இந்தப் பரம்பரை நோயிலிருந்து எனக்கு விடுதலை வரத்தான் வேண்டும், ஆண்டவர் நல்லவர் அவர் கிருபை என்றுமுள்ளது என்ற வேத வசன வாக்கியம் என் வாழ்வில் உண்மையுறத்தான் வேண்டும் என்ற முடிவுடன் எழுந்து நடக்கலானாள்.


  



  திரளான கூட்டத்தின் நடுவே வெரா, அவரைக் கண்டுகொண்டாள். இன்னும் கொஞ்சம் எப்படியாவது முண்டி அவரருகே போனால் போதும். விஸ்தாரமான ஜெபமோ, ஆசிர்வாதங்களோ தேவையில்லை அவர் ஒரே ஒரு வார்த்தை சொன்னால் போதும் என திணறித் திணறி, தள்ளும் கூட்டத்தின் நடுவே அவரை நோக்கி நகர்ந்தாள். “அய்யோ! யாரது, யாரோ ஊர்ப்பெரியவர் அவரை வீட்டுக்கு அழைத்தல்லவா போகிறார்...” வார்த்தை வேண்டாம் அவருடைய அங்கியின் ஒரத்தைத் தொட்டால் போதும், நான் சுகமடைவேன் என முண்டியடித்து அவரருகே போய் அவர் அங்கியைத் தொட்டே விட்டாள். தொட்ட அக்கணத்தில் அவள் வலியும் வேதனையும் மறைந்ததை உணர்ந்தாள், மனதில் இனம் புரியாத மகிழ்ச்சி, சமாதானம் பொங்க உறைந்து நின்றாள்.


  அப்பொழுது அவர் திருவாய் மலர்ந்து “என்னைத் தொட்டது யார்?” என்று கேட்டார். எங்களுக்குத் தெரியாதென்று எல்லாரும் சொன்னபோது, அவருடைய சீடர் பேதுருவும் அவனுடனேகூட இருந்தவர்களும்: “ஐயனே, திரளான ஜனங்கள் உம்மைச் சூழ்ந்து நெருக்கிக் கொண்டிருக்கிறார்களே, என்னைத் தொட்டது யாரென்று எப்படிக் கேட்கிறீர்?” என்றார்கள். அதற்கு இயேசு: “என்னிலிருந்து வல்லமை புறப்பட்டதை அறிந்திருக்கிறேன்; ஆதலால் ஒருவர் என்னைத் தொட்டதுண்டு” என்றார். அப்பொழுது அவள்தான் அவருக்கு மறைந்திருக்கவில்லை என்று கண்டு, நடுங்கிவந்து, அவர் முன்பாக விழுந்து, தான் அவரைத் தொட்ட காரணத்தையும் உடனே தான் சுகமானதையும் எல்லா ஜனங்களுக்கும் முன்பாக அவருக்கு அறிவித்தாள்.


  



  அவர் அவளைப் பார்த்து: “மகளே, திடன்கொள், உன் விசுவாசம் உன்னை ரட்சித்தது, சமாதானத்தோடே போ” என்றார். வெராவின் உள்ளம் அவர் அன்பினால் நெகிழ்ந்தது, “ஆம், இவர் கர்த்தரின் திருக்குமாரன்தான்! தேவன் தாம் நம்மை இவ்வளவாக நேசிக்கமுடியும். ஆசாரியானோ, வேதபாரகனோ “நீ என்னைத் தொட்டது தீட்டு” எனக் கடிந்திருப்பான்.


  



  ஆகா, என் நோயிலிருந்து எத்தனை பெரிய சுகம், விடுதலை. இனி இந்த நோய் என் சந்ததியைத் தொடர்வதில்லை. ஆம், எனக்கு வலி, வேதனை, அவமானம், வெட்கத்திலிருந்து மீட்சி! உலகின் எல்லா வகையான துன்பங்களுக்கும் அன்புதான் அருமருந்து என இரக்கத்தையும், மன்னிப்பையும், சமாதானத்தையும் போதிக்கும், எனக்கு மீட்சியை வழங்கிய இவரே என் மீட்பர். ஆமேன்!” எனச் சுகத்துடன் கிறிஸ்துவை வணங்கினாள் வெரா.
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      பதினெட்டாம் நாள் யுத்தத்தில் சல்ய வதம் நடந்து, துரியோதனனையும் கொன்ற பிறகு, கிருஷ்ணன், அர்ஜுனனைப் பார்த்து, தேரைவிட்டு இறங்கச் சொல்லி, அர்ஜுனன் இறங்கியதும் தேர் தீப்பற்றி எரிகிறதே, அந்தச் சமயத்தில் தருமபுத்திரர் பேசும்போது பேச்சினிடையில் ஒன்றைக் குறிப்பிடுகிறார்: உபப்லாவ்யத்தில் ஸ்ரீ வியாச மகரிஷி, "எங்கே தர்மமோ அங்கே கிருஷ்ணன்; எங்கே கிருஷ்ணனோ அங்கே ஜயம்" என்று எனக்குச் சொன்னார்." (கும்பகோணம் பதிப்பு, தொகுதி 6, சல்ய பர்வம், அத்: 63, ப: 287). இந்த 'யதோ தர்மா ததா க்ருஷ்ணோ, யதா க்ருஷ்ணா ததா ஜய:'- என்ற அந்த வாக்கியம்தான் மகாபாரதத்தின் மிக முக்கியமான அடிநாதம். இது தொடர்ந்து எங்கெங்கிலும் ஒலித்துக்கொண்டே இருக்கும். பாண்டவர் தரப்பில் அறம் இருந்த ஒரே காரணத்தால், கண்ணன் அவர்கள் பக்கம் நின்றான் என்ற கருத்து இந்த வாக்கியத்தின் மூலமாக அழுத்தமாக வலியுறுத்தப்படுகிறது. பாண்டவர்கள் தரப்பு நியாயத்தைச் சற்றுப் பொறுத்துப் பார்க்கலாம். இப்போது இதிகாசத்தில் கண்ணனுடைய இரட்டைத் தன்மையைப் பற்றிப் பேசிக்கொண்டிருந்தோம் அல்லவா, அதற்குத் திரும்புவோம். ஒன்பதாம் நாள் போரின் இறுதியில் "பீஷ்மரை எதிர்த்துப் போரிட நானே ஒற்றை ஆளாய்ப் போகத் தயார். ஏனென்றால், 'தவ ப்ராதா மம ஸகா ஸம்பந்தி சிஷ்யஸ்யேவச' உன் சகோதரனான அர்ஜுனன் என்னுடைய தோழன்; சம்பந்தி; சீடன் எனப் பலவகையிலும் எனக்கு நெருக்கமானவன்" என்றெல்லாம் பேசியவன் ஒருகணம் நிறுத்துகிறான். நிறுத்திவிட்டு, "இந்தக் காரியத்தை நான் வேண்டுமானாலும் செய்கிறேன். இல்லை, உபப்லாவியத்தில் எல்லோருக்கும் எதிரில் சபதமிட்டானே, இதோ இந்தப் பார்த்தன், அவன் தன்னுடைய சபதத்தை நிறைவேற்றிக் கொள்ளவேண்டும் என நினைப்பானேயாகில், அவனே வேண்டுமானாலும் போரிடட்டும்" என்று தன் பேச்சுக்கு ஒரு திருப்பத்தை ஏற்படுத்துகிறான் கண்ணன். அவன் புன்னகையிலும் கண்களிலும் குறும்பு கொப்புளித்துக் கொண்டிருந்திருக்கும் என்பது, இந்த வாசகங்களைப் படிக்கும்போதே, காட்சியாக நம் கண்முன்னே விரிகிறது.
    


    
      

    


    
      பீஷ்மரை ஒருமுறை சக்ராயுதத்தை எடுத்துக் கொண்டும், மறுமுறை வெறுங்கைகளால் வீழ்த்துவதற்காக ஒன்பதாவது நாள் போரில் பாய்ந்ததும், அர்ஜுனனுடைய மனத்தை பீஷ்மரைக் கொல்லும் அளவுக்குத் தயார்ப்படுத்தத்தான் இப்போது பேசுவதும், இதுவும் அவனை உசுப்பிவிடத்தான் என்பது தொனிப்பொருளாக வெளிப்படுகிறது.
    


    
      

    


    
      அர்ஜுனன் பதறினான். "கிருஷ்ணா! ஆயுதமேந்த மாட்டேன் என்று நீ சொன்ன வார்த்தையை எனக்காகப் பொய்யாக்குவதா! வேண்டாம் வேண்டாம்! இதோ, அந்தக் காரியத்துக்கு நானே தயாராகிவிட்டேன்" என்று அவன் திடப்படுவதும் (இதைத்தானே கண்ணன் குறிவைத்தான்!), பிறகு அனைவரும் ஒன்றாகச் சேர்ந்து, 'போய் பீஷ்மரிடமே அவரை எவ்வாறு வெல்வது என்று கேட்போம்' என்று தீர்மானிப்பதும் இதைத் தொடர்ந்துதான் நடக்கின்றன. 'பீஷ்மரை எவ்வாறு கொல்வது என்று அவரிடமே போய் ஆலோசனை கேட்பது எவ்வளவு பெரிய அக்கிரமம்!' என்று கேட்கத் தோன்றலாம். இந்தக் கேள்வி பலகாலமாக விவாதிக்கப்பட்டு வருகிறது. உரிய இடத்தோடு பொருத்திப் பார்த்து, 'இது எவ்வாறு சாத்தியப்பட்டது' என்பதை பீஷ்மருடைய குணாம்சங்களைப் பார்க்கும்போது காண்போம்.
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      ஆக, இருமுறை பீஷ்மரை நோக்கிப் பாய்ந்ததும், இதோ இப்போது, 'நானே பீஷ்மரைக் கொல்வேன்' என்று கிளம்பியதும், உள்ளத்தின் அடியாழத்திலிருந்து கிளம்பிவந்த சத்தியமான வார்த்தைகள்தாம். கண்ணனை இந்த விஷயத்தில் பொய்யனாக்க முடியாது. இருந்தபோதிலும், இந்த வார்த்தைகள் அர்ஜுனனைச் செயலுக்குள் செலுத்துவதற்காகப் பேசப்பட்டவை என்பதில் ஐயமிருக்க முடியாது.
    


    
      நம் அன்றாட வாழ்வில் இதைப்போல எத்தனையோ சந்தர்ப்பங்களைப் பார்க்கிறோம். மேலதிகாரி ஒரு முக்கியமான வேலையை முடித்துவிட்டுப் போகச் சொல்வார். அவருடைய உதவியாளருக்கோ அன்றைக்கென்று ஏதேனும் அவசரமான காரியம் கிளம்பிவிடும். "நாளைக்கு வந்து முடிக்கிறேனே..." என்று தயங்கித் தயங்கிச் சொல்கிறார் என வைத்துக் கொள்வோம். "அவ்வளவுதானே! சரி கிளம்பு. அந்தக் கோப்பைக் கொண்டுவந்து என்னுடைய மேசைமேல் வைத்துவிடு. நான் பார்த்துக் கொள்கிறேன்" என்று அவர் சொல்வாரானால், உதவியாளர் என்ன புரிந்துகொள்வார், என்ன செய்வார்! அதற்கு மேலே தன்னுடைய தனிப்பட்ட வேலை அவருக்குப் பெரிதாகவா தோன்றும்! அன்று இரவு முழுக்க அமர்ந்து அந்தப் பணியை முடித்துவிட்டல்லவா கிளம்புவார்! அதே உத்திதான் இங்கே கண்ணன் கையாள்வதும்.
    


    
      

    


    
      கண்ணா! நீ கைதேர்ந்த நடிகன்
    


    
      காலம் ஓ! அது உன்கைப் பிடிமண்
    


    
      

    


    
      என்று கவிமாமணி வவேசு (வ.வே.சுப்பிரமணியன், முன்னாள் முதல்வர், விவேகானந்தா கல்லூரி, சென்னை) ஒரு கவிதை இயற்றினார். கவிதையின் இடையில் 'நடிப்பில் தேர்ந்தவனே! உன்னைத் தூதனாய் அனுப்பிய காரணத்தால் அல்லவா அன்று போர்க்களம் சிவந்தது' என்ற கச்சிதமான வார்த்தைகளில் கண்ணனுடைய பாத்திரத்தின் மையக்கருவை லாகவமாகத் தீட்டுகிறார் வவேசு.
    


    
      

    


    
      பலகணம் தேவனாகவும் சிலநேரங்களில் 'நாளை என்ன நடக்கப் போகிறது' என்பதையே அறிந்திராத சாதாரண மனிதனைப் போலவும்-ஜயத்ரதன் வதைக்காக தாருகனை அழைத்து, அர்ஜுனன் அறியாவண்ணமாக திட்டத்தைத் தீட்டியது உள்ளிட்ட-'சகலமும் அறிந்த அப்பாவித்தனமான' செயல்களை மேற்கொண்டாலும், யுத்த்ததின் பெரும்பகுதியில் பாண்டவர்களை வழிநடத்தியது கண்ணன். அதுமட்டுமல்ல, யுத்தத்துக்கு மூலகாரணனே கண்ணன்தான் என்று கவிஞர் வவேசு சொல்வதைப் போலவே வில்லிபுத்தூராரும் சொல்கிறார்.
    


    
      

    


    
      யுத்தத்துக்கு மூலகாரணம் எது என்று பார்கப் புகுமுன், யுத்தத்துக்கு மூலகாரணர்களில் மகாமுக்கியன் யார் என்பதையும் பார்க்க வேண்டுமல்லவா? வில்லி தீட்டும் சித்திரத்தைப் பார்ப்போம்.
    


    
      

    


    
      பாராளக் கன்னன்இகல் பார்த்தனைமுன் கொன்றுஅணங்கின்
    


    
      காரார் குழல்களைந்து காலில் தளைபூட்டி
    


    
      நேராகக் கைப்பிடித்து நின்னையும் நான் கட்டுவேனால்
    


    
      வாராமல் காக்கலாம் மாபாரதம் என்றான்.
    


    
      

    


    
      என்பது இந்தச் சித்திரம். 'போர் எழாமலிருக்க வேண்டுமானால் என்ன செய்யலாம்' என்று தூதுக்குக் கிளம்பும் முன்னர் கண்ணன் ஒவ்வொருவரையாக 'ஆலோசனை' கேட்க, சகதேவனுடைய மறுமொழி இது. பொருளையும் அதில் தெறிக்கும் நையாண்டியையும் அடுத்த முறை காணலாம். போரின் சூத்திரதாரி என்று வியாசர் மட்டுமல்லாமல், வில்லியும் சேர்த்துச் சுட்டுகின்றவனுடைய தன்மையை வில்லிபுத்தூரார் வாய்மொழியாகவும்தான் பார்ப்போமே.
    


    
      

    


    
      (தொடரும்)
    


    
      

    


    
      ஹரி கிருஷ்ணன்
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  முன்னோடி
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      கடம், கஞ்சிரா, மிருதங்கம் மூன்றிலுமே மேதைமை பெற்று விளங்கியவர் ”லயமேதை” என்று அழைக்கப்பட்ட தக்ஷிணாமூர்த்திப் பிள்ளை. இவர் 1875ல், புதுக்கோட்டையில், ராமசாமிப்பிள்ளை-அமராவதி தம்பதியினருக்கு மகனாகப் பிறந்தார். பிறந்த சில நாட்களிலேயே தாயை இழந்ததால், நண்பர் வீட்டில் வளர்ந்தார். தக்க வயதில் பள்ளியில் சேர்க்கப்பட்டார், ஆனால் படிப்பு ஏறவில்லை. குளக்கரை, கோயில் என்று ஊர் சுற்றிக் கொண்டிருப்பதும், குதிரை வண்டிகளின் பின்னால் ஓடுவதும் தக்ஷிணாமூர்த்தியின் வழக்கம். அவனது பெரியப்பா உறவுமுறையான யோகானந்தர், புதுக்கோட்டை சமஸ்தான மருத்துவராகவும், ஜோதிட ஆலோசகராகவும் இருந்தார். ஹடயோகத்தில் தேர்ந்த ஆன்மீகவாதியான அவர், இவரை அரண்மனை காவல் படையில் சிப்பாயாகச் சேர்த்துவிட்டார்.
    


    
      

    


    
      அப்போது புதுக்கோட்டை சமஸ்தான மன்னர் பைரவத் தொண்டமான்ர். அவர் சிறந்த மல்யுத்த வீரர். கலை, இலக்கிய ஆர்வம் கொண்டவர். இசைக்கலைஞர்களைப் போற்றி ஊக்குவித்தார். பல சங்கீத வித்வான்கள் புதுக்கோட்டைக்கு வந்து அவர்முன் கச்சேரிகள் நிகழ்த்துவர். அதனைச் சிப்பாய் தக்ஷிணாமூர்த்தி கேட்பார். தாளஞானம் இயல்பாகவே இருந்தது. மேசை, நாற்காலி, சுவர் என எதிலாவது எப்போதும் தாளம் போட்டுக் கொண்டே இருப்பார். கச்சேரிகளைக் கேட்கக் கேட்க அந்த ஆர்வம் வலுப்பட்டது. துப்பாக்கியிலேயே தாளம் போட ஆரம்பித்து விட்டார். இதைப் பார்த்த யோகானந்தர், பிள்ளையை லயமேதையாக்க முடிவு செய்தார்.
    


    
      

    


    
      ஒருமுறை யோகானந்தருடன் நச்சாந்துபட்டியில் உள்ள ஏகாதச மடத்தில் ஒரு பூஜைக்காகச் சென்றிருந்தார் பிள்ளை. பூஜை முடிந்ததும் அங்குள்ள இசைக்கலைஞர் ஒருவர் கடம் வாசிக்க, அதனைக் கவனித்த பிள்ளை, அந்தக் கடத்தைத் தாம் வாங்கி வாசிக்க ஆரம்பித்தார். சில நிமிடங்களிலேயே தேர்ந்த வித்வானைப் போல அவர் வாசிக்க அங்குள்ளவர்கள் அவரைப் பாராட்டினர். அதுமுதல் தாமாகவே கடம் வாசித்துப் பழக ஆரம்பித்தார். ராமநாதபுரம், சிவகங்கை, தஞ்சாவூர் என்று சுற்றுவட்டாரக் கச்சேரிகளுக்கெல்லாம் செல்வார். ரசிப்பார். இப்படிக் கேள்வி ஞானத்திலேயே சிறந்த கடக் கலைஞராக தம்மை வளர்த்துக் கொண்டார். ஆரம்பத்தில் ராமாயண உபன்யாசத்திற்கு பக்கவாத்தியமாக வாசித்துக் கொண்டிருந்தவர், பின்னர் ராமநாதபுரம் பூச்சி சீனிவாச ஐயங்காரை அணுகி அவர்மூலம் பல இசைக்கலைஞர்களின் அறிமுகம் பெற்று அவர்களுக்கு பக்கம் வாசிக்கத் துவங்கினார். ஒருமுறை ராமநாதபுரம் தாயுமானவர் மடத்தில் பிள்ளை தங்கியிருந்தபோது இவர் வாசிப்பைக் கேட்ட சேதுபதி மன்னர் இவரை சமஸ்தான வித்வானாக நியமித்து கௌரவித்தார். அப்போது தக்ஷிணாமூர்த்திப் பிள்ளைக்கு வயது 26.
    


    
      

    


    
      குருமுகமாக இசை பயில்வது வித்தைக்குச் சிறப்பைத் தரும் என்று கருதிய பெரியப்பா யோகானந்தர், தக்ஷிணாமூர்த்திப் பிள்ளையை தன் நண்பர் மிருதங்க வித்வான் சீதாபதி ஜோசியரிடம் பயில ஏற்பாடு செய்தார். அவரிடம் மிருதங்கத்தின் ஆரம்பப் பாடங்களை பிள்ளை கற்றுக்கொண்டார். பின்னர் இலுப்பூர் மூக்கையாப்பிள்ளையிடம் அதன் நுணுக்கங்களைப் பயின்று மேலும் வல்லவரானார். அக்காலத்தில் புகழ்பெற்று விளங்கிய ’பாலாமணி’ நாடகசபாவின் ஆஸ்தான வித்வானாகச் சிலகாலம் இருந்தார். தஞ்சாவூர் நாராயணசாமி அப்பா அவர்களிடமும் மிருதங்கம் பயின்று அவரது கச்சேரிகளுக்குக் கடம் வாசித்தார்.
    


    
      

    


    
      ஒருமுறை பழனி கடம் கிருஷ்ணய்யருடன் போட்டியாக பிள்ளை கடம் வாசிக்க நேர்ந்தது. யாருக்கு வெற்றி என்று கூறமுடியாமல் இருவரும் சளைக்காமல் கடம் வாசித்தனர். சிறந்த இசை ரசிகரான பிள்ளை, கடம் கிருஷ்ணய்யரின் வாசிப்பை மிகவும் ரசித்தார். சிறந்த மேதையாகிய அவருடன் தான் சரிக்குச்சரி போட்டியிட்டது போதும் என நினைத்த அவர், திடீரென தன் வாசிப்பை நிறுத்திவிட்டு எழுந்து, ”நீங்களே சிறந்த வித்வான். இதை நான் மனப்பூர்வமாக ஒப்புக் கொள்கிறேன்” என்று சொல்லி வணங்கினார். பின் மேலும், “இதை ஒப்புக்கொண்டதற்கு அடையாளமாக இனிமேல் நான் இந்த வாத்தியத்தை வாசிக்கமாட்டேன் என்று இந்தச் சபையினர்முன் உறுதி கூறுகிறேன்” என்றார். அதுமுதல் அவர் கடம் வாசிப்பதை நிறுத்தினார்.
    


    
      

    


    
      இந்நிலையில் தஞ்சாவூர் ஸ்ரீ நாராயணசாமி அப்பா தன் மிருதங்கத்தை தக்ஷிணாமூர்த்திப் பிள்ளையிடம் அளித்து ”இனிமேல் கடத்துக்கு பதிலாக மிருதங்கம் வாசியுங்கள்” என்று ஊக்குவித்தார். அதற்கு பிள்ளை, “பானையில் அடித்து அடித்து என் கை விரல்கள் உறுதியாகியிருக்குமே, என்னால் மென்மையான வாத்தியமாகிய மிருதங்கத்தை வாசிக்க முடியுமா?” என்று சந்தேகம் எழுப்பினார். “ஆண்டவன்மீது பாரத்தைப் போட்டு வாசியுங்கள். எல்லாம் நல்லதே நடக்கும்” என்று சொல்லி ஆசிர்வதித்தார் நாராயணசாமி அப்பா.
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      அதுமுதல் மிருதங்கம் வாசிக்கத் துவங்கினார் பிள்ளை. என்றாலும் மேலும் கற்கும் என்ற ஆவல் அவருக்கு இருந்தது. அதற்காக புதுக்கோட்டை மான்பூண்டியா பிள்ளையிடம் சீடராகச் சேர்ந்தார். மான்பூண்டியா பிள்ளை சிறந்த லயமேதை. கஞ்சிரா என்ற வாத்தியத்தை தமிழகத்தில் அறிமுகம் செய்ததும், அதற்கு புத்துயிர் கொடுத்ததும் அவர்தான். அவரிடம் குருகுலவாசமாக இருந்து நிறையக் கற்றுக்கொண்டார் தக்ஷிணாமூர்த்திப் பிள்ளை. அவருக்கிருந்த வாசிப்பு அனுபவமும், லயஞானமும் விரைவிலேயே பிள்ளையைத் தேர்ந்த மிருதங்கக்காரர் ஆக்கின. மான்பூண்டியா பிள்ளை தான் கற்றறிந்த அனைத்தையும் தம் சீடருக்குச் சொல்லிக் கொடுத்தார். தான் கச்சேரி செய்யும் இடங்களுக்கெல்லாம் சீடரையும் அழைத்துக்கொண்டு போனார். மான்பூண்டியா பிள்ளை கஞ்சிரா வாசிக்க, சீடர் தக்ஷிணாமூர்த்திப் பிள்ளை மிருதங்கம் வாசிக்க, அவ்வகைக் கச்சேரிகள் ரசிகர்களிடையே மிகுந்த வரவேற்பைப் பெற்றன.
    


    
      

    


    
      குருநாதரிடமிருந்து கஞ்சிரா வாசிக்கவும் கற்றார் தக்ஷிணாமூர்த்தி. அவரது கஞ்சிரா அரங்கேற்றம் ராமநாதபுரம் மன்னர் அரண்மனையில் நிகழ்ந்தது. கடம், மிருதங்கம், கஞ்சிரா இவற்றோடு வாய்ப்பாட்டிலும் அவர் வல்லவராக இருந்தார். குருநாதருடன் இணைந்து தமிழகத்தின் பல பகுதிகளுக்கும் சென்று கச்சேரி செய்தார். வயதானதால் மான்பூண்டியா பிள்ளை கச்சேரிகளுக்குச் செல்வதை நிறுத்திவிடவே தனியாகவே நாடெங்கும் சென்று கச்சேரி செய்தார் பிள்ளை. படித்தவர் முதல் பாமரர்வரை அவரை ரசித்தனர். புதுக்கோட்டை என்றாலே மிருதங்கம்; மிருதங்கம் என்றாலே தக்ஷிணாமூர்த்திப் பிள்ளை என்னுமளவுக்கு அவர் ஊருக்குப் பெருமை சேர்த்தார். பிரபல கலைஞர்கள் பலரும் அவர் பக்கம் வாசிப்பதை விரும்பினர். மதுரை புஷ்பவனம், கோனேரிராஜபுரம் வைத்தியநாத ஐயர், திருக்கோடிகாவல் கிருஷ்ணையர், பாலக்காடு அனந்தராம பாகவதர், புதுக்கோட்டை பொன்னுசாமிப் பிள்ளை, மலைக்கோட்டை கோவிந்தசாமிப் பிள்ளை, ஹரிகேசநல்லூர் முத்தையா பாகவதர், வீணை சஞ்சீவராவ், நாகராஜராவ் என பலருக்கு வாசித்துப் புகழ் சேர்த்தார். ஆலத்தூர் சகோதரர்கள், எம்.எஸ். சுப்புலக்ஷ்மி, காஞ்சிபுரம் நயினாபிள்ளை, செம்பை வைத்தியநாத பாகவதர், பழனி சுப்பிரமணியப் பிள்ளை போன்றோரின் முன்னேற்றத்திற்கு பிள்ளை உதவினார். அவர்களை ஊக்குவித்தார். குறிப்பாக எம்.எஸ். சுப்புலட்சுமியின் வளர்ச்சிக்கு உறுதுணையாக இருந்தவர்களுள் பிள்ளை மிக முக்கியமானவர். 1935ல் பிள்ளையின் மணிவிழாவில் சுப்புலட்சுமியின் கச்சேரி நடைபெற்றது. இந்நிகழ்ச்சிதான் எம்.எஸ். சுப்புலட்சுமியின் வாழ்வில் மிகப்பெரிய திருப்புமுனையாக அமைந்தது. எம்.எஸ். ஸூக்கு தொடர்ந்து பல்வேறு கச்சேரி வாய்ப்புகளை ஏற்படுத்திக் கொடுத்தது. அதுபோல இளைஞராக இருந்த பாலக்காடு மணியையும் வயது வித்தியாசம் பாராமல் தம்மோடு அமர வைத்து ஊக்குவித்தார் பிள்ளை.
    


    
      

    


    
      தமது வாசிப்பில் ஈட்டிய பணத்தில் தனக்கென்று சொந்தமாக ஒரு வீடுமட்டுமே கட்டிக் கொண்ட பிள்ளை, மற்ற தொகைகளை ஆலயப் பணிக்கும், தர்ம காரியங்களுக்கும் செலவிட்டார். காந்தியக் கொள்கைகளின் மீது ஈடுபாடு கொண்டிருந்த அவர் தம் வாழ்நாள் முழுதும் கதரே அணிந்தார். அவருக்கு ஆன்மீகத்தில் அளவற்ற ஈடுபாடு இருந்தது. அது நாளுக்கு நாள் வளர்ந்தது. கட்டிக்குளம் சூட்டுக்கோல் மாயாண்டி சுவாமிகள், பாடகச்சேரி ராமலிங்க சுவாமிகள் ஆகியோரைச் சந்தித்தார். அவை வாழ்வின் திருப்புமுனை ஆயின. கச்சேரிகள் செய்வதை முழுதாகக் குறைத்துக்கொண்ட பிள்ளை ஆன்மீகத்தின்பால் கவனத்தைத் திருப்பினார். பெரியப்பா யோகானந்தர் ஹடயோகம் செய்துவந்த இடத்தை விலைக்கு வாங்கி அங்கே தண்டபாணிக்கு ஓர் ஆலயம் எழுப்பினார். அதில் நித்யபூஜை நடக்க ஏற்பாடு செய்தார். பல யோகிகளுடன் ஏற்பட்ட நட்பும், தொடர்பும், ஆசிகளும் இவரையும் ஒரு யோகியாக உயர்த்தியது. பல நாட்கள் உண்ணாநோன்பும், மௌன விரதமும் இருப்பது வழக்கமானது. தன் இறப்பிற்கான நாளை தேர்ந்தெடுத்து அதனைத் தானே முன்னறிவித்த பிள்ளை, அதன்படி தாது வருடம், வைகாசி மாதம் 13ம் தேதி (05/26/1939) மாலை 6.30க்கு, தமது 61ம் வயதில் இயற்கையுடன் கலந்தார்.
    


    
      

    


    
      தக்ஷிணாமூர்த்திப் பிள்ளைக்கு ஒரு மகன், ஒரு மகள். மகள் வேலம்மாள். மகன் சாமிநாதப் பிள்ளை புகழ்பெற்ற மிருதங்கம், கஞ்சிரா வித்வான். பாலக்காடு மணி உள்ளிட்ட இசைக்கலைஞர்களுக்கு பக்கம் வாசித்திருக்கும் அவர், சில வருடங்களுக்கு முன் காலமானார். அவரது வாரிசுகள் இன்று இசைத்துறையில் ஈடுபட்டுள்ளனர். பிரபல மிருதங்க வித்வான் திருச்சி தாயுமானவன், தக்ஷிணாமூர்த்திப் பிள்ளையின் சீடருக்குச் சீடர். இவர் புதுக்கோட்டையில் தக்ஷிணாமூர்த்திப் பிள்ளைக்கு ஓர் ஆலயம் எழுப்பியதுடன் பிள்ளையின் வாழ்க்கை வரலாற்றையும் நூலாக எழுதி வெளியிட்டிருக்கிறார். ஒவ்வோர் ஆண்டும் வைகாசி மாத சஷ்டி திதி அன்று க்ஷிணாமூர்த்திப் பிள்ளையின் குருபூஜையை சிறப்பாகக் கொண்டாடி வருகிறார்.
    


    
      

    


    
      இசைத் துறையின் மறக்கக்கூடாத மூத்த முன்னோடிகளுள் ஒருவர் புதுக்கோட்டை தக்ஷிணாமூர்த்திப் பிள்ளை.
    


    
      

    


    
      (தகவல் உதவி: கே.என். ஆகாஷ் எழுதிய “இந்திய இசை மேதைகள்”)
    


    
      ***
    

  


  


  வாசகர் கடிதம்


  
    
  


  
    டிசம்பர்2014: வாசகர் கடிதம்
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  நவம்பர் இதழில் ஒபாமா தீவு பயணக் கட்டுரை படித்தேன். இதுவரை மார்த்தாஸ் வின்யார்ட் பற்றிய விபரம் தெரியாதவர்களுக்கும் தெரியும்வண்ணம் எழுதியுள்ளார் சோமலெ. சோமசுந்தரம். பயணக் கட்டுரை எழுதுவதில் தனக்கென ஒரு பாணியை வகுத்துக் கொண்டவர் நெற்குப்பை சோமலெ. செட்டிநாட்டுத் தமிழுக்குச் செழுமை சேர்த்தவர். அவரது இளவலின் எழுத்து, தந்தை எட்டடி பாய்ந்தால் குட்டி பதினாறடி பாயும் என்பதற்கு ஒரு சோற்றுப்பதம்.


  தெரியுமா பகுதியில் எனது அறிவுசார் நண்பரும், எங்கள் மாவட்டம் சார்ந்தவருமான மேரிலாண்ட் துணைச் செயலாளர் டாக்டர். ராஜன் நடராஜன் தமிழகம் மற்றும் புதுவையில் 1330 கிராமங்களைத் தேர்வு செய்து, திருக்குறள் கருத்தை பிரதிபலிக்கும் வகையில் திருக்குறள் அறிவுத் தலம் உருவாக்க அழைப்பு விடுத்துள்ளார். தென்றலில் வந்த இதன் முதல் எதிரொலியாக எங்கள் அரிமளம் பகுதியில் “அகர முதல எழுத்தெல்லாம் ஆதி பகவன் முதற்றே உலகு” என்ற வள்ளுவப் பெருந்தகையின் அடியொற்றி, “அகரமுதலி” பற்றிய மொழியார்வத்தையும் ‘ஆதி பகவன்’ போன்ற இறையாண்மை தத்துவத்தையும் பிரதிபலிக்கும் வகையில், நான் இந்தியா திரும்பியதும் முயற்சியில் ஈடுபட உள்ளேன். சிவகங்கை மாவட்டம் ஒக்கூர் கிராமத்திலும் வேறொரு திருக்குறள் கிராமத்தை உருவாக்கிட ஒக்கூர் ஊராட்சித் தலைவர் பொறியாளர் கே. அருணாசலம் அவர்களுடன் தொலைபேசியில் தொடர்பு கொண்டிருக்கிறேன்.


  அரிமளம் தளவாய் நாராயணசாமி, ஹூஸ்டன்


  *


  தென்றல் நவம்பர் இதழில் ஆஷ்ரிதா ஈஸ்வரன் நேர்காணல் நன்றாக இருந்தது. ஒவ்வொரு இதழிலும் வேறுபட்ட பல பிரபலங்களை அறிமுகப்படுத்தும் உங்கள் இதழைப் பாராட்டுகிறேன். 13 வயதில் ஆடத் துவங்கி, பல வெற்றிகளைச் சந்தித்து, தற்போது தன்னைவிடப் பெரியவரை வென்றது உண்மையிலேயே பெரிய சாதனைதான். அவர் மென்மேலும் பல வெற்றிகள் பெற்று, அமெரிக்காவுக்கும் இந்தியாவுக்கும் பெருமை தேடித்தரட்டும் என மனமார வாழ்த்துகிறேன்.


  கே.ராகவன், பெங்களூரு, இந்தியா


  *


  நவம்பர் மாத தென்றல் படித்தேன். பாரம்பரியமிக்க இதழ்களை மிஞ்சும் வகையில் தென்றல் இதழின் தமிழ்ப் பணியையும் அதன் சிறப்பையும் கண்டு வியந்தேன். கடல்கடந்த தங்களின் தமிழ்த்தொண்டு மேலும் சிறக்க வாழ்த்துகிறேன்.


  ரத்னசபாபதி தங்கசாமி, ப்ளசன்டன், கலிஃபோர்னியா
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  அறிவிப்பு


  
    

  


  
    


    
      மிச்சிகன்: ‘சகா’ நாட்டிய நாடகம்
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      டிசம்பர் 6, 2014 அன்று, மிச்சிகனிலுள்ள ஸ்கூல் ஆஃப் வேர்ல்ட் மியூசிக் அண்ட் டான்ஸ் தனது ஆறாவது ஆண்டு நிறைவினைக் கொண்டாடும் வகையில் ‘சகா’ என்ற நாட்டிய நாடகத்தை அரங்கேற்ற உள்ளது. சகா என்றால் தோழன். பகவான் ஸ்ரீகிருஷ்ணரின் தோழமை மற்றும் அன்பின் பரிணாமங்களை வெளிப்படுத்தும் வகையில் இந்நிகழ்ச்சி அமைந்துள்ளது. பாகவதம், பகவத் கீதை, மகாபாரதம் போன்றவற்றை ஆதாரமாகக் கொண்டு, ஆறு இந்திய மொழிகளில் பாடல்கள் கொண்டவாறு வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளது.
    


    
      பர்மிங்காம், மிச்சிகனிலுள்ள சீஹோல்ம் ஹைஸ்கூலில் மதியம் 2:00 முதல் மாலை 5:00 மணிவரை விழா நடைபெறும். ஏறத்தாழ முப்பது கலைஞர்கள் மற்றும் இந்தியாவிலிருந்து வருகைதரும் வித்வான்களும் பங்கேற்கும் நாடகத்தை இயற்றி வடிவமைத்திருப்பவர், பள்ளியின் இயக்குனர் திருமதி. லலிதா ராமமூர்த்தி.
    


    
      இந்தியாவின் பாரம்பரிய இசை மற்றும் நடன வடிவங்களைப் போற்றிப் பேணுவதோடு அவற்றை அமெரிக்காவில் வாழும் ஆசிய இந்தியக் குழந்தைகளுக்குப் பயில்விப்பது இந்தப் பள்ளியின் நோக்கமாகும். இது ஒரு லாபநோக்கற்ற இயக்கம்.
    


    
      இப்பள்ளி ஏப்ரல் 2014ல் துபாய்க் கலைஞர்களை வைத்து அங்கே ‘ருதுசம்ஹாரா’ என்ற நிகழ்ச்சியை வழங்கியது. வடக்கத்திய மற்றும் இந்திய இசையின் ஃப்யூஷன், நவீன யுக்திகள் மூலம் இசைப்பயிற்சி போன்ற பல புதிய முயற்சிகளை மேற்கொள்ளும் லலிதா ராமமூர்த்திக்கு இத்தொண்டில் உறுதுணையாக இருப்பவர், பிரபல இசைக்கலைஞர் திரு. சசிகிரண்.
    


    
      மேலும் விபரங்களுக்கு:
    


    
      லலிதா ராமமூர்த்தி - 248-767-4409
    


    
      மின்னஞ்சல் - natyadhwani@gmail.com
    


    
      வலைமனை - www.musicdanceart.com
    


    
      செய்திக்குறிப்பிலிருந்து தமிழாக்கம்: காந்தி சுந்தர்
    


    
      ***
    


    
      பாரதி தமிழ்ச் சங்கம்: ஓவியப் போட்டி
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        டிசம்பர் 6, 2014 அன்று பாரதி பிறந்தநாளை ஒட்டி பாரதி தமிழ் சங்கம், டியுலிப் பள்ளியுடன் இணைந்து சிறுவர்களுக்கான ஓவியப் போட்டி ஒன்றை நடத்துகின்றது. நிகழ்ச்சி விவரம்:
      


      
        நாள்: டிசம்பர் 6; மதியம் 12:00 முதல் மாலை 4:30 வரை.
      


      
        இடம்: Tulip after school (Fremont branch), 3555, Beacon Ave., Fremont, CA.
      


      
        தொடர்புகொள்ள: வெங்கடேஷ்; தொலைபேசி: 925-858-2392
      


      
        செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
      


      
        ***
      


      
        இந்திய கிறிஸ்துவ ஆலயம்: கிறிஸ்துமஸ்
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          இந்திய கிறிஸ்துவ ஆலயத்தின் கிறிஸ்துமஸ் விழா கீழ்க்கண்ட இடங்களில் கீழே குறிப்பிட்ட நாட்களில் சிறப்பாகக் கொண்டாடப்படும். இதில் தாய்மொழியில் கலை நிகழ்ச்சிகள், பெரியோரின் பாடல்கள், சிறுவர் வாத்திய இசை, இளையோரின் நாடகங்கள், சிறுவர் துதிப் பாடல்கள், சிறுமியரின் பரதம் உட்பட்ட பாரம்பரிய இந்திய நடனங்கள் போன்றவை இடம்பெறும்.
        


        
          விழாக்கள் நடைபெற இருக்கும் இடங்களும் நாளும்:
        


        
          டிசம்பர் 6, 2014 அன்று மாலை 4 மணி; Christ Church of India, 20801, San Ramon Valley Blvd., San Ramon, CA 94583.
        


        
          டிசம்பர் 13, 2014, மாலை 4 மணி; Christ Church of India, 460 S. Cypress Ave., San Jose, CA 95117.
        


        
          செய்திக் குறிப்பிலிருந்து
        


        
          ***
        


        
          அட்லாண்டா தமிழ் சபை: கிறிஸ்துமஸ் நிகழ்ச்சிகள்


          
            [image: Nig-04-Ari-atlanta-600]

          


          
            [image: ]
          


          
            அட்லாண்டா தமிழ் சபையினர், நன்றியறிதலின் (Thanksgiving) நாட்கள் முடிந்தவுடன் ஒவ்வொரு வாரமும் வெள்ளி, சனி மற்றும் ஞாயிற்றுக் கிழமைகளில் மாலைநேரத்தில் வீடு வீடாக, சபை போதகர் பால்மர் பரமதாஸ் அவர்களுடன் போய் கிறிஸ்துமஸ் துதிப்பாடல்களைப் பாடி, நற்செய்திகளைக் கூறுவார்கள். தமது இல்லங்களுக்கும் அழைக்க விரும்பினால் pastor@atlantatamilchurch.org என்ற மின்னஞ்சல் முகவரியில் தொடர்பு கொள்ளவும்.
          


          
            சபையின் பாடல் குழுவினர் சிறப்பு கிறிஸ்துமஸ் பாடல்களைப் பாடும் நிகழ்ச்சி டிசம்பர் 7ம் தேதி ஞாயிறு காலை 10:00 மணிக்கு நடைபெறும். அன்று தஞ்சாவூரில் போதகராக இருக்கும் Rev. J. Jayachandran (Grace Assemblies of God) தேவச்செய்தி வழங்குவார்கள். சபையின் ஞாயிறு பள்ளி மாணவ மாணவியரின் கலை நிகழ்ச்சி (Children & Youth Christmas Service) டிசம்பர் 14ம் தேதி ஞாயிறு காலை 10:00 மணிக்கு நடைபெறும். முடிவில் கிறிஸ்துமஸ் தாத்தா சிறு பிள்ளைகளுக்கு வெகுமதிகளை அளிப்பார். குடும்பப் பாடல் ஆராதனை (Family Sing Song Service) நிகழ்ச்சியில் கிறிஸ்துமஸ் மற்றும் பக்திப் பாடல்கள் டிசம்பர் 21ம் தேதி ஞாயிறு காலை 10:00 மணிக்கு தமிழ்சபை தேவாலயத்தில் நடைபெறும்.
          


          
            கிறிஸ்துமஸ் நிகழ்ச்சிகளின் உச்சக்கட்டமாக டிசம்பர் 25ம் தேதி வியாழன் காலை 10:00 மணிக்கு சிறப்பு ஆராதனை நடைபெறும். அதில் தொழுதகு. பால்மர் பரமதாஸ் அவர்கள் விசேச செய்தி அளிப்பார்கள். பாடல்குழுவினர் சிறப்புப் பாடல்களைப் பாடுவார்கள். மதியம் கிறிஸ்துமஸ் விருந்து வழங்கப்படும்.
          


          
            2014ம் வருடத்தை ஆலயத்தில் தொடங்கிய நாம், புதுவருடத்தையும் ஆலயத்தில் ஆரம்பிக்கும் வண்ணம் டிசம்பர் மாதம் 31ம் தேதி புதன் இரவு 10:30 மணிக்கு விசேசித்த காத்திருப்பு ஆராதனை (Watchnight Service) நடைபெறும்.
          


          
            மேலும் விபரங்களுக்கு: www.atlantatamilchurch.org
          


          
            போதகர் பால்மர் பரமதாஸ், அட்லாண்டா
          


          
            ***
          


          
            விரிகுடாக் கலைக்கூடம்: திருக்குறள் போட்டி


            
              [image: Nig-05-Ari-virikuda-600]
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              ஃபிப்ரவரி 21, 2015 அன்று விரிகுடாக் கலைக்கூடம் குழந்தைகளுக்கான திருக்குறள் போட்டிகளை நடத்தவுள்ளது.
            


            
              போட்டிகள் 5 வயதுக்குக் கீழ்ப்பட்டோர்; 6 வயதிலிருந்து 10 வரை; 11 வயதிலிருந்து 15 வரை; 16 வயதிலிருந்து 20 வரை என்று நான்கு பிரிவுகளாக நடைபெறும். ஒரு திருக்குறளை முழுமையாகச் சொல்லி, அதன் பொருளைத் தமிழ் அல்லது ஆங்கிலத்தில் சொன்னால் $1, பொருள் சொல்லாமல் குறள் மட்டும் சொன்னால் 50¢ என்ற வீதத்தில் வழங்கப்படும். போட்டியில் பங்கேற்கும் குழந்தைகளுக்குப் பரிசுத்தொகையுடன் சான்றிதழும் சிறப்பு விருந்தினர்கள் முன்னிலையில் அளிக்கப்படும். ஒவ்வொரு பிரிவிலும் முதல் மூன்று இடங்களுக்குப் பரிசுகள் உண்டு.
            


            
              பெற்றோர்களை ஊக்குவிக்கும் விதமாகப் பெரியவர்களுக்கான திருக்குறள் போட்டியும் உண்டு. இவர்கள் தமக்குத் தெரிந்த குறள்களைப் பிழையின்றி ஒப்பிக்க வேண்டும். அந்தக் குறள்களிலிருந்து நடுவர்கள் கேட்கும் குறள்களுக்குப் பொருள் கூறவேண்டும். முதல் பத்து இடங்களுக்குப் பரிசுகள் வழங்கப்படும்.
            


            
              ‘குழந்தைகளின் தூரிகையில் வள்ளுவன்’ என்னும் ஓவியப் போட்டி நடைபெறும். போட்டியில் வெற்றிபெற்ற ஓவியம் திருக்குறள் விழாமலரில், அட்டையை அலங்கரிப்பதோடு சிறப்புப் பரிசும் அளிக்கப்படும். குழந்தைகளின் கருத்துக்களைத் தாங்கிய கட்டுரைகளும் திருக்குறள் மலரில் இடம்பெறும்.
            


            
              போட்டி நாள்: ஃபிப்ரவரி 21, 2015
            


            
              இடம் : Forest Park Elementary School, 34400 Maybird Circle, Fremont CA 94555.
            


            
              நேரம்: காலை 8 முதல் மாலை 4 மணிவரை.
            


            
              பரிசளிப்பு விழா நடைபெறும் இடம்: Logan High, Union City
            


            
              நேரம்: மாலை 5 முதல் 9 மணிவரை.
            


            
              பதிவுக் கட்டணம்: குழந்தைகள் (4 பிரிவினருக்கும்) - $5 / பெரியோர் - $15
            


            
              திருமுடி துளசிராமன்
            


            
              ***
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    நடந்தவை

  


  
    மாதா ஸ்ரீ அமிர்தானந்தமயி விஜயம்
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2014 நவம்பர் 19ம் தேதி முதல், 28ம் தேதிவரை, ஸ்ரீ மாதா அமிர்தானந்தமயி தேவி கலிஃபோர்னியா வளைகுடாப் பகுதிக்கும், மிச்சிகனில் உள்ள டெட்ராயிட்டுக்கும் வருகை தந்திருந்தார். அன்பின் அடையாளமான அம்மா, காணவந்த ஒவ்வொருவரையும் அரவணைத்து, அளவற்ற அன்பை வழங்கினார். தினமும் ஆன்மீக சொற்பொழிவு, தியானம், பஜனை மற்றும் அம்மாவின் தரிசனம் நடைபெற்றன. ஆன்மீக முகாமில் (retreat) ஆன்மீக மற்றும் தியான வகுப்புகள், தன்னலமற்ற சேவை, அம்மாவோடு கேள்வி-பதில், அம்மாவின் உணவு பரிமாற்றம், ஒருங்கிணை அமிர்தா தியானம் (Integrated Amrita Meditation) ஆகியவை நடைபெற்றன.
      


      
        அம்மாவின் பொதுநலத் தொண்டுகள் பற்றி அறிய: amritapuri.org/activity
      


      
        மேலும் விபரங்களுக்கு:
      


      
        வலைமனை - http://www.amma.org
      


      
        சூப்பர் சுதாகர்
      


      
        Amma photos copyrighted to M.A. Center
      


      
        ***
      


      
        அபிநயா: ‘அர்ஜுனா’
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          2014 நவம்பர் 15, 16 தேதிகளில் அபிநயா டான்ஸ் கம்பனி ஆண்டின் நிறைவு நிகழ்ச்சியாக ‘அர்ஜுனா’ என்ற கருத்திலான நாட்டிய நிகழ்ச்சியை சான் ஹோசேவில் உள்ள மெக்சிகன் ஹெரிடேஜ் ப்ளாசாவில் வழங்கினர். இது மகாபாரதத்தில் பாண்டவர்களில் ஒருவரான அர்ஜுனனின் கதாபாத்திரத்தை மையமாகக் கொண்டு அமைக்கப்பட்டிருந்தது. அர்ஜுனனின் இளம்பருவத்தில் அவனுடைய சகோதர்களிடம் அன்பு, ஏகலவ்யனின் திறமை கண்டு வியப்பு, கர்ணனோடு விரோதம், திரௌபதி சுயம்வரத்தில் வென்ற மகிழ்ச்சி, அவளுடைய வஸ்திராபரஹரணத்தில் ஏற்படும் ஆக்கிரோஷம், தன் மூதாதயருடன் போர் புரியத் தயக்கம், கிருஷ்ண பகவானுடைய கீதோபதேசத்தினால் பிறக்கும் தெளிவு, சூழ்ச்சியால் அமைக்கப்பட்ட சக்கர வியூகத்தில் மகன் அபிமன்யுவின் மரணம் கண்டு ஏற்பட்ட துயரம், இறுதியில் கர்ண வதம் என்று உணர்ச்சி கொப்பளிக்கும் சம்பவங்களின் தொகுப்பாக அமைந்திருந்தது.
        


        
          நாட்டியப் பள்ளி முதல்வர் மைதிலி குமார், துணைமுதல்வர் ரசிகா குமார் மற்றும் மாளவிகா குமார், பள்ளியில் பயின்று ஆசிரியைகளாகப் பணி புரியும் சிந்து, அஞ்சனா, லக்ஷ்மி, காயத்ரி மற்றும் பள்ளியின் மூத்த மாணவியரின் அபார நடனம், ஆஷா ரமேஷ் அவர்களின் இசையாக்கம், கதையை எளிதில் புரியவைக்க முற்பட்ட விரிவுரை, ஒப்பனை, சிறந்த ஒலி, ஒளி ஆகியவை நிகழ்ச்சியைக் கலை விருந்தாக்கின. ”நிகழ்ச்சியின் பல காட்சிகள் நெஞ்சை உருக்கிக் கண்களில் கண்ணீர் வரச் செய்தன” என்று பலரும் பாராட்டிப் புகழ்ந்தனர் பார்வையாளர்கள். பெற்றோர்களோ தம் குழந்தைகளும் ஒரு நாள் இதுபோன்ற நிகழ்ச்சியை வழங்குவார்கள் என்ற நிறைவோடு திரும்பினர்.
        


        
          செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
        


        
          ***
        


        
          டாலஸ்: சங்க இலக்கியப் பயிலரங்கம்
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          2014 நவம்பர் 15, 16 தேதிகளில் இரண்டு நாள் சங்க இலக்கியப் பயிலரங்கம் Indian Association of North Texas அரங்கத்தில் நடைபெற்றது. புரவலர் பால் பாண்டியன் ஏற்பாடு செய்த இந்த நிகழ்ச்சியில் திருமதி. வைதேகி ஹெர்பர்ட் இந்தப் பயிலரங்கத்தை நடத்தினார். பதினெட்டு சங்க நூல்களையும் ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்த முதல் நபரான இவர், சாமானியத் தமிழர்கள் சங்க இலக்கியத்தை எப்படி அணுகுவது என்பதற்கான பயிலரங்கங்களை நடத்துவதாகக் குறிப்பிட்டார்.
        


        
          முப்பதுக்கும் மேற்பட்ட சங்கப் பாடல்களை தமிழ்–ஆங்கில விளக்கத்துடன் படித்து எளிதாக விவரித்தார். முல்லைப்பாட்டு முழுவதையும் பங்கேற்பாளர்கள் அவருடன் இணைந்து படித்து அறிந்தனர். கிரேக்கர்கள் ’பொன்’ (தங்கம் என்ற சொல் சங்க இலக்கியத்தில் இல்லை) கொண்டுவந்து, ’மிளகு’ வாங்கிச் சென்றனர் என்பது போன்ற பல அரிய தகவல்கள் இங்கே அறிய முடிந்தது. குறிஞ்சிப் பாட்டில் மட்டுமே 99 வகையான பூக்கள் இடம்பெற்றுள்ளன. வைதேகியைத் தொடர்பு கொண்ட தமிழகத்தின் ஒரு கட்டிட நிறுவனம், அவரது வழிகாட்டுதலுடன், சங்ககால மரம், செடிகளைக் கொண்ட குடியிருப்புப் பகுதியை உருவாக்கி வருவதாகவும் குறிப்பிட்டார்.
        


        
          18 நூல்களையும் உள்ளடக்கிய வைதேகியின் ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பை 10 தொகுதிகளாக அமெரிக்காவில் உள்ள Digitalmaxim பதிப்பகத்தார் வெளியிட்டுள்ளனர். தமிழ் ஆர்வலர், பதிப்பாளர் திருமூர்த்தி இந்த நூல்களை அடக்க விலைக்கே வழங்கி வருகிறார். டாலஸ் பயிலரங்கத்தில் புத்தகங்கள் அடக்க விலையை விட குறைவாக கிடைக்க புரவலர் பால் பாண்டியன் ஏற்பாடுகள் செய்து இருந்தார். பதிப்பாளர் திருமூர்த்தியும், வைதேகியும் தமிழகத்தின் கல்லூரிகள், நூலகங்கள் போன்றவைகளுக்கு இதுவரையிலும் இருநூறு பிரதிகள் வரை இலவசமாக வழங்கியுள்ளனர், டிஜிடல் வடிவத்தில் வெளியிடுவதற்கும் திருமூர்த்தி முயற்சி எடுத்துவருகிறார்.
        


        
          இத்தகைய பயிலரங்களை உலகமுழுவதும் நடத்தத் தயாராக இருப்பதாக வைதேகி தெரிவித்தார். www.learnsangamtamil.com என்ற வலைத்தளத்தில் அவருடைய புத்தகங்கள் இலவசமாக கிடைக்கின்றன. நிகழ்ச்சியை மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச் சங்கம், சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளை, அவ்வை தமிழ் மையம் ஆகிய மூன்று அமைப்புகளும் இணைந்து நடத்தின.
        


        
          சின்னமணி, டாலஸ்
        


        
          ***
        


        
          பாஸ்டன்: ‘கவி நிருத்தியம்’


          
            [image: Nig-09-Nad-boston-600]

          


          
            [image: ]
          


          
            நவம்பர் 9, 2014 அன்று, கோலம் நடனப்பள்ளி, ’கவி நிருத்தியம்’ என்ற தலைப்பில், பாஸ்டன் ஆண்டோவர் சின்மயா மிஷன் அரங்கில், பள்ளியின் நடன இயக்குநரான திருமதி. சுஜா மெய்யப்பன் தலைமையில் ஒரு நடன நிகழ்ச்சியை ஏற்பாடு செய்தது. இதில் இடம்பெற்ற பல படைப்புகள் மதுரை திரு. R. முரளீதரன் அவர்களுடையவையாகும்.
          


          
            ஜோக் ராகப் புஷ்பாஞ்சாலியுடன் நிகழ்ச்சி தொடங்கியது. இதில் குழந்தைகள் ஐரின், ஷ்ரியா, திதி, மெதா, மஹிஜா, ரியானா, ஓவியா, ஸ்ரீவைஷ்ணவி, சந்த்ரிவி, அனன்யா ஆகியோர் பங்கேற்றனர். தொடர்ந்து வந்த தஞ்சை நால்வரின் சாவேரி ராக ஜதீஸ்வரத்தைச் சிறுமியர் அவனி, ரிச்சா, சான்வி வழங்கினர். அடுத்து வந்தது சப்தம். இதைச் சிறுமியர் காவியா, ஜானவி, ஜேனட், க்ருதி, யஷ்வி ஆகியோர் சிறப்பாக வழங்கினர். நீலகண்ட சிவனின் “ஆனந்த நடனமாடுவார்” என்ற பூர்விகல்யாணி ராகப் பாடலுக்கு நடனமாடிய சேத்னா, ஷில்பா, சுருதி, த்ரிஷா ஆகியோர் நடராஜர் ஆடிய நர்த்தனத்தைத் துல்லியமாக ஆடிக் காட்டினர்.
          


          
            தொடர்ந்தது கணேச கவுத்துவம். திவ்யா, லமிதா மற்றும் ப்ரீத்தி ஆடிய இப்பாடலை இயற்றியவர் கங்கை முத்து நட்டுவனார். ராகமாலிகையில், மதுரை முரளிதரன் இயக்கத்தில் உருவான நடராஜார் கவுத்துவத்தை அருமையாக ஆடியவர்கள் மித்தாலி, நந்திதா, தக்ஷீனியா. ஹம்சத்வனியில், தஞ்சை நால்வர் படைத்த விருத்தம் மற்றும் நடேச கவுத்துவம், சிவபெருமானைப் பற்றியது. திருநாவுக்கரசரின் "குனித்த புருவமும்" தேவாரத்தைக் கண்குளிர அளித்தனர் அநிக்கா, அனுஷா, ஜனனி, லயா, சிரி, ரெபேக்கா, ஏமி, அனுஷ்கா, அபர்ணா, சாத்வி, சிந்தியா மற்றும் சோலை.
          


          
            மோகன ராகத்தில் அமைந்த மகாதேவ கவுத்துவத்துக்கு வெகு அழகாக ஆடியவர் ஷில்பா. முரளீதர கவுத்துவத்தை ஆரபி ராகத்தில் கார்த்தியாயினி மற்றும் மேக்னா நடனமாடினர். சண்முகப்ரியா ராகத்தில் அமைந்த சடாக்ஷரத்துக்கு சுருதி ராஜு நளினம் மிளிர ஆடினார். அடுத்து வந்த அம்மா கவுத்துவத்தை அழகுற ஆடியவர்கள் சேத்னா மற்றும் த்ரிஷா.
          


          
            குரு சுஜா மெய்யப்பன் தன் குருவின் படைப்பில் பாலினி ராகத்தில் சூரிய கவுத்துவத்தைக் கண்டோர் வியக்கும் வண்ணம் ஆடினார். இறுதியாக தில்லானாவுக்கு நடனமாடினர் சேத்னா, கார்த்தியாயினி, மேக்னா, ஷில்பா, சுருதி மற்றும் த்ரிஷா. ’ஜயமாருதி’யுடன் நிகழ்ச்சி நிறைவுற்றது.
          


          
            பமிலா வெங்கட், பாஸ்டன்
          


          
            ***
          


          
            நாட்யா: ’The Flowering Tree’ நாட்டிய நாடகம்
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              நவம்பர் 9, 2014 அன்று ’The Flowering Tree’ நாட்டிய நாடகத்தை நாட்யா டான்ஸ் தியேட்டர், சிகாகோவின் Skokie’s North Shore Center for the Performing Arts அரங்கில் வழங்கியது. அறிஞரும் கவிஞருமான ஏ.கே. ராமானுஜன் கன்னடத்தில் எழுதிய கதைக்கு நாட்யாவின் கிருத்திகா ராஜகோபாலன் மேடைவடிவம் கொடுத்திருந்தார். அவரே சூத்திரதாரராகவும் மேடையில் தோன்றி கதையைச் சுவைபடத் தொகுத்து வழங்கினார்.
            


            
              ஏழைப் பெண் குமுதாவை (ஷோபனா கோபாலகிருஷ்ணன்) கிராமத்தின் பணக்காரப் பெண்கள் கேலி செய்கிறார்கள். வேண்டும்போது ஒரு பூக்கும் மரமாக மாறவும், திரும்பவும் பெண்ணாக மாறவுமான ஒரு மந்திரத்தைக் குமுதாவுக்கு ஓர் அசரீரி வழங்குகிறது. இந்த அற்புத வாழ்க்கை அவளை ஓர் இளவரசனோடு (வினய் ஸ்ரீனிவாசன்) மணம்புரியக் கொண்டு செல்கிறது. அவனும் அவனது பொறாமைக்கார சகோதரியும் (லீனா பி. மித்தல்), குமுதாவின் சக்தியைத் தவறாகப் பயன்படுத்தியதும் அவள் தனது சுதந்திரத்தை இழக்கிறாள். தமது குற்றத்தைப் புரிந்துகொண்ட அவர்கள் மன்னிப்புக் கேட்கிறார்கள். கழிவிரக்கம்,குமுதாவுக்கும் மலரும் மரத்துக்கும் ஆற்றலை மீட்டுத் தருகின்றது என்பதே கதை.
            


            
              நாட்யாவின் கலை இயக்குனர் ஹேமா ராஜகோபாலனின் கரங்களில் கதையும் பரதநாட்டியக் கலைவடிவமும் ஒரு புதிய வேகமும் உயிர்ப்பும் பெறுகின்றன. நாட்டியமாடுவோரின் குழு இயக்கத்தை எழில்பட ஒருங்கமைத்தே ஒரு பூக்கும் மரத்தை மேடையில் நம் கண்முன் தோன்றச் செய்வது கற்பனையின் அற்புத சமத்காரம். இவையனைத்துக்கும் பின்னே ராஜ்குமார் பாரதியின் சந்தர்ப்பத்துக்கேற்ற இசையமைப்பின் நேர்த்தி ஒரு பெரும்பலம். இது நாட்யாவின் கிரீடத்தில் மற்றொரு மயிலிறகு என்றால் மிகையல்ல.
            


            
              மூலம்: லின் கோல்பர்ன் ஷப்பீரோ
            


            
              ***
            


            
              NETS: குழந்தைகள் தின விழா


              
                [image: Nig-11-Nad-nets-600]

              


              
                நவம்பர் 8, 2014 அன்று நியூ இங்கிலாந்து தமிழ்ச் சங்கம் (NETS) குழந்தைகள் தின விழாவைக் கொண்டாடியது. இந்த ஆண்டின் புதிய நிகழ்ச்சியாக தமிழ்த்தேனீ மேடையேறியது. மாறுவேடப் போட்டி, தனித்திறன் போட்டியோடு நிகழ்ச்சி மதியம் தொடங்கியது. இதில் சிறுவர், சிறுமியர் குழலூதும் கிருஷ்ணன், முருகன், அவ்வையார் வேடங்களில் தோன்றி மனதைக் கவர்ந்தனர். நான்கு அணிகளாகப் பிரித்து தமிழ்த்தேனீ போட்டி நடத்தப்பட்டது. ஒவ்வோர் அணிக்கும், பொருள் கூறுதல், கோடிட்ட இடத்தை நிரப்புதல், மொழிபெயர்த்தல் போன்ற பணிகள் அளிக்கப்பட்டன. கேள்விகள் எத்தனை கடினமாக இருப்பினும், சளைக்காமல், முயன்று வெற்றி பெற்றனர்.
              


              
                வழமைபோலத் திருக்குறள் போட்டி நடைபெற்றது. குறளின் முதல், கடைச் சீர்கள், பொருள் என்று நடுவர்கள் எப்படி மடக்கினாலும், குழந்தைகள் சரியாகக் கூறினர். நடுவர்களாகத் திரு. வேல்முருகன், திருமதி. மாலா சிவனாண்டி, திரு. ஸ்ரீதர் ஆகியோர் பங்களித்தனர். அடுத்து பேச்சுப் போட்டி, "பாவேந்தர் பாரதிதாசன்" என்ற தலைப்பில் மிக இளநிலை குழந்தைகளுக்கும், "முயற்சி திருவினையாக்கும்" என்ற தலைப்பில் இளநிலை குழந்தைகளுக்கும் நடத்தப்பட்டது. கட்டுரைப் போட்டி ஒன்றும் நடந்தது.
              


              
                "சூப்பர் சிங்கர்" நிகழ்ச்சி களைகட்டியது. வயதுவாரிக் குழுக்களாகப் பிரிக்கப்பட்டு வெற்றியாளர் தேர்வு செய்யப்பட்டனர். சுதா, உமா மற்றும் பிரியா நடுவர்களாகச் செயல்பட்டனர். இறுதியாக இரண்டு நடன அணியினரின் ‘சூப்பர் டான்சர்’ நிகழ்ச்சி நடந்தது. தமிழ் சங்கத் தலைவர் திரு. ராஜ் வேல்முருகன் முன்னுரையுடன் நிகழ்ச்சிகள் தொடங்கின. திருமதி. பூங்கோதை மற்றும் திரு. பூங்குன்றன் தொகுத்து வழங்கினர். திரு. கமலநாதன் முடிவுரை வழங்கினார்.
              


              
                பமிலா வெங்கட், பாஸ்டன்
              


              
                ***
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                BATS: அன்னபூர்ணா
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                  நவம்பர் 7, 2014 அன்று பாரதி தமிழ்ச் சங்கம், அன்னபூர்ணா அமைப்புடன் இணைந்து, வீடற்றோருக்கு உணவு வழங்கும் ”அன்னபூர்ணா” நிகழ்ச்சியை நடத்தியது. இது சான் ஹோசேயிலுள்ள லோவ்ஸ் அண்ட் பிஷஸில் (Loaves and fishes, San Jose) நடைபெற்றது. அப்போது 150 பேருக்கு உணவு வழங்கப்பட்டது.
                


                
                  இந்த நிகழ்ச்சிக்கு உணவுப் பொருட்கள், நன்கொடை அளிக்கவும், சேவையில் பங்கேற்கவும் விரும்புபவர்கள் தொடர்பு கொள்ள:
                


                
                  அருட்செல்வன் - 916-316-6954
                


                
                  நித்யவதி சுந்தரேஷ் - 510-687-1950
                


                
                  மின்னஞ்சல் - foodforguest@gmail,com
                


                
                  படங்களைக் காண: plus.google.com/photos/102256623631336844143/albums/6080888562777514465?banner=pwa
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                  BATS: தீபாவளி
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                    நவம்பர் 1, 2014 அன்று ஃப்ரீமான்ட்டிலுள்ள ஓலோனி கல்லூரியின் ஜாக்சன் அரங்கில் பாரதி தமிழ் சங்கம் தீபாவளி சிறப்பு நிகழ்ச்சியை நடத்தியது. இந்த நிகழ்ச்சியில் அனைத்து மாநிலத்தைச் சேர்ந்த இந்தியர்களும் பங்கேற்றனர். சங்கத் துணைத்தலைவர் (VP culturals) திருமதி. கௌரி சேஷாத்ரி வரவேற்புரை வழங்கினார். திரு. பாலாஜி ராஜகோபாலன் தீபாவளி பற்றிய சிறப்புரை ஆற்றினார். ஸ்ருதி கதிரேசன், கீர்த்திகா ராம்கி போன்ற இந்திய வம்சாவளி குழந்தைகள் நிகழ்ச்சியைத் தொகுத்து வழங்கினார்கள். குழந்தைகள் முதல் பெரியோர்கள்வரை பங்குகொண்ட வண்ண மயமான கலைநிகழ்ச்சிகள் இடம்பெற்றன. பரதம், குச்சுப்புடி, மோகினி ஆட்டம், பங்கரா, டாண்டியா, கதகளி ஆகிய நடனங்களும் கர்நாடக சங்கீதம், வாத்திய இசைகள், ஹிந்துஸ்தானி, ஹிந்தி, மலையாளம், கர்நாடகம், தெலுங்கு, பஞ்சாபி மொழிகளிலான பாடல்களும் இசையும் இடம்பெற்றன. இடையிடையே திரு. வாசுதேவன் நஞ்சன்கோடு திரையிசை வினாடிவினா வழங்கினார். கண்கவர் ஆடை அலங்கார அணிவகுப்பு முத்தாய்ப்பாய் அமைந்தது. இறுதியில் செயலாளர் திரு. T.S. ராம் நன்றி கூற நிகழ்ச்சி நிறைவுற்றது.
                  


                  
                    செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
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                    டாலஸ்: தீபாவளித் திருநாள்
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                      நவம்பர் 1, 2014 அன்று டாலஸ் மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச்சங்கம் செயிண்ட் அல்ஃபோன்சா மலபார் தேவாலயத்தில் தீபாவளித் திருநாளைக் கொண்டாடியது. கண்கவரும் ஆடையலங்கார அணிவகுப்புடன் தொடங்கிய விழாவில் பாட்டியும் குட்டிப்பேரனும் அனைவரையும் தன்வயப்படுத்தினர். மதுரைத் தமிழ்ப் பேச்சால் சிரிக்கவும் சிந்திக்கவும் வைத்தார் பேரா. கு. ஞானசம்பந்தன்.அவர் ‘திரையிசையில் இலக்கியம்’ என்ற தலைப்பில் சுவைபடப் பேசினார்.
                    


                    
                      இடைவேளைக்குப்பின், Y.G. மதுவந்தி மற்றும் சுரேஷ்வர் குழுவினரின் ‘சிவசம்போ’ நாடகம் நடந்தது. முன்னதாகச் சங்கத் தலைவர். திருமதி.கீதா அருணாச்சலம் வரவேற்புரை வழங்கினார். துணைப்பொருளாளர் திருமதி. கஸ்தூரி கோபிநாத் நன்றி கூறினார்.
                    


                    
                      மகித்ரா, டாலஸ்
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                      SIFA: ’தெய்வீக ஒளி’
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                        அக்டோபர் 19, 2014 அன்று கலிஃபோர்னியா சான்டா க்ளாரா நகரின் கன்வென்ஷன் சென்டர் அரங்கில் South India Fine Arts (SIFA) இளங்கலைஞர்களின் கர்நாடக சங்கீத நிகழ்ச்சியை ஏற்பாடு செய்திருந்தது. SIFA போர்ட் உறுப்பினரான திருமதி. உஷா ராமஸ்வாமி நிகழ்ச்சியைத் துவக்கிவைத்து குரு திருமதி. லதா ஸ்ரீராம் மற்றும் அவரது பள்ளியான ஸ்ரீ லலிதகான வித்யாலயாவையும் அறிமுகம் செய்தார். ‘தெய்வீக ஒளி’ என்ற அன்றைய நிகழ்ச்சியின் தலைப்பையும், திவ்ய ஒளியான மகாபெரியவாள் என்று பக்தியுடன் அழைக்கப்படும் காஞ்சி ஸ்ரீ சந்திரசேகரேந்திர சரஸ்வதி சுவாமிகளின் மகத்துவத்தையும் லதா ஸ்ரீராம் எடுத்துரைத்தார்.
                      


                      
                        லதா ஸ்ரீராமின் தகப்பனார் திரு. R. ராஜகோபாலன் இசைவடிவம் கொடுத்த ஸ்ரீ சத்குரு தசகத்துடன் நிகழ்ச்சி துவங்கியது. கணேசரைப் போற்றும் சுநாத விநோதினி வர்ணத்துடன் தொடர்ந்தது. அனைத்துப் பாடல்களும் மகாபெரியவாளின் சிறப்பைப் போற்றும் வண்ணம் அமைந்திருந்தன. "என்ன பெரும் தவம்" (சஹானா) என்ற பெரியசாமி தூரன் பாடல், "ஆனந்த வாஹேந" (ஆனந்த பைரவி) ஆகியவை சிறப்பு. "சந்திரசேகரம் ஆஷ்ரயே" என்ற கீரவாணிப் பாடல் மிகச்சிறப்பாக இருந்தது. சங்கராபரணத்தில் N.S. ராமச்சந்திரன் இயற்றிய "ஸ்ரீ சந்திரசேகர யதீந்த்ரம்" என்ற கிருதியை மேல்நிலை மாணவ, மாணவியர் ஆலாபனை, கல்பனா ஸ்வரத்துடன் பாடி மனதைக் கவர்ந்தனர். செல்வியர் ந்யந்தரா நரசிம்ஹனும், ஷ்ரியா ஆனந்தும் சிறப்பாக வயலின் வாசித்தனர். அமித் ரங்கநாதன் மிருதங்கத்தில் மெருகு சேர்த்தார்.
                      


                      
                        இரண்டாவது பகுதியில் மஹாராஜாபுரம் சந்தானம் இயற்றிய "சந்திரசேகர சரஸ்வதியே” (ஹிந்தோளம்), பசந்த் பஹார் ராகத் தில்லானா மற்றும் "வந்தேஹம் குருவரம்” (பேஹாக்), "கருணாரச” (யமுனா கல்யாணி) என்று இனிமையான பாடல்களை உணர்ந்து பாடினர். "சிவனார் மனம்குளிர" என்ற திருப்புகழைச் செவிகுளிரப் பாடினர். "வேதஸ்ய தத்வம்" என்ற சுலோகத்தை இளநிலை மாணவர்களும் சேர்ந்து பாடியது மனதைக் கவர்ந்தது. லதா ஸ்ரீராம் மனநெகிழ்வுடன் சுவாமிகளுக்கு நிகழ்ச்சியை சமர்ப்பித்தார். நிறைவாக SIFA தலைவர் திருமதி. மீரா சாரி நன்றி வழங்கினார். திருமதி. வசந்தி வெங்கட்ராமன் நிகழ்ச்சியைத் தொகுத்து வழங்கினார். "மைத்ரீம் பஜத" என்ற உலக அமைதிக்கான விண்ணப்பத்துடன் நிகழ்ச்சி நிறைவுற்றது.
                      


                      
                        - ரமாதேவி கேசவன், சான்டா கிளாரா
                      


                      
                        ***
                      


                      
                        அரங்கேற்றம்: ஷாயினி ஷிவா


                        
                          [image: Nig-16-Nad-shayini-600]

                        


                        
                          [image: ]
                        


                        
                          அக்டோபர் 6, 2014 அன்று San Ramon Dougherty Valley Performing Arts Center அரங்கில் கலைமாமணி திருமதி. ராதா அவர்களின் மாணவி செல்வி. ஷாயினி ஷிவாவின் (Shaini Shiva) பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் நடைபெற்றது. 6 வயதில் நடனம் கற்கத் துவங்கிய ஷாயினி தனது 13ம் வயதில் அரங்கேற்றம் கண்டிருக்கிறார். புஷ்பாஞ்சலியில் துவங்கியது நிகழ்ச்சி. கம்பீரநாட்டையில் கணபதியின் மீதமைந்த திருப்புகழ்ப் பாடலுக்கு கம்பீர கணபதியைக் கண்முன் கொணர்ந்தார்.
                        


                        
                          சுப்பிரமணிய கவுத்துவம், சரஸ்வதி ராகத்திலமைந்த சரஸ்வதி துதி, பாபநாசம் சிவனின் "சுவாமி நான் உந்தன் அடிமை" என்று நிகழ்ச்சி வெகு அழகாகத் தொடர்ந்தது. சிவனின் ருத்ர தாண்டவம், கருணை என எல்லா பாவங்களையும் ஒரு 13 வயதுக் குழந்தையால் இவ்வளவு செம்மையாக ஆடமுடியுமா என்று பிரமிக்க வைத்தார். முருகன்மீது அமைந்த காவடிச்சிந்துக்கு, வயதான கிழவனாக முருகன், இரக்கம் காட்டும் இளம்பெண்ணாக வள்ளி, மோகம் கொண்ட கிழவனைக் கண்டு வெறுப்புறும் பெண், யானையாக மாறி மிரட்டும் விநாயகன் எனப் பல வடிவங்கள் எடுத்து கைதட்டலை அள்ளினார். இந்தப் பாடலை எழுதிய ஷாயினியின் அம்மம்மா, ஸ்ரீமதி. சரஸ் ராஜேஸ்வரன், ஓய்வுபெற்ற சங்கீத ஆசிரியை என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. ரசனைமிக்க "கான மழை பொழிகின்றான்" பாடலை அடுத்து வந்த தில்லானாவில் ஷாயினியின் கால்கள் சுழன்றாடி நம்மைக் கிறக்கின. இறுதியாகப் பெரியபுராணம், சிவபுராணம், மங்களத்துடன் அரங்கேற்றம் நிறைவுற்றது.
                        


                        
                          குரு ராதாவின் சிறந்த நடன அமைப்பும் நட்டுவாங்கமும், ஸ்னிக்தா வெங்கடரமணியின் இனிய பாடல், கௌரி சங்கரின் மிருதங்கம், முல்லைவாசல் சந்திரமௌலியின் வயலின், அஷ்வின் கிருஷ்ணகுமாரின் புல்லாங்குழல், விஷ்ணி ரவீந்திரனின் வீணையிசை யாவும் நடன அரங்கத்தை கந்தர்வ லோகமாக்கின.
                        


                        
                          நித்யவதி சுந்தரேஷ், ஃப்ரீமான்ட்
                        


                        
                          ***
                        


                        
                          அரங்கேற்றம்: ஷ்ரேயஸ் ராமஸ்வாமி
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                          ஆகஸ்ட் 23, 2014 அன்று திரு. ரவீந்திர பாரதி ஸ்ரீதரனின் நாதோபாசனா கவின்கலைப் பள்ளியின் சார்பில் ஷ்ரேயஸ் ராமஸ்வாமியின் மிருதங்க அரங்கேற்றம் நடைபெற்றது. திரு. நெய்வேலி சந்தானகோபாலன் கச்சேரியில், வித்வான் டெல்லி சுந்தர்ராஜன் (வயலின்), திரு. ரவி பாலசுப்ரமணியம் (கடம்), ஹரி தேவநாத் மற்றும் விவேக் சுந்தரராமன் (பாட்டு, தம்புரா) என உடனிருந்தனர். திரு. நெய்வேலி நாராயணன் சிறப்பு விருந்தினராக வருகை புரிந்தார்.
                        


                        
                          ரீதிகௌளை வர்ணத்தில் தொடங்கி, பின் சந்தானகோபாலனின் சாகித்யமான ஹம்சத்துவனியில் அமைந்த பாதபஜனமேவும், அடுத்து வந்த தீக்க்ஷதர் கிருதியும் வெகு சிறப்பு.. அதற்குப் பின் நிரவல், கல்பனா ஸ்வரத்துடன் வராளி ராகத்தில் சேஷாசல நாயகம் பாடலுக்கு ஷ்ரேயசின் துல்லியமான வாசிப்பு மெருகேற்றியது. கல்யாணியில் “அம்பரமே தண்ணீரே” திருப்பாவையும், சுத்த சாவேரியில் தாரிணி தெளிசிகொண்டி ஆகியவற்றுக்குப் பின் கொன்னக்கோல் சொல்லி தனியாவர்த்தனம் விறுவிறுப்பு. பெஹாக் ராகத்தில் அமைந்த ராகம் தானம் பல்லவிக்கு ஷ்ரேயசின் வாசிப்பு எடுப்பாக இருந்தது. காபி ராக தில்லானா, இறுதியாகத் திருப்புகழுடனும் கச்சேரி இனிதே நிறைவடைந்தது. நெய்வேலி நாராயணன் ஷ்ரேயஸ் ராமஸ்வாமியின் வாசிப்பைப் பாராட்டிப் பேசினார்.
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                          ***
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                    நவம்பர் 15, 2014 அன்று சிங்கப்பூர் தமிழ் எழுத்தாளர் கழகத்தின் ஏற்பாட்டில் கவியரசு கண்ணதாசன் விழா 2014 நிகழ்வில் கண்ணதாசன் விருதை, முனைவர் இளவழகு முருகன் அவர்களுக்குச் சிறப்பு விருந்தினர் திரு. இரா. தினகரன் வழங்கினார். படத்தில்: சிறப்புப் பேச்சாளர்கள் திரு. மரபின் மைந்தன் முத்தையா, திரு. கபிலன் வைரமுத்து, எழுத்தாளர் கழகத் தலைவர் திரு. நா. ஆண்டியப்பன், செயலாளர் திரு. சுப. அருணாசலம் மற்றும் பொருளாளர் திரு. முத்து மாணிக்கம்.


                    சுப. அருணாசலம்,


                    செயலர், சிங்கப்பூர் தமிழ் எழுத்தாளர் கழகம்


                    
                      

                    


                    


                  

                

              

            

          

        

      

    

  


  
    நலம்வாழ
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நமது உடலில் மிக முக்கியமான பகுதியாக முதுகுத்தண்டு செயல்படுகிறது. இந்தத் தண்டுவடத்தில் கோளாறு ஏற்பட்டால் அது கை, கால் செயல்பாடுகளைப் பாதிக்கும். அதனால்தானோ என்னவோ நமக்கு ஒன்றல்ல இரண்டல்ல 24 முதுகெலும்புகள் கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. இதை கழுத்துப் பகுதி (Cervical), மேல்முதுகு (Thoracic), கீழ்முதுகு (Lumbar) என்று பிரிக்கலாம். இவை முறையே 7, 12, 5 எலும்புகளைக் கொண்டுள்ளன. இதற்குக் கீழே Sacrum மற்றும் Coccyx எலும்பு உள்ளன. இவை ஒவ்வொன்றும் தனித்தனி எலும்புகளாகி, இணைக்கப்பட்டுள்ளன. இவற்றுக்கிடையே இருக்கும் ஒரு பாதையில் நமது நரம்புகளின் இணக்கமான தண்டுவடம் அமைந்துள்ளது. இந்த முதுகெலும்பில் கோளாறு ஏற்பட்டால், நரம்புகள் அழுந்தி, அதனால் வலி, நமைச்சல் ஏற்படலாம், செயல்திறன் பாதிக்கப்படலாம்.
  


  
    இந்தக் கட்டுரையில் குறிப்பாக முதுகுத்தண்டின் துளை சுருங்குதல் மற்றும் அடைப்பு (Spinal Stenosis) ஏற்படுவதால் வரும் பாதிப்புகளை அறியலாம்.
  


  
    அறிகுறிகள்
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    முதுகுத் தண்டில் அடைப்பு ஏற்பட்ட பகுதியில் வலி இருக்கும். குறிப்பாக, கழுத்து, கீழ்முதுகுப் பகுதிகள் பாதிக்கப்படும். இதனால் வலியும் நமைச்சலும் உண்டாகும். கழுத்து, கீழ்முதுகுப் பகுதிகளில் அடைப்பு ஏற்பட்டால் முறையே கைகளில் நமைச்சலும், கால்களில் நமைச்சலும் ஏற்படலாம். கீழ்முதுகுப் பகுதி பாதிக்கப்பட்டால், நடக்கும்போது வலி இருக்கும். குறிப்பாக மலையிறக்கத்தில் வலி உருவாகும். முதுகை வளைத்து நடக்கும்போது, வலி குறைவாகவும், முதுகை நேராக்கி நடக்கும்போது வலி கூடுதலாகவும் இருக்கும். ஓய்வெடுத்தால் வலி குறைந்துவிடும்.
  


  
    காரணங்கள்
  


  
    

  


  
    இந்த அடைப்பு பெரும்பாலும் 50 வயதுக்குப் பிறகுதான் ஏற்படும். வயது குறைந்தவருக்கு இந்த வகை அடைப்பு இருந்தால், பெரும்பாலும் அவர்களுக்கு பிறப்பிலேயே ஏற்படும் எலும்பு மற்றும் தசை வியாதி ஏதேனும் இருக்க வாய்ப்புண்டு. வயதானால் எலும்புகளின் தேய்மானம் ஏற்படும். அவரவர் தொழில்முறை, நிற்கும், நடக்கும் பாங்கு, முதுகை வளைத்துச் செய்யும் வேலைகள் போன்றவற்றால் இந்த வகைத் தேய்மானம் ஏற்படும். இதைத் தவிர, வேறு சில விபத்துகள் மூலமும் அடைப்பு உருவாகலாம். முதுகெலும்பில் சிறிய வளர்ச்சி இருக்கலாம். இதை முள் (Spur) என்று சொல்வர். ஓர் எலும்பு இன்னோர் எலும்புக்கு முன்னால் நகர்ந்துவிடலாம் இதை 'Spondylolisthesis' என்று அழைப்பதுண்டு. இதைத் தவிர கனமான பொருட்களைக் கையாளும்போது கவனம் செலுத்தாவிட்டால், முதுகுத்தகடு இறங்கி 'Disc Herniation' ஏற்படலாம். இதனாலும் காலப்போக்கில் அடைப்பு உருவாகலாம்.
  


  
    

  


  
    பரிசோதனைகள்
  


  
    

  


  
    முதுகில் எப்போதும் முணுமுணு என்று வலி இருந்துகொண்டே இருந்தால் அதற்கான காரணத்தை அறியவேண்டும். ஓரிரு வாரங்களில் சரியாகாமல் முதுகுவலி தொடர்ந்தால், அவர்களுக்கு Physical Therapy அளிக்க வேண்டும். இதில் உடற்பயிற்சிகள் சொல்லித் தரப்படும். 6-8 வாரங்கள் பயிற்சிகள் செய்தபின்னரும், வலி, நமைச்சல் தொடர்ந்திருந்தாலோ அல்லது செயல்திறன் பாதிக்கப்பட்டாலோ அவர்களுக்கு MRI scan செய்யவேண்டும். முதுகுத் தண்டை எக்ஸ்ரே எடுக்கலாம். இதில் சில தேய்மானங்கள் கண்டுபிடிக்கலாம். ஆனால் அடைப்பு மற்றும் அதன் தீவிரத்தை அறிய MRI தேவைப்படும்.
  


  
    

  


  
    சிகிச்சைகள்
  


  
    

  


  
    இந்தவகை அடைப்பு ஏற்பட்டால் அது உடலமைப்பை பாதிக்கிறது. அதனால் இதை முழுமையாக மருந்துகளால் குணப்படுத்துவது கடினம். வலி மாத்திரைகள் சற்று உதவலாம். நரம்பு வலியைக் குறைக்கச் சில பிரத்யேக மாத்திரைகள் உள்ளன. இவை வலிப்பு மாத்திரை வகையைச் சார்ந்தவை. இவை காபாபென்டின் அல்லது லிரிகா என்று அழைக்கப்படும். இவை தவிரவும் அட்வில், மொத்ரின் போன்ற வலி மாத்திரைகளும், Tramadol என்ற மாத்திரையும் கொடுக்கப்படலாம். இவை யாவும் தற்காலிக நிவாரணம் அளிப்பவை.
  


  
    உடலியல் சிகிச்சையைத் தொடர்ந்து செய்யவேண்டும். வீட்டிலேயே சில பயிற்சிகளைச் செய்யலாம். அல்லது கனமான எடையை வைத்து 'Traction' வைப்பதும் உதவலாம்.
  


  
    

  


  
    முதுகெலும்பு நிபுணர்கள் முதுகுவடத்தில் ஊசிமூலம் மருந்து ஏற்றுவர். இதை 4 வார இடைவெளியில் மூன்றுமுறை எடுத்துக்கொள்ளலாம். ஆனால் உடலமைப்பில் ஏற்பட்ட பாதிப்பை முழுதாகக் குறைக்க அறுவைசிகிச்சை மட்டுமே உதவும். பிணியாளர் வயது, செயல்திறன், பிற நோய்களின் தீவிரத்தைப் பொறுத்து அறுவைசிகிச்சை செய்யமுடியுமா என்பது நிர்ணயிக்கப்படும். நிபுணர்கள் Laminectomy என்று சொல்லப்படும் அறுவைசிகிச்சை செய்வர். இதன்மூலம் பாதிக்கப்பட்ட ஒரு முள்ளெலும்பு அகற்றப்படும். இதனால் அடைப்பு நீங்கி விடும். நரம்புகள் நசுங்குவது குறைவதால், முழுதான நிவாரணம் கிடைக்கும். ஆனால் அறுவை சிகிச்சையில் பின்விளைவுகள் ஏற்படவும் வாய்ப்பு உண்டு. அதனால் ஆலோசித்து முடிவு செய்யவேண்டும்.
  


  
    

  


  
    24 முள்ளெலும்புகள் இருந்தாலும் ஒரு எலும்பில் பாதிப்பு ஏற்பட்டாலே வாழ்க்கை முறை பாதிக்கப்படுவதாலேயே வாழ்வில் தைரியமின்றி கோழையாய் இருப்பவராய் முதுகெலும்பு இல்லதாவர் என்று சொல்கிறார்கள் போல. அதனால் நிற்பதுவே, நடப்பதுவே, குனிவதுவே, நிமிர்வதுவே என்ற நமது அன்றாடச் செயல்களை, முதுகெலும்பை பாதிக்காத வண்ணம் செய்வது அவசியம். அப்போது தண்டுவடம் பாதிப்பு ஏற்படாமல் தடுக்க முடியும்.
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  தெரியுமா?


  
    
      சான் ஃப்ரான்சிஸ்கோ கான்சல் ஜெனரலாக
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          மேதகு. வெங்கடேசன் அஷோக்
        


        
          சான் ஃப்ரான்சிஸ்கோவிலுள்ள இந்திய தூதரகத்தில் கான்சல் ஜெனரலாக மேதகு வெங்கடேசன் அஷோக் அவர்கள் நவம்பர் 21, 2014 அன்று பொறுப்பேற்றார்கள். புதுடில்லி IITயின் பொறியியல் பட்டதாரியான இவர் ஹாங்காங், மலேசியா, சீனா, ஆஸ்திரியா, ஸ்ரீலங்கா ஆகிய நாடுகளில் பணியாற்றிய அனுபவம் கொண்டவர். ஜிம்பாப்வே, செக் குடியரசு ஆகிய நாடுகளில் தூதராகப் பணியாற்றியுள்ளார். மேதகு வெங்கடேசன் அஷோக் அவர்களைத் தென்றல் வரவேற்பதில் மகிழ்ச்சி கொள்கிறது.
        


        
          ***
        


        
          சென்னையில் திருவையாறு (சீசன் 10)
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              ஆண்டுதோறும் சென்னையில் மார்கழி மாதம் நடைபெறும் மிகப்பெரும் கலைவிழாவான ‘சென்னையில் திருவையாறு’ இந்த ஆண்டு டிசம்பர் 18 முதல் 25 வரை சென்னை காமராஜர் அரங்கத்தில் நடைபெறும். திருவையாறு தியாகராஜ ஆராதனை விழாவில் கலந்துகொள்ள இயலாதவர்களுக்கென இந்த பிரம்மாண்டமான இசை விழா சென்னையில் ஏற்பாடு செய்யப்படுகிறது.
            


            
              மூத்த கர்நாடக சங்கீதக் கலைஞர் பத்மபூஷண் பி.எஸ். நாராயணசாமி அவர்கள் தலைமையில் அனைத்து சங்கீதக் கலைஞர்களும் ஒன்றிணைந்து பஞ்சரத்ன கீர்த்தனைகளைப் பாடுவது இவ்விழாவின் சிறப்பம்சம்.
            


            
              துவக்க நாளான டிசம்பர் 18ம் தேதி பிற்பகல் 3.00 மணிக்கு திருவிழா ஜெய்சங்கர் அவர்களின் நாதஸ்வரத்துடன் விழா ஆரம்பமாகும். அதைத் தொடர்ந்து மாலை 5.00 மணிக்கு பஞ்சரத்ன கீர்த்தனைகளை ஐநூறுக்கும் மேற்பட்ட கலைஞர்கள் இசைப்பர். துவக்க விழா நிகழ்விற்கு அனுமதி இலவசம். இதனைத் தொடர்ந்து மரியாதைக்குரிய முன்னாள் இந்திய குடியரசுத் தலைவர் பாரதரத்னா டாக்டர் ஏ.பி.ஜே. அப்துல் கலாம் அவர்கள் பத்தாம் ஆண்டு விழாவினைக் குத்துவிளக்கேற்றித் துவக்கி வைப்பார். ஒவ்வொரு நிகழ்ச்சியிலும் இசையுலகின் மூத்த கலைஞர் ஒருவர், நிகழ்ச்சியை வழங்கும் கலைஞர்களைக் கௌரவிப்பார்.
            


            
              இந்த எட்டு நாட்களிலும் வளரும் கலைஞர்களில் தொடங்கி மூத்த புகழ்பெற்ற வித்வான்கள் வரை கர்நாடக இசை, ஹரிகதை, பரதநாட்டியம் எனச் சங்கீதத்தோடு தொடர்புடைய அனைத்துக் கலைகளையும் ரசிகர்களுக்கு வழங்கி ஆனந்தப்படுத்துவார்கள். அரங்கின் வெளிமண்டபத்தில் இசைத்துறை பற்றிய கண்காட்சி, விற்பனை அரங்கங்கள் ஏற்பாடு செய்யப்பட்டுள்ளன.
            


            
              

            


            
              
                மகாகவி பாரதி கதைகள்:
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                பாரதியாரின் கவிதைகள் நம்மை அடிமை கொண்டனவென்றால் அவர் எழுதிய பல கதைகள் சிரிக்க வைப்பவை, இறுதியில் அரிய கருத்தைச் சொல்பவை. அவரது பிறந்த நாளை ஒட்டி (டிசம்பர் 11) அவரது குட்டிக் கதைகள்:
              


              
                

              


              
                ஆனைக்கால் உதை
              


              
                ஒரு ஊரில் ஆனைக்கால் வியாதி கொண்ட ஒருவன் பழக்கடை வைத்திருந்தான். அந்தத் தெருவின் வழியாகச் சில பிள்ளைகள் அடிக்கடி போவதுண்டு. போகும்போதெல்லாம் அவர்களுக்கு அந்தப் பழங்களில் சிலவற்றை எடுத்துக்கொண்டு போக வேண்டுமென்ற விருப்பம் உண்டாயிற்று. கிட்டப் போனால் ஆனைக்கால்காரன் தனது பிரம்மாண்டமான காலைக் காட்டிப் "பயல்களே, கூடையில் கை வைத்தால் உதைப்பேன் ஜாக்கிரதை!" என்பான்.
              


              
                "சாதாரணக் காலால் அடித்தால்கூட எவ்வளவோ நோகிறதே, இந்த ஆனைக்காலால் அடிப்பட்டால் நாம் செத்தே போவோம்" என்று பயந்து பிள்ளைகள் ஓடிவிடுவார்கள்.
              


              
                இப்படியிருக்கையில் ஒருநாள் கடைக்காரன் பாராதிருக்கும் சமயம் பார்த்து, ஒரு பையன் மெல்லப்போய்க் கூடையிலிருந்து ஒரு பழத்தைக் கையிலெடுத்தான். இதற்குள் கடைக்காரன் திரும்பிப் பார்த்து, தனது பெரிய காலைச் சிரமத்துடன் தூக்கிப் பையனை ஒரு அடி அடித்தான். பஞ்சுத் தலையணையால் அடித்ததுபோலே அடி மெத்தென்று விழுந்தது. பையன் கலகலவென்று சிரித்துத் தெருமுனையிலே இருந்த தனது நண்பர்களைக் கூவி "அடே, எல்லோரும் வாருங்களடா! வெறும் சதை; எலும்பில்லை" என்றான்.
              


              
                மனிதர்களெல்லாரும் பல விஷயங்களில் குழந்தைகளைப் போலவே காணப்படுகிறார்கள். "வெறும் சதை" யாக இருக்கும் கஷ்டங்களைத் தூரத்திலிருந்து "எலும்புள்ள" கஷ்டங்களாக நினைத்துப் பிறர் அவதிப்படுவதை நாம் பார்த்ததில்லையா? நாம் அங்ஙனம் அவதிப்பட்டதில்லையா?
              


              
                

              


              
                கவிராயனும் கொல்லனும்
              


              
                ஐரோப்பாவிலே மகா கீர்த்தி பெற்ற கவியொருவர் ஒரு கொல்லன் பட்டறை வழியாகப் போய்க் கொண்டிருந்தார். அப்போது பாட்டுச் சத்தம் கேட்டது. கவிராயர் உற்றுக் கேட்டார். உள்ளே கொல்லன் பாடிக் கொண்டிருந்தான். அந்தப் பாட்டு அந்தக் கவிராயராலே எழுதப்பட்டது. அதை அவன் பல வார்த்தைகளைச் சிதைத்தும் மாற்றியும் சந்தந் தவறியும் மனம் போன படிக்கெல்லாம் பாடிக் கொண்டிருந்தான். கவிராயருக்கு மகா கோபம் வந்து விட்டது; உடனே உள்ளே போய்க் கொல்லனுடைய பட்டறையிலிருந்த சாமான்களையும் கருவிகளையும் தாறுமாறாக மாற்றி வைத்துக் குழப்ப முண்டாக்கத் தொடங்கினார்.
              


              
                கொல்லன் கோபத்துடன், "நீ யாரடா, பயித்தியம் கொண்டவன், என்னுடைய சாமான்களை யெல்லாம் கலைத்து வேலையைக் கெடுக்கிறாய்?" என்றான். "உனக்கென்ன?" என்று கேட்டார் கவிராயர்.
              


              
                "எனக்கென்னவா! என்னுடைய சொத்து தம்பீ, என்னுடைய ஜீவனம்!" என்றான் கொல்லன்.
              


              
                அதற்குக் கவிராயர்:"அதுபோலவேதான், என்னுடைய பாட்டும். நீ சில நிமிஷங்களுக்கு முன்பு பாடிக் கொண்டிருந்த பாட்டை உண்டாக்கிய கவிராயன் நானே; என்னுடைய பாட்டை நீ தாறுமாறாகக் கலைத்தாய், எனக்கு அதுதான் ஜீவனம். இனிமேல் நீ சரியாகப் படித்துக் கொள்ளாமல் ஒருவனுடைய பாட்டைக் கொலை செய்யாதே" என்று சொல்லிவிட்டுப் போனார்.
              


              
                

              


              
                பிரார்த்தனை
              


              
                கிழவனுடைய அறிவு முதிர்ச்சியும், நடுவயதிற்குள்ள மனத்திடனும், இளைஞருடைய உத்ஸாகமும், குழந்தையின் ஹிருதயமும், தேவர்களே, எனக்கு எப்போதும் நிலைத்திருக்கும்படி அருள் செய்க.
              


              
                - மகாகவி பாரதியார்
              


              
                ***
              


              
                டெம்பிள்டன் பேருரை: ‘கைலாசநாதர் கோவில்: மாற்றமும் மாறாததும்’
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                  ஜனவரி 9, 2015 அன்று மாலை 6 மணிக்கு, டேவிஸிலுள்ள கலிஃபோர்னியா பல்கலைக்கழகத்தின ் நெல்சன் ஆர்ட் கேலரியில் ’Change and Persistence: the Kailasanatha Temple at Kanchi from the 8th to 21st centuries’ என்ற தலைப்பில் பேரா. பத்மா கைமல் ‘டெம்பிள்டன் பேருரை’ ஆற்றுவார்.

                  
                    பொது சகாப்தம் 700ல் பல்லவர்களால் கட்டப்பட்ட கலையெழில் மிக்க காஞ்சிபுரம் ஸ்ரீகைலாசநாதர் கோவில் மாற்றமடையாததெனத் தோன்றுகிறது.
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                    ஆனாலும் இடைப்பட்ட காலத்தில் பல நுட்பமான மாற்றங்களுக்கு அது உட்பட்டுத்தான் இருக்கிறது. இதன் அடிநாதமாக ஓடும் வரலாற்றுப் பின்னணியைக் குறித்துப் பல சுவையான கேள்விகளை எழுப்பித் தமது பேருரையில் விடைகளையும் தருகிறார் பேரா. பத்மா கைமல்.

                    
                      கலிஃபோர்னியா பல்கலைக்கழகத்தில் (பெர்க்கலி) இந்தியக் கலை வரலாற்றை ஜோனா வில்லியம்ஸின்கீழ் பயின்ற பத்மா கைமல், 1988லிருந்து கோல்கேட் பல்கலையில் பணிபுரிந்து வருகிறார்.
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                      Scattered Goddesses: Travels with the Yoginis (Ann Arbor: Association of Asian Studies, 2012) என்ற அவரது நூல் சிந்திக்கவைக்கும் பல கோணங்களை நம்முன் வைக்கிறது. அவரது ஆய்வுக் கட்டுரைகள் வரலாறு/கலை சார்ந்த இதழ்களில் வெளியாகியுள்ளன. பல்வேறு கல்லூரிகள், பல்கலைகள் மற்றும் அறக்கட்டளைகளின் ஆதரவும் இவரது ஆய்வுகளுக்குக் கிட்டியதுண்டு.

                      
                        மேலும் தகவலுக்கு: avenkatesan@ucdavis.edu
                      


                      BATM: புதிய நிர்வாகக் குழு
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                      கலிஃபோர்னியாவின் சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ வளைகுடாப் பகுதித் தமிழ்மன்றத்தின் பொதுக்குழுக் கூட்டமும், தேர்தலும் அக்டோபர் 26, 2014 அன்று ஃப்ரீமான்ட் நகரில் நடைபெற்றது. அவ்வமயம் 2015ம் ஆண்டுக்கான செயற்குழு உறுப்பினர்களாகக் கீழ்க்கண்டோர் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டனர்:
                    


                    
                      திரு. ஆறுமுகம் பேச்சிமுத்து (தலைவர்); திரு. ஜெயப்ரகாஷ் ஃப்ரான்சிஸ் (துணைத்தலைவர்-நிர்வாகம்); திருமதி. தவச்செல்வி ராஜரத்தினம் (துணைத்தலைவர்-பண்பாடு); திரு. வேங்கடேஷ்குமார் கணேசன் (செயலாளர்); திரு. அண்ணாமலை முத்துக்கருப்பன் (பொருளாளர்); திரு. அபு கான் (நடத்தாளர்).
                    


                    
                      ***
                    


                    
                      மினசோட்டா, மிசெளரி, ஹூஸ்டன் தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்கு அங்கீகாரம்
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                        கல்விக்கான உயரிய தரக்கட்டுப்பாட்டு நிறுவனம் (AdvancEd-www.advanc-ed.org) மினசோட்டா, மிசெளரி தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்கு அங்கீகாரம் வழங்குவதற்கு முழுப் பரிந்துரையை அக்டோபர் மாதத்தில் வழங்கியிருக்கிறது. மே 2014ல் ஹூஸ்டன் தமிழ்ப்பள்ளி AdvancEd வாயிலாக அங்கீகாரம் பெறும் முதல் தமிழ்ப்பள்ளி ஆனது.
                      


                      
                        அட்வான்செட் (AdvancEd) நிறுவனம் கல்வி நிலையங்களின் ஆற்றலைப் பல பரிமாணங்களில் ஆய்வுசெய்து தரச்சான்றிதழ் வழங்கும் உலகளாவிய நிறுவனம். அமெரிக்க நாட்டின் 50 மாநிலங்களிலும் ஏற்கத்தக்க கல்வி மதிப்பீட்டு நிறுவனம் அட்வான்செட் ஒன்றுதான். அது வரையறுக்கும் பள்ளி மதிப்பீடுகளை மீறியதொரு தரம் இன்றுவரை எதுவுமில்லை.
                      


                      
                        அமெரிக்கத் தமிழ் கல்விக்கழகம் (அ.த.க. - American Tamil Academy) ஒரு லாபநோக்கற்ற வரிவிலக்குப் பெற்ற கல்வியமைப்பு. இது 4 ஆண்டுகளுக்கு முன்பு தோற்றுவிக்கப்பட்டது. முதற்கட்டமாக இது அறிமுகப்படுத்திய ஒருங்கிணைந்த பாடத்திட்டம் தற்பொழுது 62 பள்ளிகளில் பயன்படுத்தப்படுகிறது. இவற்றில் அமெரிக்கா மட்டுமின்றி, இங்கிலாந்து, ஆஸ்திரேலியாவில் இயங்கும் பல
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                        பள்ளிகளும் அடங்கும்.
                      


                      
                        இதுவரை 8 நிலைகள் உருவாக்கப்பட்டு 3500க்கும் மேற்பட்ட மாணாக்கர் தமிழ் பயின்று வருகிறார்கள். தமிழ்ப்பள்ளிகளும் மாணாக்கரும் பயன்படுத்தும் கல்வி மேலாண்மை மென்பொருளை நிறுவி உதவியுள்ளது அ.த.க. மேலும், மின்கற்றலுக்கான பாடங்களையும் உருவாக்கி வருகிறது, இவற்றின் மூலம் வகுப்பறைக்கப்பால், மேனிலை மாணாக்கர் பழகுதமிழ் இலக்கணம் பயிலவும், அறிமுகநிலை மாணாக்கர் ஊடாட்டுக் கருவிகள் வாயிலாக அடிப்படைத் தமிழ் கற்கவும் வகை செய்துள்ளது.
                      


                      
                        அட்வான்செட் நிறுவனத்தைச் சார்ந்த வெவ்வேறு தனிநபர் குழுக்கள் மினசோட்டா, மிசௌரி, ஹூஸ்டன் பள்ளிகளை ஆய்வு செய்தன. இருப்பினும் ஆய்வின் முடிவுரையாக அவர்கள் குறிப்பிட்டது, "எங்களின் 30 ஆண்டு கல்வித்துறை அனுபவத்தில் இத்தமிழ்ப்பள்ளி அமைப்புகள் போன்றதொரு தன்னார்வக் கல்வி நிறுவனத்தைக் கண்டதில்லை” என்பதுதான். இந்த அங்கீகாரம் முதற்படிதான். இது மற்ற மாநிலங்களுக்கும் பரவ உதவும்.
                      


                      
                        மினசோட்டா, மிசௌரி, ஹூஸ்டன் ஆகிய 3 தமிழ்ப் பள்ளிகளும் அரசு நடத்தும் பொதுப்பள்ளிகள் பெற்ற சராசரிப் புள்ளிகளை விட, அதிகப் புள்ளிகள் பெற்று சீர்மிகு தரத்துடன் நடப்பதாக, அட்வான்செட் தனது இறுதி அறிக்கையில் குறிப்பிட்டுள்ளது கவனிக்கத்தக்கது.
                      


                      
                        -மா. சிவானந்தம், அ.த.க. அங்கீகாரக் குழு சார்பில்
                      


                      
                        ***
                      


                      
                        மரியாதை
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                        மரியாதை மனதிலிருந்துதான் வரவேண்டும். யார் மனதிலிருந்து?
                      


                      
                        இன்று முகநூலில் பலர் மரியாதையின்றி சர்வசாதாரணமாய் அடுத்தவர் மனம் புண்படப் பேசுவதைப் பார்க்கும்பொழுது இந்தப் பழமொழியில் ஐயம் தோன்றுகின்றது.
                      


                      
                        மரியாதை என்றால் என்னவென்று புரிய வைத்த சில சம்பவங்கள் இதோ...
                      


                      
                        என் அப்பா அம்மா அமெரிக்கா வந்திருந்த பொழுது மெழுகு பொம்மைக் காட்சிக்கு (Wax Museum) அழைத்துச் சென்றோம் அங்கே அமெரிக்க அதிபர் ஒபாமா கைகட்டிக் குனிந்து நிற்பது போன்ற ஒரு மெழுகுச்சிலை. அதனருகில் மேஜை, நாற்காலி. அதில் உட்கார்ந்து ஒபாமா தனக்குச் சேவகம் செய்வது போன்று புகைப்படம் எடுத்துக்கொள்ளலாம். விளையாட்டான புகைப்படம்தான்.
                      


                      
                        நாங்கள் எவ்வளவோ சொல்லியும் என் அப்பா அப்படிப் புகைப்படம் எடுக்க அனுமதிக்கவில்லை. “அவர் இந்த நாட்டோட அதிபர். நான் ஒரு சாதாரண மனுஷன். அவர் எனக்குக் கைகட்டிச் சேவகம் பண்றதா! விளையாட்டானாலும் வேண்டாம்... அதெல்லாம் தப்பும்மா" என்று சொல்லிவிட்டார்
                      


                      
                        சில நாட்களுக்கு பின் என் மாமனார் மாமியார் அமெரிக்கா வந்தனர். ஆச்சரியம் என்னவென்றால், மாமனாரும் அதே பதிலைக் கூறி அந்தப் புகைப்படத்தை எடுத்துக்கொள்ள மறுத்ததுதான்.
                      


                      
                        மற்றுமொரு சம்பவம் :
                      


                      
                        என்னுடன் பணிபுரியும் நண்பர் ஒருவர் விடுமுறைக்கு இந்தியா செல்லவிருந்தார் அவரிடம் ஒரு பொருளைக் கொடுத்தனுப்பும்படி என் அப்பாவிடம் சொன்னேன்.
                      


                      
                        “அப்பா, இதான்பா அவனோட ஃபோன் நம்பர். ஒரு மணிக்கு ஃப்ளைட் லேண்ட் ஆகும். காலைல ஃபோன் பண்ணினா அவன்கிட்ட பேசலாம்"
                      


                      
                        “சரிம்மா அவர்கிட்ட என் ஃபோன் நம்பர் குடுத்து இருக்கியாம்மா? அவர் சென்னையில எங்க இருக்காரு. அவருக்கு ஏர்போர்ட்ல சிரமமா இருக்கும்னா நான் மறுநாள் அவர் வீட்டுக்கு வேணும்னாலும் போறேன்மா."
                      


                      
                        நான் இடைமறித்தேன். "அப்பா அவன் என் டீம்லதான் வேல பாக்கறான். என்ன விடவும் 4-5 வயசு சின்னப் பையன். அவன் இவன்னே சொல்லலாம்."
                      


                      
                        “அதெப்படிம்மா நான் அவர இதுவரைக்கும் பார்த்ததே இல்ல, எனக்கு அவர் யாருன்னே தெரியாது. உன்கூட வேல பார்க்கறதால நட்புரீதியா நீ வேணும்னா நீ, வா, போ, அப்டின்னு பேசலாம். அதுக்காக நானும் அப்படிப் பேசறது தப்பு இல்லையா? அதுவும் இல்லாம உன்கூட வேல பார்க்கராருன்னு சொல்ற அப்போ நல்லா படிச்ச்சவராதான் இருக்கணும். பெரிய கம்பெனில நல்ல வேலைல இருக்காரு. அவர் படிப்பு வேலைக்கெல்லாம் நான் மரியாதை குடுக்கணும் இல்லையா? வயசுல பெரியவன்னு நான்பாட்டுக்கு மரியாதை இல்லாம பேசறதெல்லாம் தப்பும்மா" என்றார் .
                      


                      
                        இதோ என் புதுமொழி: “மரியாதை என்பது பெற்றோர் மனதில் இருந்துதான் பிள்ளைகளுக்கு வரும்”. சரிதானே?
                      


                      
                        - ஸ்ரீவித்யா, ரிச்மண்ட், வர்ஜீனியா
                      


                      
                        ***
                      

                    

                  

                

              

            

          

        

      

    

  


  [image: kalai]


  ​​சிறுகதை போட்டித் தேர்வு
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        என்னவோ தெரியவில்லை இந்த ஒரு வீட்டுக்கு மட்டும் பால் பாக்கெட் அல்லது ஏதாவது கொடுக்கச் சென்றால் எனக்கு வெறுப்புதான் வரும். நான் வேலைக்குச் சேர்ந்த மூன்று மாதங்களில் இந்த ஒரு வீடும் அந்த வீட்டில் வாழும் தாத்தாவும் என்னை மிகுந்த சிரமத்திற்கு உள்ளாக்கி விட்டார்கள். நான் யாருன்னு சொல்லவேயில்லையே. பத்தாம் வகுப்பு பெயில். படிப்பு வரலன்னு அப்பா அடிச்சாரு. அப்படியே ஓடிவந்திட்டேன். கொஞ்ச நாள் பிச்சை. அப்புறம அங்க இங்க வேலைனு கடைசியா இந்தப் பெரிய டிபார்மெண்டல் ஸ்டோர்ல வந்து சேர்ந்தேன். ஹோம் டெலிவரிதான் வேலை.
      


      
        ஆனா இந்த ஒரு வீட்டுக்கு மட்டும் சென்னையில இருந்து ஃபோன் வரும், பால் பாக்கெட் கொடு, பிஸ்கட் கொடு, தைலம் கொண்டு போய் கொடுன்னு. எங்க முதலாளியும் அந்தத் தாத்தா பையனும் தோஸ்தாம். கிடந்து நா சாகுறேன்.
      


      
        என்ன சொல்றீங்க? கொண்டுபோய் கொடுக்கிறதுதான உன் வேலைனா? கொடுக்கிறதுல பிரச்சினை இல்லைங்க. ஆனா அவரு பேசுவாரு பாருங்க. அதத் தாங்க முடியாதுங்க. அவர் பிறந்த கதை, போராடி ஜெயிச்ச கதை, அவர் ஒரே பையனோட பெருமை கதை, அவரு சென்னைல இருந்து டெய்லி ஃபோன் போட்டு சொல்ற கதைன்னு ஒரு வரி விடாம சொல்லுவாரு. அப்புறம் அவர் பேரனோட பெருமை, ஆச்சியோட பெருமைன்னு கொல்லுவாருங்க.
      


      
        நா பாவமில்லையா? எங்க ஓனர்ட்ட சொன்னா அவர் கண்டுக்கக்கூட மாட்டேங்கிறார். பாருங்க இப்ப ஏதோ ஒரு பார்சல் வந்திருக்கு. கொண்டுபோய் கொடுக்கணும். இன்னைக்கு மதியம் சாப்பாடு 4 மணிக்குதான்.
      


      
        தாத்தா. தாத்தா. எளவு காதுவேற கேக்காது. கதவு ஏறி, அந்த காலிங் பெல்ல அமுக்கணும். தாத்தாஆஆஆஆ என கத்திக்கொண்டே காலிங் பெல்லை அமுக்கினேன். உள்ளே இருந்து ஒரு ரியாக்சனும் வரல. ஒருவேளை போய்ட்டாரோ? வாசல்ல வச்சுட்டு போனா நாளைக்கு வசவு வாங்கணும். பேசாம கதவத் திறந்து உள்ளே போவோம். அவரும் பாட்டியும்தான் இருப்பாங்க. தாத்தாதான் அடிக்கடி சொல்வாரில்ல, பாட்டிக்கு முடியாது. அதான் நான் வேலை பார்க்கிறேன்னு. தாத்தக்கும் முடியாம இருக்கலாம். உள்ளே போவோம்.
      


      
        மெதுவாகக் கதவு திறந்து உள்ளே போனேன். வீட்டு வேலைக்கு ஆட்கள் வருவார்கள்போல. எல்லாம் அதனதன் இடத்தில் அழகாக இருக்கிறது. ஹாலில் யாருமில்லை. இடதுபுறம் ஒரு அறை பாதி திறந்திருந்தது. மெதுவாக எட்டிப் பார்த்தேன். சன்னமாக ஒரு குரல் கேட்டது. வேறு யாருமில்லை தாத்தாதான் . பாட்டியிடம் பேசுகிறார்போல. ஒட்டுக் கேக்கும் ஆர்வம் வந்தது. கவனித்தேன்.
      


      
        என்னமோ போடி. இது ஒரு வாழ்க்கைன்னு வாழ்ந்துகிட்டு. உனக்கு ஞாபகம் இருக்கா. என்னங்க இன்னைக்குப் பையனுக்கு ஹாஸ்பிடல் போகணும். நீங்க வந்தாதான் அவன சமாளிக்க முடியும்னு சொல்லுவ. நானும் என்ன வேலை இருந்தாலும் போட்டுட்டு ஒடிவருவேன். ஆனா இப்ப பாரு என்னையே என்னால சமாளிக்க முடியல. ஆனா என்கூட வர யாருமில்லைடி. பாரு இவ்ளோ பெரிய வீடு. வாட்ச்மேன் கூட நைட்தான் வருவான். நான் 5 வருஷமா முழுநேரமும் இங்கதான் இருக்கேன். உன் பையன் என்ட்ட பேசியே 9 மாசம் ஆச்சிடி. எல்லாம் கடைக்கார பையன்ட்டதான் சொல்லி அனுப்புறான். என் பேரன் குரலக் கேட்க முடியலடி என்று அழுதார்.
      


      
        பேரிடியாக இருந்தது எனக்கு. என்ன பார்க்கும் போதெல்லாம் பையன் பெருமை பேசுவாரே. நேத்து பேசுனான், கார் வாங்கியிருக்கான், நேத்து என் பேரன் இங்கிலீஷ் பாட்டு பாடினான். சொல்லுவாரே, அவ்ளவும் பொய்யா? யோசித்துக்கொண்டே கவனித்தேன்.
      


      
        இந்த வலது கால அப்பப்ப இழுத்துக்குதுடி. மாத்திரை போட வேற மறந்து போயிடுறேன். என்ன வாழ்க்கை இது. பேசாம நானும் உன்கூடவே செத்துருக்கணும். பாரு இப்ப அனாதையா இருக்கேன்.
      


      
        இது இன்னும் பேரிடியாக இருந்தது. அப்ப பாட்டியும் இல்லையா! மெதுவாக எட்டிப் பார்த்தேன். அவர் பாட்டியின் ஃபோட்டோவோடு பேசிக் கொண்டிருந்தார். எனக்கு அழுகை வந்தது. என்ன வாழ்க்கை இது! இவ்ளோ பெரிய வீடு, வீட்டுக்குள்ள எல்லாமே இருக்கு. ஆனா... யோசித்துக்கொண்டே நின்றேன்.
      


      
        நீ எப்படா வந்தா என்றபடியே தாத்தா வந்தார். நான் பேசாமல் இருந்தேன். அது, வீட்ல யாரும் இல்லையா? அதான் நீ வரும் போதெல்லாம் உன்ட்ட பேசுவேன். ரொம்ப பேசுறேன்னு எனக்குத் தெரியும். நீயும் இல்லாட்டி இந்த ஃபோட்டோட்ட மட்டும்தான் பேசமுடியும். நா உண்மையச் சொல்லியிருந்தா நீ அனுதாபப் பட்ருப்பா. அது எதுக்கு. இன்னைக்கு யாருமில்லாம நிக்கிறேன். இதெல்லாம் உன்ட்ட சொல்ல முடியுமா? அதான் அப்படி நடக்காததெல்லாம் நடந்த மாதிரி சொன்னேன். அது நடக்கலயே தவிர அதெல்லாம் நடக்கணும்னு என் ஆசை. நீ கொண்டுவந்த பார்சல் என்ன தெரியுமா? என் மகன் எனக்கு அனுப்பியிருக்க பாசம். நேர்ல பார்க்க முடியாத அப்பனுக்கு, ஃபோன்லகூட பேச முடியாத அப்பனுக்கு, மாத்திரையும் துணியும் அனுப்பியிருக்கான். கோயில்ல சாமி கும்பிட்டு வரும்போது அந்த சந்தோசத்துல பிச்சை போடுவோம்ல அந்த மாதிரி என்று கதறியழுதார்.
      


      
        என் அப்பா யாரிடம் இப்படி சொல்லி அழுவார் என்று யோசித்த எனக்கும் அழுகை வந்தது. ஊருக்குப் போக முடிவெடுத்துக் கொண்டே தாத்தாவை நெருங்கினேன்.
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  Dec. 2, 9, 16, 23, 30 Tuesdays

  12 noon. Siddha Samadhi Yoga Classes at Shiva Vishnu Temple, Livermore, California, Contact: Temple 925.449.6255, www.livermoretemple.org

  

  Dec. 3, 10, 17, 24 Wednesdays

  6-9am. “ItsDiff” Tamil radio program every Wednesday at 90.1 FM, KZSU, Stanford, California; Contact: Srikant Srinivasa, itsdiff@gmail.com

  7:45-9:15pm. Atmotsava - Silent meditation, readings, chanting, bhajans and stotrams on god, guru and self - followed by prasad; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: www.satramana.org, 831.425.7287

  

  Dec. 4, 11, 18, 25 Thursdays

  7:30-8:30pm. Weekly Satsanghs (Shirdi Sai Bhajans); Organized by Shirdi Sai Parivaar; Venue: Shirdi Sai Center, Sunnyvale, California; Contact: www.shirdisaiparivaar.org, 408-705-7904

  7pm. Evergreen Classics by Srikant Ramabadran; Bay Area: 1550 AM; Contact: www.mixcloud.com/RadioZindagi; srikant@radiozindagi.com

  7:10pm. Shirdi Sai Bhajans; Venue: Kalpataru Sai Nilayam, Evergreen Area, San Jose, California; Contact: www.thesaifoundation.org, 408.223.0999

  

  Dec. 6, 13, 20, 27 Saturdays

  8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures Organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue: Fremont Hindu Temple, Fremont, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.

  10am-Noon. Tamil Radio - Kaalai Thendral on KLOK 1170AM; Listen live @ www.arimausa.com

  

  Dec. 7, 14, 21, 28 Sundays

  8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures Organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue: Shirdi Sai Parivaar - Shirdi Sai Center, Milpitas, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.

  Bala Vihar classes at Chinmaya Mission in Danville, Fremont, Los Altos, San Jose, and San Ramon, California. Curriculum includes Tamil language instruction; Contact: 408.998.2793, sanjose@chinmayamission.org, www.chinmaya-sanjose.org/balvihar.html

  10-11:30am. Satsang - silent meditation, discourse by Nome on Self-Knowledge and Self-inquiry, recitation and readings from the Upanishads; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: 831. 425.7287, www.satramana.org; Free.

  3-4:30pm. Plano Tamil School; Facilitated by Sastha Tamil Foundation; Venue: Alpha Montessori House, Plano, Texas; Contact: www.pltamil.com

  5:00pm. Communion & Worship Service; Discourses by Rev. Sam Raj, Rev. Shawn Redmond; Venue: First Tamil Church of Atlanta, Alpharetta, Georgia; Contact: 404.276.2661, www.ftcatlanta.org; 10am (English) 11:30am (Tamil) 1pm (Hindi). Immanuel Lutheran Church - Church congregation of Tamil Speaking public from Asia; Location: 149-40, 11th Ave, Whitestone, New York; Contact: Rev. Dr. E.J. Rethinasamy 718.767.5656 x301, immanuelwhitestone.com

  

  Dec. 6, 2014, Saturday

  Noon. Bharathiyaar Birthday Celebrations; Program features children’s art competition; Organized by Bharati Tamil Sangam and Tulip after school; Venue: Tulip after school (Fremont Branch), Fremont, California; Contact: www.bharatitamilsangam.org

  1:30pm. Thamizh Isai Vizha; Organized by Tamil Sangam of Greater Washington; Venue: Murugan Temple of North America (MTNA), Lanham, Maryland; Contact: www.washingtontamilsangam.org

  2pm. 6th Anniversary celebrations; Program features staging of 'Sakha' - Friendship..an eternal bond; A dance drama of Sri Krishna's leelas; Organized by School of World Music and Dance; Venue: Seaholm High School, Birmingham, Michigan; Contact: www.musicdanceart.com, natyadhwani@gmail.com, 248.767.4409

  3pm. Devotion Across Languages - A classical Bharathanatyam concert exploring 'Bhakti' by Sudha Krishnan, Artistic Director of Nritya Laya Darpan; A fundraiser for Access Braille; Venue: Shirdi Sai Parivar, Milpitas, California; Contact: Viji Dilip: 408.656.8162, Sudha K: 925.518.6142, www.accessbraille.org

  3pm. Annual Children's Talent Show; Children showcase their talents in singing, dancing, acting, playing instruments and more; Progam will be compered by youth in Tamil; Organized by Metroplex Tamil Sangam; Venue: St. Alphonso Syro Malabar Church, Coppell, Texas; Contact: www.dfwmts.org

  4pm. Christmas Celebrations; Program features Christmas music programs, children’s dance and music performances, skits and more ..; Organized by Christ Church of India; Venue: Christ Church of India, San Ramon, California; Contact: www.ccisanramon.org

  5pm. Children's Day 2014 Celebrations; Program features recognition of Dr. Abdul Kalam, art competition, folk dances, short skits, singing and tamil vocabulary game; Organized by Chicago Tamil Sangam; Venue: Venkateswara (Balaji) Temple, Aurora, Illinois; Contact: www.chicagotamilsangam.org
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      	December 7, 2014, Sunday

      10am. Christmas Carols Service; Organized by Atlanta Tamil Church; Venue: Atlanta Tamil Church, Norcross, Georgia; Contact: www.atlantatamilchurch.org, pastor@atlantatamilchurch.org, 770.723.1711

      

      Dec. 13, 2014, Saturday

      8am. 14th Thanga Murugan Vizha - All day festival in celebration of Lord Muruga; Venue: Sama Rathi Auditorium, The Hindu Temple of Greater Chicago, Lemont, Illinois; Contact: Bhuvana Umapathy: 630.922.6954, Temple: 630.972.0300, www.thangamuruganvizha.com

      3pm. Jai Ho - Kids Musical Showcase; A fundraiser for TNF & Connecticut Children's Medical Center, unveiling budding talents; Organized by CT Rhythms; Venue: Bristol Eastern School, Bristol, Connecticut; Contact: Sam Narayanaswamy: 860.518.2531, www.ctrhythms.com; Free admission; Donations welcome.

      4pm. Christmas Celebrations; Program features Christmas music programs, children’s dance and music performances, skits and more ..; Organized by Christ Church of India; Venue: Christ Church of India, San Jose, California; Contact: www.christchurchofindia.net

      6:30pm. Monthly Tamil Mass, Rosary, Children Liturgy and Get-together; Organized by Bay Area Tamil Catholic Community; Venue: St.Joseph's Church, Mountain View, California; Contact: www.tamilcatholic.org

      Thamizhan enru sollada, thalai nimirndhu nilladaa; Program features Spelling Bee, Public Speaking, Writing, Reading, Thirukkural, Drawing and Fancy Dress Competition for children aged 3 to 13 years; Organized by Greater Atlanta Tamil Sangam (GATS); Venue: Piney Grove Middle Schoolm Cumming, Georgia; Contact: www.gatamilsangam.org

      

      December 14, 2014, Sunday

      10am. Kids and Youth Christmas Service; Gifts by Santa; Organized by Atlanta Tamil Church; Venue: Atlanta Tamil Church, Norcross, Georgia; Contact: www.atlantatamilchurch.org, pastor@atlantatamilchurch.org, 770.723.1711

      2pm. Panchathanthiram - A full-length comedy play by Chandramouli & Dr. Venkatesan; A charity event for TNF-ABC Project; Organized by Tamilnadu Foundation (TNF) - Michigan Chapter; Venue: Seaholm High School, Birmingham, Michigan; Contact: Latha Mani: latguna@yahoo.com, 248.709.7776, Geetha Pradeep: 248.689.1128

      4pm. Bharathiyaar Vizhaa 2014; Program features Children drawing competition, poem recital and Adult oratory competition; Organized by New Jersey Tamil Sangam; Venue: Bridgewater Temple Old Auditorium, Bridgewater, New Jersey; Contact: www.njtamilsangam.org

      

      Dec. 20, 2014, Saturday

      8am. Maharudram on the eve of Maha Periyavaa Aradhanai; Organized by Pt. Chandramouli and Sri Kamakshi Community Center; Venue: Sri Rajarajeswari Temple, San Jose, California; Contact: www.srikamakshi.org

      6:30pm. Christmas Festivities & Dinner; Organized by Boston Thamil Association of New England; Venue: Lexington ELKS, Lexington, Massachusetts; Contact: www.bostonthamil.com

      

      December 21, 2014, Sunday

      10am. Family Sing Song Service; Organized by Atlanta Tamil Church; Venue: Atlanta Tamil Church, Norcross, Georgia; Contact: www.atlantatamilchurch.org, pastor@atlantatamilchurch.org, 770.723.1711

      

      December 25, 2014, Thursday

      10am. Christmas Service followed by Special lunch; Organized by Atlanta Tamil Church; Venue: Atlanta Tamil Church, Norcross, Georgia; Contact: www.atlantatamilchurch.org, pastor@atlantatamilchurch.org, 770.723.1711

      

      December 26, 2014, Friday

      7pm. Stithihi - A solo thematic bharathanatyam performed by Krithika Rajagopalan, Associate Artistic Director of Natya Dance Theatre; Part of the 28th Annual Margazhi Mahotsav Festival; Venue: Bharat Kalachar, Thirumalai Road, T.Nagar, Chennai; Admission free;

      

      December 28, 2014

      11am. Nrithyarpana - A bharathanatyam presentation by Mounika & Ishana Narayanan as part of the Margazhi Music Season 2014-2015; Venue: Karthik Fine Arts, Bharathiya Vidya Bhavan, Mylapore, Chennai; Contact: bhavanchennai.org

      

      January 1, 2015

      6:30pm. Nrithyarpana - A bharathanatyam presentation by Mounika & Ishana Narayanan; Disciples of Guru Vidyalatha Jeerage; Venue: Seva Sadan, Malleshwaram, Bangalore; Contact: seetha@narayanans.net

      

      January 2, 2015

      7:15pm. Nrithyarpana - A bharathanatyam presentation by Mounika & Ishana Narayanan as part of the Marghazhi Music Season; Venue: Mylapore Fine Arts Club, Mylapore, Chennai; Contact: seetha@narayanans.net

      

      January 3, 2015

      4:30pm. Nrithyarpana - A bharathanatyam presentation by Mounika & Ishana Narayanan as part of the Marghazhi Music Season; Venue: Papanasam Sivan Karnataka Sangeetha Sabha, Madipakkam, Chennai; Contact: annette@narayanans.net

      

      January 9, 2015, Friday

      6pm. Change and Persistence: The Kailasanatha Temple at Kanchi from the 8th-21st centuries; A talk by Prof. Padma Kaimal; Venue: Nelson Art Gallery, UC, Davis, California; Contact: avenkatesan@ucdavis.edu, arts.ucdavis.edu/art-studio-events

      

      January 10, 2015, Saturday

      5pm. Thai Pongal Celebration; Organized by Boston Thamil Association; Venue: First Church of Christ, Bedford, Massachusetts; Contact: www.bostonthamil.com

      

      Jan. 24, 2015, Saturday

      4pm. Pongal Cultural Event; Organized by Tamil Association of Colorado; Venue: Vista PEAK High School, Aurora, Colorado; Contact: tamilcolorado.org
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  Matrimonial


  



  Wanted- Brides


  Seeking bride, preferably living in US for Tamil Vellalar, 33, 5’9”, MS, Green card holder, Non-Vegetarian groom. Contact: leelanathan@gmail.com



  Seeking Tamil Brahmin Iyer Bride for 1983 Born Boy, 5’9”, BE/MS, S/w Engr, Work Permit, USA, Kausika Gothram Poosam; Contact: krishmayur502@yahoo.com , 571. 294.7609



  Seeking vegetarian, good looking, tall, slim bride for Tamil Iyer, US Citizen, 29, 6’1’, fair employed in Chicago. Contact:manikk5385@gmail.com



  Tamil Iyer Vadama, 33, Haritha gothram, Utthradam. BE, IIIT, Work Permit, New Jersey. Seeking US bride. Caste no bar. Contact: hariram7549@gmail.com / 732. 983.8708



  Iyer, Brahacharanam, Srivatsa Gothram, Thiruvadirai, 28/5’6”, H1B, MS working in a top MNC. Seeks bride from India. Contact: cvn46@yahoo.com



  Seeks bride for Dual U.S. M.S, Virginia Tech, EAD, Cisco Systems, Sales Engineer, Houston, relocate Bay Area, Brief marriage, vegetarian, Arya Vysya, 37/6’1”, vsballap@yahoo.com , 713.510.3460



  Seeking Brahmin bride for Tamil Iyer, 31, 5’11”, MBA, US citizen, Employed Silicon Valley, CA company, Vegetarian, Teetotaller, Non-smoker, Never married; Contact:tc.vasu2012@gmail.com



  Tamil vadama, US born/educated, BS, 37 yrs, Never married; Fed. employed in DC past 12yrs; Desire alliance with similar background; rgk3510@yahoo.com



  Seeking graduate working bride in USA for Tamil Mudaliar Boy, US Citizen, 30, 163 cm, BBA Finance & accounts, living & working in NY; Contact: 917.683.3517, chennshan@yahoo.com



  



  Wanted - Grooms


  For SC Hindu Adi Dravida girl,26 years, 5’4”, B.E, M.S(Eng) working in New York, seeks suitable boy with matching qualification. kvasantha52@gmail.com , 619.924.0220



  Alliance invited for 28 year Nair girl with an MA in Dance, fluent in Telugu as well. Caste no bar. Based in US; Contact:Hemarj.50@gmail.com



  For our daughter-in-law in USA. Greencard holder. Lost our son 3 years back. No encumbrances. 32/5’1”/Tamil Iyer/Caste no bar Contact: Chellappa Amudhan camudhan@gmail.com , +91.422.2976200/+91.94449.06507



  Seeking well educated Hindu Vegetarian groom between 41-45 from US for bride (Microsoft US employee); Contact: rajeswaransg@gmail.com / 847.874.7759



  Alliance for 33 yr old South Indian girl, fair and good looking. Engineer with Masters in Computer Engg and MBA from US Univ. Contact: mythiliwaran@gmail.com



  Iyengar Girl, 31 yrs, employed in US, divorced. Subsect no bar. Contact:Mala.Krish79@gmail.com



  Tamil Iyer, Vadama, B.E. M.A. (Leeds-UK), 29, 5’7”, Fair, Kaundinyam, Pooram, Seeks well qualified vadama groom; Contact: ramanipn@gmail.com , 630.621.6943



  Parents seek alliance from US/Canada “born and raised” Iyer or Iyengar between 27-31 (non-Smoker/Vegetarian) for their daughter 25/5’5” Swathi/Kausika. Please e-mail to DALCAL14@yahoo.com



  For Tamil Pillai girl, 27, 5’8”, BS working in CA. Grooms in USA preferred, age 28 to 31. Email: srcmabhyasi7@gmail.com



  Iyer, 33, 5’7”, 110 lb, never married. Father is an engineer and has his own small business in engineering. Contact: 678.585.1921



  Alliance invited from US based boys for Tamil Iyer Vadama girl. Age 25 5’8” , fair , pursuing Ph.d in Italy and planning Post Doc in U.S; Pooram/ Sankruti gothram; Contact: sethu.subramanian@gmail.com , US contact:ramnath.krishnamurthi@gmail.com



  Alliance invited for Telugu girl, working as Software Engineer in North Carolina US, Age 32, seeks well qualified bridegroom; contact: 201.360.9579, sathya_eng123@yahoo.com



  Seeking suitable groom willing to settle in USA - for Tamil Nadar, US Citizen, 23 years, Masters, C.P.A, working in accounting firm. Contact: mrajeendran@yahoo.com



  Alliance invited for Telugu Brahmin Girl, Rohini/Koundinya/26Yrs/ 5’4”, B.E, Asst.Mgr at RBS, Chennai, from suitable Telugu Brahmin Families; Contact: 011-91-44.2615.1806, 850.624.4359



  For Tamil Pillai girl, 28, Anusham, MS working in USA. Caste No Bar. Grooms in USA preferred. Contact: +91-9843190249 (India)/+1-408.497.1390 (USA) or email: sister_marriage@hotmail.com



  Seeking suitable groom for Vellalar pillai Non-veg bride, Poosam/Kadagam, 30 yrs, Employed in TCS, presently in llinois; Contact: Lt. Col. Karuppiah: +011.98408.04486, pmanickam48 @gmail.com



  



  For Sale


  Land 11.8km from Central Bangalore, 50’X80’ with Begur Lake view, near Lake Point Tower Apartments and Lake Vista. Allotted by Aircraft Employee Co-op Society, with clear title. Price Rs. 3000 to 3500 per sq. ft, negotiable. Contact: devedas_thilakan@yahoo.com



  3 BHK, with A/C, 2000 sq.ft. furnished apartment available for short term accommodation in prime of Chennai. Please call for details 805.432.3967



  Bhaggyam Lakeshore on 200 feet Pallavaram - Thoraipakkam Road 2 & 3 BHK for sale, KILKATTALAI, Chennai, Furnished; Ganesh: +91-98415.00369 www.keytojoy.in



  



  Violin Classes - Sunnyvale


  Carnatic Violin Classes in Sunnyvale. Basics to Krithi/Varnam. Vocal Carnatic style Dasara pada classes also. Interested, Contact: violindasa@gmail.com, 408.718.0576



  Apt. For Rent (Chennai)


  In a prime locality in Ashok Nagar, Chennai, Fully furnished Apartment with car parking is available for short term rental. Please contact +001.916-541-7774 (US) for details
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EVERY TUESDAY EVENING 7.3 PM SRI HANUMAN CHALISA AARATI
EVERY THURSDAY EVENING 7.30 PM SRI SHIRDI SAT HAARATHULU DHOOP AARATI
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Merry Christmas &
Happy New Year
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|
Tel: 08.243.2778, 4086667331 | o363 775 sus 32284
Sunnyvale Location |
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Happy Holidays & Happy New Year

Komala Vilas

serving you for: over; 12;years;

8:30am till 11:30am 12:00am till 2:30pm '5:30pm tll 9:30pm
V|| ey o atitrent || Dimer i 10 carte
/ariety of sy
ity of | | s || i
J traditional lunches and variety rice.

and many more

"Otherwise bring it to the attention of Dharmaraj

We cater for
anyfunction
suchas:
Seemandham,
Poonal,
Weddings,
House Warming,
Birthdays, etc.

resmey available at
South Indian style Laddu | Komala Vilas.
South Indian style Mixture

Sweet Poli etc. 408.733.7400

s
§ Mon, Wed thru Friday:
tam t0 2:30pm, 5:30pm 10 :30pm
urday and Sunday -

@
¢
3
2 8:300m 1o 11:30em (Breafast)

I 12:00n00n t0 2:30pm (Lunch) 5:30pm t0 :30pm (Dinner)

1020 E El Camino Real (€| Camino Real & Henderson)
Sunnyvale CA 94087

Tel: 408.733.7400
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Our Lady of Vailankanni Shrine
34700 Fremont Bvd, Fremont CA 94555

www.bavs.org or call 408.506.4474

Uncoming Novena Mass Schodules
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03" Jan 2015 7PM
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A fine dining
authentie South
Indian and
Tandoori Cuisine

Check out our signature

Biryani disbes & mary 2
other specialties

How
Sun - Tt 1 - 33004 8305
Fi- 5ok am - 33 S30pm
Mantay CLOSED

Canoga Park, CA 91303

www.cppanad

Email:infos pparadiedeyan cem

iryani.com

Tel: 508.755.5632
264 Boston Turnpike, Shrewsbury, MA 01545
Fresh Vegetables, Grocery, Frozen foods, Rice and al Spices
(heck out our Indian dothing & Gift collection i
Sarees, Karthis, Salwars and Fancy tems like luivs
Ear Rings and Necklaces
Comvenienty located on Route 9 Eastbosnd

www.indiafoodandgifts.com
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Huthentic Flavors in
South & North Indian Style
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Season’s
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Pure Indian Vegetarian Cuisine Holidays
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Www.TRUPATHIBHIMAS.US.
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Sri Rajarajeswari Temple
130 Faagon D an s, CA 35131
Tel: 510.598.5157

Pandit Sri. Krishnan Sastrigal

i plsed to nvite ALL devtees o i the temple
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Shastriji Shiv Kumar Bhat
Vedic Priest in

North and South Indian Traditions

Speaks English, Hindi, Tamil, Kannada and Tulu
Tel: 408.355.4081
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’@ Christ Church of India
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A Friendly service that wiakes every trip aworth while experience!

Sunnyvale CA94087  Fremont, . CA 94538 San Jose CA95129 Foster ity CA 94404
Ph: 4087357383 Ph:510.792.7383 Ph:408.253.7384 Ph: 6502120608
Every Fresh Vegetables with Low Prices.

i petin: Mo - Sun :9:00am - 10:00pm  ®  www.indiacashandcarry.com
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